
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PEYAMĶ SAFAôNIN ñBĶR TEREDD¦D¦N ROMANIòNDA  

KELĶME GRUPLARI VE S¥Z VARLIĴI 

Kazēm A¢IKG¥Z 

Y¿ksek Lisans Tezi 

Danēĸman: Yrd. Do. Dr. Ahmet KARAMAN 

Aĵustos, 2014 

Afyonkarahisar 



 

T.C. 

AFYON KOCATEPE ¦NĶVERSĶTESĶ 

SOSYAL BĶLĶMLERĶ ENSTĶT¦S¦ 

T¦RK DĶLĶ VE EDEBĶYATI ANA BĶLĶM DALI 

Y¦KSEK LĶSANS TEZĶ 

PEYAMĶ SAFAôNIN ñBĶR TEREDD¦D¦N 

ROMANIòNDA KELĶME GRUPLARI VE S¥Z VARLIĴI 

Hazērlayan 
Kazēm A¢IKG¥Z 

Danēĸman 

Yrd. Do. Dr. Ahmet KARAMAN  

AFYONKARAHĶSAR 2014



  

ii 
 

 

YEMĶN METNĶ 

 

Y¿ksek Lisans tezi olarak sunduĵum ñPeyami Safaônēn óBir Teredd¿d¿n 

Romanēônēnda Kelime Gruplarē ve Sºz Varlēĵēò adlē alēĸmanēn, tarafēmdan bilimsel 

ahlak ve geleneklere aykērē d¿ĸecek bir yardēma baĸvurmaksēzēn yazēldēĵēnē ve 

yararlandēĵēm eserlerin Kaynakaôda gºsterilen eserlerden oluĸtuĵunu, bunlara atēf 

yapēlarak yararlanmēĸ olduĵumu belirtir ve bunu onurumla doĵrularēm. 

.../.../2014 

Adē SOYADI 

K©zēm A¢IKG¥Z 

 

  



iii 
 

  



iv 
 

 

¥ZET 

 

PEYAMĶ SAFAôNIN ñBĶR TEREDD¦D¦N ROMANIòNDA KELĶME GRUPLARI 

VE S¥Z VARLIĴI 

 

Kazēm A¢IKG¥Z 

 

AFYON KOCATEPE ¦NĶVERSĶTESĶ 

SOSYAL BĶLĶMLERĶ ENSTĶT¦S¦ 

T¦RK DĶLĶ VE EDEBĶYATI ANA BĶLĶM DALI 

 

Aĵustos, 2014 

 

Danēĸman: Yrd. Do. Dr. Ahmet KARAMAN  

 

Edeb´ eserlerde kullanēlan kelimeler, kelime gruplarē ve kelimelerin 

diziliĸi yazarēn ¿slubu ve hayata bakēĸ aēsēnē gºstermesi bakēmēndan ºnemlidir. 

Bu araĸtērmada T¿rk edebiyatēnēn ºnemli ĸahsiyetlerinden Peyami Safaônēn ñBir 

Teredd¿d¿n Romanēò adlē eserinde kullandēĵē kelime, kelime gruplarē ve 

bunlarē ne sēklēkla kullandēĵē gºsterilmeye alēĸēlmēĸtēr. 

Bu incelemenin konusu, kelime gruplarēnēn tanēmē, kelime gruplarēnēn 

ºzellikleri, Peyami Safaônēn hayatē, edeb´ kiĸiliĵi ve ñBir Teredd¿d¿n Romanēò 

isimli eserde geen kelime gruplarēndan oluĸmaktadēr.  

 

Anahtar Kelimeler: Kelime, kelime gruplarē, dizin 
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ABSTRACT 

 

THE WORD GROUPS AND VOCABULARY ĶN PEYAMĶ SAFAôS ñBĶR 

TEREDD¦D¦N ROMANIò 

 

 

 

AFYON KOCATEPE UNIVERSITY  

THE INSTITUTE OF SOCIAL SCIENCES 

DEPARTMENT of TURKISH LANGUAGE AND LITERATURE  

 

August, 2014 

 

Advisor:  Assoc. Prof. Dr. Ahmet KARAMAN  

 

         The words and group of words used in literary works and the lining of the 

words has importance because of the fact that they show the style and the point of 

view to the life of its author. We tried to show in this study how Peyami Safa uses 

words, group of words and in which frequency in his novel named  ñBir Teredd¿d¿n 

Romanēò  who is the one of the important character of Turkish literature. 

         The subject of this study includes the definitions of group of words, their 

characteristics, the life of Peyami Safa, his literary character and the group of words 

used in ñBir Teredd¿d¿n Romanēò . 

 

Keywords: Word, word groups, index. 
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¥N S¥Z 

 

Dil; milletleri, bireyleri birbirine baĵlayan insanlarēn birbirini sevmesini 

saĵlayan fertlerin birbirine karĸē sevgilerini dile getirmesini saĵlayan bir aratēr. 

Dilin ºnemli unsuru kelimelerdir. Kelimeler bazē kavram ve durumlarē nitelemek, 

belirtmek istendiĵinde kullanēlēr. Ancak bazen kelimeler tek baĸlarēna kullanēldēklarē 

zaman anlatēlmak isteneni tam olarak veremez. Bu durumda devreye kelime gruplarē 

girer. 

Bu alēĸmada, Peyami Safaônēn ñBir Teredd¿d¿n Romanēò isimli eseri kelime 

gruplarē aēsēndan deĵerlendirilmiĸtir. Ķncelememizde, Leyl© Karahanôēn ñT¿rkede 

Sºz Dizimiò isimli eseri esas alēnmēĸtēr. Kelime gruplarē deĵerlendirilirken Mustafa 

Altunôun ñT¿rkede Kelime Gruplarē ¢ºz¿mlemeleriò adlē eserinden de 

yararlanēlmēĸtēr. ¢alēĸma dºrt bºl¿m olarak tertip edilmiĸtir. Birinci bºl¿mde, kelime 

gruplarēnēn tanēmē ve kelime gruplarēnēn ºzellikleri hakkēnda bilgi verilmiĸtir. Ķkinci 

bºl¿mde, Peyami Safa, hayatē, edeb´ kiĸiliĵi ve eserleri ele alēnmēĸtēr. ¦¿nc¿ 

bºl¿mde, Peyami Safaônēn ñBir Teredd¿d¿n Romanēò adlē eseri kelime gruplarē 

bakēmēndan deĵerlendirilmiĸtir. Dºrd¿nc¿ bºl¿mde ise incelediĵimiz eserle ilgili 

dizine yer verilmiĸtir. Son olarak da yararlandēĵēmēz kaynaklar, Kaynaka 

bºl¿m¿nde belirtilmiĸtir.  

Bu alēĸmada yardēmlarēnē esirgemeyen hocam Yrd. Do. Dr. Ahmet 

KARAMANôa teĸekk¿rlerimi ediyorum. Deĵerli vaktinden bana da zaman ayērdēĵē 

iin Yrd. Do. Dr. Bayram ¢ETĶNKAYAôya teĸekk¿r ediyorum. Ayrēca sevgili 

dostum Mehmet Ali ķANôa verdiĵi destek ve katkēlarē dolayēsēyla ĸ¿kranlarēmē 

sunuyorum. 
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GĶRĶķ 

 

Atat¿rk ñT¿rk dili T¿rk milletinin kalbidir, zihnidir.ò
1

sºz¿yle yēllar 

ºncesinden T¿rk dilinin ºnemine dikkat ekmiĸtir. Dil, Atat¿rk ile birlikte 

araĸtērmacēlarēn da ilgisini ekmiĸtir. Dille ilgilenen araĸtērmacēlardan olan Nihad 

Sami Banarlē dille ilgili ĸunlarē sºyler: 

ñDiller, milletlerin en aziz, en tēlsēmlē, en kēymetli servetleridir. ¢¿nk¿ 

dillerin bir ses g¿zelliĵi ile dalgalanēp bir duyurma, anlatma ve inandērma g¿c¿ne 

ulaĸmalarē kēsa zamanda olmamēĸtēr.ò
2
 

Dil, uzun bir s¿re ve belli bir birikim sonucunda oluĸur. Dil, oluĸturduĵu bu 

birikimi geleceĵe taĸēr. Muharrem Ergin ise dili ĸu ĸekilde deĵerlendirir: 

ñDil , insanlar arasēnda anlaĸmayē saĵlayan tabi´ bir vasēta, kendisine mahsus 

kanunlarē olan ancak bu kanunlar evresinde geliĸen canlē bir varlēk, temeli 

bilinmeyen zamanda atēlmēĸ bir gizli anlaĸmalar sistemi, seslerden ºr¿lm¿ĸ itima´ 

bir m¿essesedir.ò
3
 

Dil, gemiĸin bilgi ve birikimini geleceĵe aktarmasē, kendini yenilemesi 

bakēmēndan canlē bir varlēktēr. Dille ilgili Doĵan Aksan ĸu deĵerlendirmeyi yapar: 

ñDil, bir anda d¿ĸ¿nemeyeceĵimiz kadar ok yºnl¿, deĵiĸik aēlardan bakēnca 

baĸka baĸka nitelikleri beliren, kimi sērlarēnē bug¿n de ºzemediĵimiz b¿y¿l¿ bir 

varlēktēr.ò
4
 

Dilin ok yºnl¿ olmasē b¿y¿l¿ bir yapēsēnēn olmasē dilin araĸtērmacēlar 

tarafēndan farklē aēdan deĵerlendirilmesine zemin hazērlamēĸtēr. 

ñDiller seslerden meydana gelen bir yapēdēr. Sesler heceleri, heceler kelimeyi, 

kelimeler kelime gruplarēnē kelime gruplarē da duygu ve d¿ĸ¿nceleri anlatmada 

kullanēlan en geliĸmiĸ yapēlar olan c¿mleleri meydana getirir.ò
5
 

                                                           
1
 Erol ¥zt¿rk, ñC¿mle, Kelime Gruplarē ve Kelime ¥ĵretimiò, T¿rk Dili Dergisi, s. 635, Kasēm 2004, s. 687-691.  

2 Nihad Sami Banarlē; T¿rkenin Sērlarē, Kubbealtē Neĸriyat, Ķstanbul, 1996, s. 6. 
3 Muharrem Ergin; T¿rk Dil Bilgisi, Bayrak Basēm, Ķstanbul, 2004, s. 3. 
4 Doĵan Aksan; Her Yºn¿yle Dil Ana ¢izgileriyle Dilbilim, TDK, Ankara, s. 11.  
5 ¥zt¿rk, a.g.m. s.687-691. 
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Sesler heceleri, heceler kelimeleri, kelimeler kelime gruplarēnē, kelime 

gruplarē da c¿mleleri oluĸturur. Dille ilgili olan bu kavramlarēn her birinin 

deĵerlendirilmesi dilin geliĸmesi aēsēndan ºnemlidir. 

 

¢alēĸmanēn Amacē 

 

ñYery¿z¿nde diller kadar millet ferdlerini birbirine baĵlayan onlara birbirini 

sevip anlamakta, hele sevgilerini dile getirmekte aziz yardēmcē olan baĸka kuvvet 

mevcud deĵildir.ò
6
 

Milletleri ve fertleri birbirine baĵlayan dili, en g¿zel iĸleyen ve dili en ok 

geliĸtiren kiĸiler ĸair ve yazarlardēr. Bu alēĸmada, dili iĸleyen ve dili geliĸtiren 

Cumhuriyet dºneminin ºnemli yazarlarēndan olan Peyami Safaônēn ñBir Teredd¿d¿n 

Romanēò
7
 isimli romanēnda yer alan kelime gruplarē incelenmiĸtir. 

Bir yazarēn eserinde kullandēĵē kelime ve kelime gruplarēnēn eserinde ne 

kadar sēklēkla getiĵini bilmek o yazarēn ¿slubu hakkēnda yorum yapabilmemizi 

g¿lendirir. Bununla birlikte yazarēn kullandēĵē kelime ve kelime gruplarēna bakarak 

yazarēn yaĸadēĵē dºnem ve bu dºnemin dili hakkēnda da bilgi sahibi oluruz. 

 

¢alēĸmanēn ¥nemi 

Nihad S©mi Banarlē, T¿rkenin Sērlarē isimli eserinde Kaĸgarlē Mahmudôun 

T¿rk dili hakkēnda ĸu veciz sºz¿ sºylediĵine deĵinir: 

ñT¿rk dilini ºĵreniniz! ¢¿nk¿ T¿rklerin uzun s¿recek saltanatlarē olacaktēr!ò
8
 

Bu bahsi geen sºz¿ Nihad S©mi Banarlē ĸu ĸekilde d¿zenler: 

ñT¿rk dilini seviniz! ¢¿nk¿ T¿rklerin en az gemiĸleri kadar b¿y¿k geleceĵi 

olacak ve bu gelecek, o gemiĸe dayanacaktēr.ò
9
 

                                                           
6 Banarlē, a.g.e., s.27. 
7
 Peyami Safa, Bir Teredd¿d¿n Romanē, ¥t¿ken Neĸriyat, Ķstanbul. 

8
 Banarlē, s. 27. 

9 Banarlē, s.17. 
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Dil, gemiĸle g¿n¿m¿z arasēnda bir kºpr¿ gºrevi gºr¿r. Gemiĸin birikimini 

g¿n¿m¿ze ulaĸtēran ve bu g¿n¿n birikimini de geleceĵe taĸēyacak olan yine dildir. Bu 

nedenle dil, ¿zerinde d¿ĸ¿n¿lmesi gereken ve incelenmesi gereken bir kavramdēr. 

Kelime ve kelime gruplarē da dilin ºnemli unsurlarē olduĵu iin ¿zerinde 

d¿ĸ¿n¿lmesi gereken ve incelenmesi gereken kavramlardēr. 

Bu alēĸma, dilin inceliĵi, g¿zelliĵi ve varlēĵē olan kelime gruplarēnē vermesi, 

Safaônēn kullandēĵē dil ve ¿slup anlayēĸēnē ortaya ēkarmasē buradan hareketle yazarēn 

yaĸadēĵē dºnemin dilinin morfolojik, sentaktik ve semantik ºzelliklerini ortaya 

ēkarmasē bakēmēndan ºnem arz etmektedir. 

 

¢alēĸmanēn Metodu 

 

¢alēĸmamēzda kelime ve kelime gruplarēnēn tespit ve tasnifinde Leyl© 

Karahanôēn ñT¿rkede Sºz Dizimiò isimli eseri esas alēnmēĸtēr. Ancak Mustafa 

Altunôun ñT¿rkede Kelime Gruplarē ¢ºz¿mlemeleriò adlē eserinden de 

yararlanēlmēĸtēr. Kelime gruplarē ĸu baĸlēklar altēnda ele alēnmēĸtēr: ñĶsim tamlamasē, 

sēfat tamlamasē, isim-fiil grubu, sēfat-fiil grubu, zarf-fiil grubu, unvan grubu, birleĸik 

isim grubu, ¿nlem grubu, sayē grubu, birleĸik fiil grubu, tekrar grubu, baĵlama grubu, 

edat grubu ve kēsaltma gruplarēdēr. 

Ķncelememizin isim tamlamalarē bºl¿m¿nde: ¦ kelimeden, dºrt kelimeden, 

beĸ ve daha fazla kelimeden oluĸan isim tamlamalarē sēnēflandērēlērken bu tamlamayē 

oluĸturan isimlerin dēĸēndaki kelimelerin sºzc¿k t¿r¿ne bakēlmadan bu kelimeler 

ñkelimeò olarak ele alēnmēĸtēr. ¢alēĸmamēzda nasēl bir yol izlediĵimizi gºstermesi 

bakēmēndan birka ºrnek verilmesi uygun gºr¿lm¿ĸt¿r: 

otelin kapēsē/181 (belirtili isim tamlamasē) 

aēk penceremden giren/4958, 4959 (sēfat-fiil grubu) 

bir bardak ay imek/4318 (isim- fiil grubu) 

bunu gºr¿nce/4018 (zarf-fiil grubu) 

dilim dilim/5655 (tekrar grubu) 
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bir tehlikeden uzaklaĸēr gibi/86 (edat grubu) 

ĸarkēlar sºyleyerek ve baĵērarak/3698 (baĵlama grubu) 

ah ne g¿zel!/7768 (¿nlem grubu) 

Muall© Hanēm/407 (unvan grubu) 

teredd¿t et-/3 (birleĸik fiil grubu) 

aĵzē aēk/671 (isnat grubu) 

cins kedilerin ºl¿m¿ meselesi/9615, 9616 (dºrt kelimeden oluĸan belirtili isim 

tamlamasē) gibi. 
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BĶRĶNCĶ B¥L¦M 

 

 

KELĶME GRUPLARI  

 

 

1. KELĶME GRUPLARININ TANIMI 

 

ñKelime grubu, bir varlēĵē bir kavramē, bir niteliĵi, bir hareketi karĸēlamak 

veya belirtmek, pekiĸtirmek ve nitelemek ¿zere, belirli kurallar iinde yan yana 

dizilmiĸ kelimelerden oluĸan yargēsēz dil birimidir.ò
10

 

ñKelime gurubu birden fazla kelimeyi iine alan, yapēsēnda ve manasēnda bir 

b¿t¿nl¿k bulunan, dilde bir b¿t¿n olarak muamele gºren bir dil birliĵidir.ò
11

 

ñKelimelerin biim bakēmēndan olduĵu gibi, mantēk bakēmēndan da bir b¿t¿n 

meydana getiren her topluluĵuna, biz, kelime grubu adēnē vereceĵiz. Bir kelime 

ºbeĵi mantēk bakēmēndan az ok tam bir manayē iine almēĸ bulunur; biim (veya 

biim bilgisi) bakēmēndan ise esas itibariyle tek bir kelimeden oluĸuyormuĸ gibi ad 

hallerini alabilir.ò
12

 

ñSºz¿ geliĸtirmek ¿zere kelimeler ºbeklenirler, kavramlar arasēnda derece 

derece iliĸkiler meydana getirirler. Bºylece tek kavramdan anlatmaya doĵru giderler. 

Bunlara kelime ºbekleri (groupe de mot) diyoruz.ò
13

 

ñBirden ziyade kelimeden meydana geldiĵi halde, c¿mledeki gºrevi 

bakēmēndan bir tek kelimeden farksēz olan, gerektiĵi takdirde yine bir kelime imiĸ 

                                                           
10 Leyla Karahan; T¿rkede Sºzdizimi, Akaĵ Yayēnlarē, Ankara, 2013, s. 39. 
11 Ergin, a.g.e, s. 375. 
12 Jean Deny; T¿rk Dili Grameri, ¢ev: Ali U. Kabalcē Yayēnevi Ķstanbul, 2012,  s. 657. 
13 Tahsin Banguoĵlu; T¿rkenin Grameri, TDK, Ankara, 1986, s. 496. 
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gibi ekim eki alabilen isim soyundan kelimelerin teĸkil ettiĵi bileĸik sºzlere 

belirtme (tayin) gruplarē diyoruz.ò
14

 

ñTek kelimeyle ifade edemeyeceĵimiz nesne, kavram ve hareketleri ifade 

edebilmek iin baĸvurduĵumuz birden fazla kelimeden oluĸmuĸ dil birliklerine 

kelime grubu diyoruz.ò 
15

 

Birden ok kelimeden oluĸan, yapēsēnda ve anlamēnda bir b¿t¿nl¿k bulunan, c¿mle 

veya c¿mlesi iinde tek c¿mle ºgesi; kelime ºbeĵi iinde b¿t¿n h©linde yardēmcē 

veya temel ºĵe olarak iĸlem gºren ve bir kelime t¿r¿ (isim, sēfat, zamir, edat vb.) 

yerine kullanēlan sºz dizileridir.
16

 

ñC¿mle iinde kavramlar arasēnda iliĸki kurmak ¿zere birden ok kelimenin 

belirli kurallar ile yan yana getirilmesinden oluĸan, yapē ve anlamēndaki b¿t¿nl¿k 

dolayēsēyla c¿mle iinde tek bir nesne veya hareketi karĸēlayan ve herhangi bir yargē 

bildirmeyen kelimeler topluluĵuna kelime gurubu denir.ò
17

 

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi kelime gruplarē bir yargē bildirmez. Tek kelime ile 

karĸēlanamayan varlēk, kavram, nitelik, durum ve hareketi karĸēlayan belirli kurallar 

erevesinde yan yana getirilen birden ok kelimeden oluĸan gruptur. 

Kelime gruplarēnēn isimlendirilmesinde araĸtērmacēlar farklē kavramlar 

kullanmēĸlardēr: Kelime gruplarēnē; Jean Deny, Bil©l Aktan, Sadettin ¥zelik ve 

M¿nir Erten ñkelime grubuò; Tahsin Banguoĵlu, ñkelime ºbekleriò; Leyl© Karahan, 

ñyargēsēz dil birimiò; Muharrem Ergin  ñdil birliĵiò; M. Kaya Bilgegil ñbelirtme 

(tayin)  grubuò; Halil Ķbrahim Delice ise ñsºz dizileriò olarak adlandērēr. Kelime 

gruplarēnēn sēnēflandērēlmasēnda da dilciler arasēnda farklēlēklar vardēr. 

 

2.  KELĶME GRUPLARININ GENEL ¥ZELLĶĴĶ  

 

 ñEn az iki baĵēmsēz biim biriminden oluĸurlar.ò
18

 

Romanēn konusu (belirtili isim tamlamasē). 

Bizi tercih ettiĵiniz iin (edat grubu) gibi. 
                                                           
14 M. Kaya Bilgegil; T¿rke Dilbilgisi, Salkēm Sºĵ¿t Yayēnevi, Erzurum, 2009, s. 115. 
15 Sadettin ¥zelik ve M¿nir Erten. T¿rkiye T¿rkesi Dilbilgisi, Diyarbakēr, 2005, s.191. 
16 Halil Ķbrahim Delice; T¿rkede Sºzdizimi, Kitapevi, Ķstanbul, 2007, s. 17. 
17 Bil©l Aktan; T¿rkiye T¿rkesinin Sºz Dizimi, Gazi Kitapevi, Ankara, 2009, s. 2. 
18 Mustafa Altun; T¿rkede Kelime Gruplarē ¢ºz¿mlemeleri, MVT Yayēncēlēk, Ķstanbul, 2011, s. 14. 
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 ñKelime gruplarē yargēsēz anlatēm birimleridir.ò
19

 

Bir insan sesi, bu mesele, onun iin, ey insanoĵlu vb. 

ñYapē ve anlam bakēmēndan bir b¿t¿nl¿k gºsterirler.ò
20

 

Gºzlerinin parēltēsēnē (belirtili isim tamlamasē) 

Okuldan gelen (sēfat-fiil grubu) gibi. 

Kelime gruplarē, bir varlēĵēn, kavramēn ya da hareketin adē olabilir. 

Peyami Safa, yardēm etmek, elektrik d¿ĵmesi, kendini yakan vb. 

ñKelime gruplarēnda ºnce yardēmcē unsur sonra temel unsur gelir.ò
21

 

Cevap vermek, arz etmek gibi. 

 ñGrubu oluĸturan ºgeler niteleyen-nitelenen, belirten-belirtilen, tamlayan- 

tamlanan biimde sēralanēr.ò
22

 

Aĵzēnēn (tamlayan) etrafē (tamlanan) 

Sevimli (niteleyen) bir (belirten) arkadaĸ gibi. 

ñBir grup diĵer grubun ¿yesi olabilir.ò
23

 

Gergin bir s¿k¾tun ¿st¿ ºrneĵinde gergin bir, (s¿k¾tun ¿st¿) belirtili isim 

tamlamasēnda, tamlayan durumundaki s¿k¾tun kelimesinin sēfatē durumundadēr. 

 Kelime grubunun bir ºgesi birden fazla ºgeyle iliĸkilendirilebilir. 

B¿t¿n iyelerin ve kºt¿lerin 

Sert ve katē sºzler vb. 

ñKelime gruplarēnda unsurlarēn sērasē, ºzellikle konuĸma ve ĸiir dilinde 

deĵiĸir.ò
24

 

ñSērtēna Sakaryaônēn T¿rk tarihi vurulur.ò
25

 

                                                           
19 Aktan, a.g.e, s.3. 
20 Altun, a.g.e., s. 14. 
21

 ¥zelik ve Erten. a.g.e., s.191. 
22 Altun, s. 14. 
23 Altun, s. 14. 
24

 Karahan, a.g.e., s.40. 
25

 Karahan, s.40. 
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ñBir kelime birliĵi aynē anda birden fazla kelime grubun iinde 

barēndērabilir.ò
26

 

Boĸ kalan elinin yumruĵu 

Yaĸlē aĵacēn gºlgesi gibi. 

T¿rkede kelime gruplarē aĵērlēklē olarak soldan saĵa doĵru eklemlenir. 

Gizli bir tel©ĸ (sēfat tamlamasē) 

Kanlar iinde yatan (sēfat-fiil gurubu) 

Bir t¿l gibi (edat grubu) vb. 

 ñDeyimler kalēplaĸmēĸ sºz birlikleri de kelime gruplarē iinde yer alēr.ò
27

 

Kelime gruplarēn vurgusu kelime grubunun yapēsēna gºre deĵiĸebilmektedir. 

 

3. KELĶME GRUBU ¢EķĶTLERĶ 

 

3.1.  ĶSĶM TAMLAMASI 

 

ñĶyelik ekli bir isim unsurunun, iyeliĵin iĸaret ettiĵi bir baĸka unsuruyla 

kurduĵu kelime grubudur.ò
28

 

ñBirden fazla ismin; iyelik (aitlik) tahsis, t¿r, cins ve ºzellik ifade ¿zere bir 

araya gelmesinden h©sēl olan birleĸik sºzlere, isim tamlamasē denir.ò
29

 

ñĶsim tamlamasē, bir ismin bir baĸka isimle iliĸkilendirildiĵi sºz ºbeĵidir.ò
30

 

ñBir ad baĸka bir adla ilgi durumu eki alarak veya almadan bir anlam baĵē 

oluĸturduĵunda ad tamlamasē dediĵimiz kelime grubu ortaya ēkar.ò
31

 

ñBu gurup iki isim unsurunun meydana getirdiĵi kelime grubudur.ò
32

 

                                                           
26 Altun, s. 14. 
27 Altun, s. 15. 
28 Karahan, s. 42. 
29 Bilgegil; a.g.e., s.116. 
30 G¿nay Karaaĵa; T¿rkenin Sºz Dizimi, Kesit Yayēnlarē Ankara, 2011, s. 208. 
31 Zeynep Korkmaz; T¿rkiye T¿rkesi Grameri (ķekil Bilgisi), T¿rk Dili Kurumu Yayēnlarē, Ankara, 2009, s. 270. 
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Bu tamlama, bir isim unsuru ile baĸka bir isim unsurunun iyelik sistemi 

ierisinde kurulmasē ĸartēna dayanēr. Birinci unsur tamlayan, ikinci unsur tamlanandēr. 

 Akĸam (tamlayan) / G¿neĸi (tamlanan) 

 H¿k¿m (tamlayan) / Gecesi (tamlanan) 

 Harabelerin (tamlayan) / ¢ieĵi(tamlanan) 

ñBirinci unsuru ilgi eki taĸēyan isim tamlamasē ñbelirtili isim tamlamasēdēr.ò
33

 

ñBelirtili isim tamlamasē, tamlayan adēn sonuna ilgi durumu eki, tamlanan 

adēn sonuna da ¿¿nc¿ ĸahēs iyelik eki getirilerek yapēlan tamlama t¿r¿d¿r.ò
34

 

Raikôin (tamlayan) / Annesi (tamlanan) 

Bug¿n¿n (tamlayan) / Saraylēsē (tamlanan) 

Belirtili isim tamlamasēnda iki unsur arasēnda ekle saĵlanan geici bir iliĸki 

kurulmuĸtur. Bu tamlamada, tamlayan ile tamlanan yer deĵiĸtirebilir. Tamlayan ile 

tamlanan arasēna baĸka sºzc¿kler girebilir. 

ñKimse duymaz ilesini t¿tmeyen ocaklarēnò
35

 

Ķstanbulôun i y¿z¿ 

T¿rk¿n ateĸle imtihanē gibi. 

Bazē isim tamlamalarēnda bazen tamlayan d¿ĸebilir. Bu t¿r tamlayanē d¿ĸm¿ĸ 

isim tamlamalarēnē Mustafa Altun ñºrt¿k iyelik grubuò ĸeklinde isimlendirir. Altun 

bu konuda ĸunlarē sºyler: 

ñĶyelik ekleriyle kurulu kelime gruplarēnēn derin yapēsēnda, yazēlmasa da bir 

kiĸi zamiri bulunmaktadēr.ò
36

 

ñBirinci unsurunda ilgi eki bulunmayan isim tamlamasē, belirtisiz isim 

tamlamasēdēr.ò
37

 

                                                                                                                                                                     
32 Ergin, s. 381. 
33 Karahan, s. 43. 
34 Korkmaz, a.g.e., s. 271. 
35 Karahan, s. 43. 
36

 Altun, s. 22. 
37 Karahan, s.44. 
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ñBu tamlama t¿r¿nde, adēndan da anlaĸēlacaĵē ¿zere, tamlayan ad eksiz yani 

yalēn durumdadēr. Yalnēz tamlayan tamlanan ad ¿¿nc¿ ĸahēs iyelik eki almēĸtēr.ò
38

 

Kan (tamlayan) / Davasē(tamlanan) 

Taĸ (tamlayan) / Parasē(tamlanan) 

Belirtisiz isim tamlamasēnē oluĸturan iki isim araya baĸka bir isim almayacak 

biimde s¿rekli anlam iliĸkisi iindedir. Bu nedenle belirtisiz isim tamlamasē 

unsurlarē arasēna baĸka bir unsur giremez ve unsurlar yer deĵiĸtiremez. Ancak 

Afyonkarahisar eski Valisi, m¿d¿r baĸyardēmcēsē gibi yaygēn yanlēĸ ºrneklere de 

rastlanēr. 

¢alēkuĸu, gºky¿z¿, atasºz¿ gibi. 

Ķsim tamlamasēnēn tamlayan ve tamlanan unsurlarē, kelime grubu olabilir.  

O yēkēlan ©lemlerin g¿r¿lt¿s¿/2600, 2601 

B¿y¿k bir birahanenin kapēsē/2608, 2609 gibi. 

Bir isim tamlamasēnda, birden fazla tamlayan ve tamlanan unsur bulunabilir. 

Aĵalarēn dallarē yapraklarē 

Binanēn avlusu kapēsē vb. 

ñBelirtili ad tamlamalarēnda oĵul ad olan tamlayan, ilgi eki yerine (-Den) 

ayrēlma durum eki alabilir. 

Kardeĸlerden biri ortalarda gºz¿km¿yor.ò
39

 

 Ķsim tamlamasē, c¿mle ve kelime gruplarē iinde isim, sēfat ve zarf gºrevi 

yapar. 

Belirtili isim tamlamasēnda vurgu, her iki unsurda da aynē ºl¿dedir. 

Belirtisiz isim tamlamasēnda ise vurgu birinci unsur ¿zerindedir. 

 

 

 

                                                           
38 Korkmaz, s. 272. 
39 Kerime ¦st¿nova,  ñAd Tamlamasē - Ķyelik ¥beĵi Ayrēmēò, T¿rk Dili Dergisi, s.641,2005, s. 418-425. 
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3.2.  SIFAT TAMLAMASI  

 

ñ Bir isim unsurun bir sēfat unsuruyla nitelendiĵi veya belirtildiĵi kelime 

grubudur.ò
40

 

ñĶsmi niteleyen ya da belirten kelime ya da kelime gruplarēnēn isimlerle 

kurduklarē kelime gruplarēdēr.ò
41

 

ñSēfat tamlamasē bir sēfat unsuru ile bir isim unsurunun meydana getirdikleri 

kelime grubudur.ò
42

 

ñYalēn hal ekimi, birok dil iin, sēfat tamlamasē yapan ekimdir.ò
43

 

ñSēfat tamlamasēnda ana unsur isimdir. Sēfat ise yardēmcē unsur durumunda 

bulunmaktadēr. Ķsmin ºn¿nde bulunup ismin anlamēnē tamamlar.ò
44

 

Bir sºz/6912 

Tenha yerler/6916 vb. 

ñBu tamlamada, bir sēfat tamlamasē baĸka bir sēfat tamlamasēnēn kuruluĸuna 

sēfat veya isim unsuru olarak katēlabilir.ò
45

 

Aslan y¿rekli adam gibi. 

ñBir nesnenin neden yapēldēĵēnē belirten tamlamalar ( aĵa / kasēk, elik / 

tencere, ahĸap / kºĸk, altēn / y¿z¿k...) isim tamlamasē deĵil, sēfat tamlamasēdēr. Bu 

ºrnekler takēsēz isim tamlamasēyla karēĸtērēlmamalēdēr.ò
46

 

 

 

 

 
                                                           
40 Karahan, s.48. 
41 Altun, s.19. 
42 Ergin, s. 380. 
43 Karaaĵa, a.g.e., s. 217. 
44 Karahan, s. 49. 
45 Karahan, s. 51. 
46 Karahan, s. 52. 
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3.3.  SIFAT-FĶĶL GRUBU 

 

ñBir sēfat-fiil ile bu sēfat-fiil baĵlē tamlayēcē veya tamlayēcēlardan kurulan 

kelime grubudur.ò
47

 

ñ¢ekimsiz fiillerin ikinci t¿r¿n¿ oluĸtururlar. Adēndan da anlaĸēlacaĵē gibi, 

sēfat gibi kullanēlan fiil ĸekillerine sēfat - fiil denir.ò
48

 

ñ-AcAK, -An, -Ar, -Asē, -dIk, -mAz, -mēĸ, -r sēfat-fiil eklerinin bir fiil kºk ya 

da gºvdesine eklenmesiyle kurulan kelime gruplarēdēr.ò
49

 

Ķnsan ayaĵē basmamēĸ/9281 

ķu, bir adēm ºtemde nefes alan/9292, 9293 gibi. 

ñGrubun ana unsuru sēfat-fiildir, genellikle sonda bulunur.ò
50

 

ñSēfat-fiilin grup iinde yeri ºzellikle konuĸma ve ĸiir dilinde deĵiĸebilir.ò
51

 

ñKimse bilmez nasēl ºzlediĵimi 

K¿¿k ĸehirdeki dostlarēmēò
52

 

 

3.4.  ĶSĶM - FĶĶL GRUBU 

 

 ñ Bir hareket isimi ile ona baĵlē tamlayēcē veya tamlayēcēlardan kurulan 

kelime grubudur.ò
53

 

ñ¢ekimsiz fiillerin ¿¿nc¿ t¿r¿n¿ oluĸtururlar. Zarf iĸleyiĸine girmiĸ bulunan 

ve zarf olarak kullanēlan fiil ĸekillerine zarf-fiil denir.ò
54

 

                                                           
47 Karahan, s. 53. 
48 Aktan, s. 68. 
49 Altun, s. 17. 
50 Karahan, s. 53. 
51 Karahan, s. 54 
52 Karahan, s. 54. 
53 Karahan, s. 55. 
54 Aktan, s. 71. 
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 ñ-mAk, -mA ve -Iĸ isim fiil eklerinin bir fiil kºk ya da gºvdesine 

eklenmesiyle kurulan kelime grubudur.ò
55

 

 Nefesleri derinleĸmek/8840 

Sayēklayēp sayēklamadēĵēnē anlamak/8842 gibi. 

ñBu grupta isim-fiil yeri ºzellikle konuĸma ve ĸiir dilinde yeri deĵiĸebilir.ò
56

 

ñSeni istikbal iin ºnce gelmek cihana 

Ve baĸkasēndan almak sonra geliĸ m¿jdemiò
57

 

 Bu grup, sºz dizimi iinde isim gºrevini yapar. 

 

3.5. ZARF FĶĶL GRUBU 

 

ñ Bir zarf-fiil ile bu zarf-fiile baĵlē tamlayēcē veya tamlayēcēlardan kurulan 

kelime grubudur.ò
58

 

ñZarf iĸleyiĸine girmiĸ bulunan ve zarf olarak kullanēlan fiil ĸekillerine zarf-

fiil denir.ò
59

 

ñ-I, -A, -ArAk, -DēkCA, -IncA, -Ip, -ken, -mAdAn, -mAksIzIn zarf-fiil 

eklerinin bir fiil kºk ya da gºvdesine eklenmesiyle kurulan kelime gruplarēdēr.ò
60

 

Gºĵs¿n¿n b¿y¿k hareketlerle inip/1735 

Gºzlerimi ºn¿me indirince/1745, 1746 

Gºĵs¿n¿n b¿y¿k hareketlerle inip/1735 

Gºzlerimi ºn¿me indirince/1745, 1746 gibi. 

ñ Hal ekleriyle ekime girmiĸ bazē sēfat fiiller, c¿mlede zarf gºrevi yapar.ò
61

 

Sudur, akar / kendi bildiĵince. 

                                                           
55 Altun, s. 17. 
56 Karahan, s. 56. 
57 Karahan, s. 56. 
58 Karahan, s. 57. 
59 Aktan, s. 71. 
60 Altun, s. 17. 
61 Karahan, s. 58. 
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Zarf-fiilin yeri deĵiĸebilir. 

 

 

3.6. TEKRAR GRUBU 

 

ñBir nesneyi, bir niteliĵi, bir hareketi karĸēlamak ¿zere eĸ gºrevli iki 

kelimenin meydana getirdiĵi kelime grubudur.ò
62

 

ñAnlatēm g¿c¿n¿ artērmak, anlamē pekiĸtirmek, kavramē zenginleĸtirmek 

amacēyla aynen tekrar edilen veya anlamlarē birbirine yakēn yahut karĸēt olan ya da 

sesleri birbirini andēran birden fazla kelimeye tekrar grubu denir.ò
63

 

ñTekrarlar aynē cinsten iki kelimenin arka arkaya getirilmesi ile meydana 

gelen kelime guruplarēdēr.ò
64

 

ñGrupta yer alan kelimeler arasēnda hem ĸekil, hem de anlam iliĸkisi 

vardēr.ò
65

 

Aynē kelimenin tekrar edilmesiyle yapēlanlar: 

Dilim dilim, azar azar, dura dura, derin derin, g¿le g¿le, pērēl pērēl, g¿r¿l 

g¿r¿l, hēzlē hēzlē, ikiĸer ikiĸer, tatlē tatlē, tēkēr tēkēr, sarsēla sarsēla gibi.  

Yakēn anlamlē kelimelerin tekrarlanmasēyla yapēlanlar: 

 Allak bullak, eĵri b¿ĵr¿, falan filan, ipsiz sapsēz, sa sakal, toz toprak, yana 

yakēla, abuk sabuk vb.  

 ñKarma / karēĸēk, param / paraò
66
gibi kelimeler bu grup iin yer alēr. 

Birbirinin zēddē iki kelimenin tekrar edilmesiyle yapēlanlar: 

 Saĵ sol, alt ¿st, aĸaĵē yukarē, bata ēka, b¿y¿k k¿¿k, canlē cansēz, d¿ĸe kalka, 

ili dēĸlē, irili ufaklē, iyi kºt¿ gibi.  

 

                                                           
62

 Karahan, s. 60. 
63 Aktan, s. 28. 
64 Ergin, s. 377. 
65 Karahan, s. 60 
66

Altun, s.56, 57. 
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3.7.  EDAT GRUBU 

 

ñEdatlar tek baĸlarēna manalarē olmayēp ancak c¿mledeki diĵer kelime ve 

kelime gruplarē arasēnda eĸitli m¿nasebetler kurmaya yarayan ©let sºzlerdir.ò
67

 

ñBir isim unsuru ile bir ekim edatēndan meydana gelen kelime grubudur.ò
68

 

ñEdatlar, yalnēz baĸlarēna anlamlarē olmayan, isim ve isim soylu kelime ve kelime 

gruplarēndan sonra gelerek anlam bakēmēndan bunlarla sēkē sēkēya baĵlē bulunan, 

gramer bakēmēndan onlara h©kim olan ve eklendikleri kelimeler ile c¿mlenin ºteki 

kelimeleri arasēnda eĸitli anlam iliĸkileri kuran gºrevli sºzlere edat grubu denir.ò
69

 

ñEdat gurubu bir isim unsuru ile bir son ekim edatēnēn meydana getirdiĵi 

kelime gurubudur.ò
70

 

ñKelime ya da kelime gruplarēnēn sonuna edatlarēn eklenmesiyle oluĸturulan 

kelime gruplarēdēr.ò
71

 

Bu kitabē okumak iin/44 gibi. 

Birleĸme ismin ve edatēn t¿r¿ne gºre ekli veya eksiz olur.  

Yaĸamak iin (eksiz) 

Ķnsan gibi (eksiz) 

Sen-in gibi (-in eki) 

Ev-e doĵru (-e eki)vb. 

Genellikle c¿mlede zarf t¿mleci gºrevini ¿stlenir. 

Sabaha kadar ders alēĸtēm. 

 

3.7.  UNVAN GRUBU  

  

ñBir ĸahēs ismiyle, bir unvan veya akrabalēk isminden kurulan kelime 

grubudur.ò
72

 

                                                           
67 Necmettin Hacēeminoĵlu; T¿rk Dilinde Edatlar, MEB Basēmevi, Ķstanbul, 1992, s.1. 
68 Karahan, s. 62. 
69 Aktan, s. 34. 
70 Ergin, s. 392. 
71 Altun, s. 19. 
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 ñBir isim ve ondan sonra gelen bir unvanla oluĸturulan kelime gurubudur.ò
73

 

 ñKiĸi adēyla buna baĵlē unvan adēnēn oluĸturduĵu niteleme ºbeĵine unvan 

grubu denir.ò
74

 

 ñBu grupta, ĸahēs ismi baĸta, unvan ve akrabalēk ismi sonda bulunur.ò
75

 

 ñBir ĸahēs ismiyle bir unvan veya akrabalēk isminden meydana gelen kelime 

grubudur.ò
76

 

 ñķahēs adē ile bir unvan ve akrabalēk gºsteren adēn eksiz olarak yan yana 

gelerek oluĸturduĵu belirtmeò
77

 

 Gºn¿l Hanēm, Bilge Kaĵan, Bayēndēr Han, Osman Gazi, Mehlika Sultan, 

Hasan Paĸa, Ali Bey, Ahmet Amca, ķinasi Efendi, Kemal Aĵa, Nig©r Hanēm gibi. 

ķahēs ismi birleĸik isim olabilir.  

Hanēmefendi, K©zēm Karabekir Paĸa gibi. 

Grubun vurgusu birinci unsur ¿zerindedir. 

 

3.8.  BĶRLEķĶK ĶSĶMLER 

  

ñBir ĸahsa ºzel ad olmak ¿zere bir araya gelen kelimeler topluluĵudur.ò
78

 

 ñEn az iki kelimenin bir araya gelmesiyle oluĸan ve genellikle bir varlēĵēn ya 

da yerin ismi olan kelime grubudur.ò
79

 

 ñBirleĸik isim bir nesnenin ismi olmak ¿zere yan yana gelen birden fazla 

ismin meydana getirdiĵi kelime gurubudur.ò
80

 

 ñBir isim ile bir yardēmcē fiilin veya birden fazla kelime ile esas fiilin 

birleĸmesiyle ile tek kavramē karĸēlayan fiil t¿r¿ne fiil t¿r¿ne birleĸik fiil denir.ò
81

 

                                                                                                                                                                     
72 Karahan, s. 68. 
73 Altun, s. 21. 
74 Aktan, s. 42. 
75 Karahan, s. 68. 
76 Ergin, s. 389. 
77 Zeynep Korkmaz; Gramer Terimler Sºzl¿ĵ¿, TDK, Ankara. 1992, s.163. 
78 Karahan, s. 69. 
79 Altun, s. 20. 
80 Ergin, s. 385. 
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 ñDilimizin birleĸik ad oluĸturma iin baĸvurduĵu gramer kalēplarē ad 

tamlamasē, sēfat tamlamasē, ikileme, sēfat-fiil vb. kelime gruplarēdēr.ò
82

 

Birleĸik sºzc¿kler belirtisiz ad tamlamasē biiminde olabilir.                            

Pēnarbaĸē, gºkkuĸaĵē, hanēmeli, aslanaĵzē, atasºz¿, akĸamsefasē gibi. 

Birleĸik isimler sēfat tamlamasē biiminde olabilir. 

Kērkayak, Eskiĸehir, Uludaĵ, Akdeniz, sivrisinek, kērkayak, boĸboĵaz, aēkgºz, 

pisboĵaz ve sarēkuyruk gibi. 

Birleĸik sºzc¿kler ad + fiilimsi biiminde olabilir. 

Bilgisayar, uaksavar, vatansever, imambayēldē, gecekondu, aĵakakan, 

ateĸkes, mirasyedi, gºkdelen gibi. 

Birleĸik sºzc¿kler fiil + fiil  biiminde olabilir. 

Tutkal, ekyat, kapka, bierdºver, uyurgezer gibi. 

 

3.9.BAĴLAMA GRUBU 

 

ñBaĵlama edatlarē ile birbirine baĵlanmēĸ iki veya daha fazla isim unsurunun 

meydana getirdiĵi kelime grubudur.ò
83

 

ñĶki ya da fazla isim unsurun kelime grubunun baĵlalar ile oluĸturduĵu 

kelime grubuna baĵlama grubu denir.ò
84

 

ñBirbirine baĵlama (sēralama, denkleĸtirme, karĸēlaĸtērma) edatlarēyla 

baĵlanan iki isim veya kelime grubunun oluĸturduĵu kelime grubudur.ò
85

 

ñ Kelime ya da kelime gruplarēnēn arasēna baĵlalarēn getirilmesiyle kurulu 

kelime gruplarēdēr.ò
86

 

ķiiri ve hayatē 

                                                                                                                                                                     
81 Aktan, s. 44. 
82 Korkmaz, s. 139. 
83 Karahan, s. 65. 
84 Aktan, s. 58. 
85 ¥zelik ve Erten, s.196. 
86 Altun,  s. 19. 
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Leyl© ve Mecn¾n 

Ne mendil ne de bir kol 

Hem annem hem babam 

Ya bunu ya ĸunu gibi. 

 

3.10.  ¦NLEM GRUBU 

 

ñBir ¿nlem ve bir isim unsurunun bir araya gelmesiyle oluĸan kelime grubuna 

¿nlem grubu denir.ò
87

 

ñBir ¿nlem ile bir isim unsurundan meydana gelen kelime grubudur.ò
88

 

Ey T¿rk genliĵi! 

Ķsim unsuru, bir kelime grubu olabilir. 

Ey mavi gºklerin kēzēl ve beyaz s¿s¿! 

Bu grup hitaplarda kullanēlēr. 

Ey sevgili! 

Uzatma d¿nya s¿rg¿n¿m benim vb. 

 

3.11. BĶRLEķĶK FĶĶL GRUBU 

 

ñBir hareketi karĸēlamak veya bir hareketi tasvir etmek ¿zere yan yana gelen 

kelime topluluĵudur.ò
89

 

ñBir isim ile bir yardēmcē fiilin veya iki ayrē fiil ĸeklinin yahut da isim soylu 

bir veya birden fazla kelime ile bir esas fiilin birleĸmesi ile tek kavramē karĸēlayan 

fiil t¿r¿ne birleĸik fiil denir.ò
90

 

                                                           
87 Aktan, s. 57. 
88 Karahan, s. 70. 
89 Karahan, s. 73. 
90 Aktan,  s. 44. 
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ñBirleĸik fiil bir yardēmcē fiille bir ismin veya bir fiil ĸeklinin meydana 

getirdiĵi kelime grubudur.ò
91

 

ñEn az iki kelimenin bir araya gelmesiyle oluĸan ve genellikle bir varlēĵēn ya 

da yerin ismi olan kelime grubudur.ò
92

 

ñBirleĸik fiiller, bir ad veya ad soylu T¿rke veya yabancē kºkenli bir kelime ile 

etmek edilmek, olmak, olunmak, eylemek, kēlmak, kēlēnmak, yapmak, yardēmcē 

fiillerinin birleĸmesinden ya da belirli kurallar iinde bir araya gelmiĸ iki ayrē fiilin 

anlamca kaynaĸmasēndan oluĸmuĸ birleĸik yapēdaki fiillerdir.ò
93

 

Birleĸik fiiller eĸitli yollarla kurulabilir: 

 Ana yardēmcē fiillerle kurulan birleĸik fiil: 

Bu birleĸik fiillerdeñet-, ol-, yap-, eyle-, kēl-, bulun-ò yardēmcē fiilleri 

kullanēlēr. 

Yok olmak, teredd¿t etmek, yol almak, namaz kēlmak gibi. 

 Bir hareketi tasvir eden birleĸik fiiller: 

 ñ Bu birleĸik fiiller, zarf-fiil eki taĸēyan bir fiil ile bir tasvir fiilinden 

kurulur.ò
94

 

Koĸabil-, yazēver-, d¿ĸeyaz- gibi. 

 Anlamca kaynaĸmēĸ birleĸik fiiller:  

Bir ya da birden fazla ad soylu kºk veya gºvdenin bir eylemle oluĸturduklarē 

eylemlerdir.  

 Gºn¿l vermek, baĸē dºnmek, kafasē kēzmak, gºzden kamak, aĵzēnē aramak, 

gºz koymak, alēkoymak, elvermek, baĸvurmak, ºngºrmek gibi. 

 

 

 

 

                                                           
91 Ergin, s. 386. 
92 Altun, s. 20. 
93 Korkmaz, s. 530. 
94 Karahan, s. 77. 
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3.12.  SAYI GRUBU 

 

ñBasamak sistemine gºre sēralanmēĸ sayē isimleri topluluĵudur.ò
95

 

ñBasamak sistemine gºre sēralanmēĸ sayē isimleri topluluĵuna denir.ò
96

 

ñB¿y¿k sayē ile k¿¿k sayēnēn bir araya gelmesinden oluĸan kelime 

grubudur.ò
97

 

Yirmi bir, seksen iki, y¿z elli beĸ gibi. 

K¿¿k sayē sonda bulunur. Sayē isimleri eksiz birleĸir. Sayē isimleri ayrē 

yazēlēr. Grubun vurgusu k¿¿k sayē ¿zerindedir. 

 

3.13. KISALTMA GRUPLARI 

 

ñKelime gruplarē ve c¿mlelerden yēpranma veya kalēplaĸma yoluyla ortaya ēkan 

gruplardēr.ò
98

 

ñKēsaltma gruplarē, kelime gruplarēnēn ve c¿mlelerin kēsalmasē veya 

yēpranmasē sonucu ortaya ēkmēĸtēr.ò
99

 

ñSºz ºbekleri ve c¿mlelerden yēpranma ve eksiltme (ellipsis) yoluyla ortaya 

ēkan ºbeklerdir.ò
100

 

Bu gruplarēn ortak ºzelliĵi, iki isim unsurundan meydana gelmeleri ve 

vurgunun ikinci unsurda olmasēdēr. 

 

 

 

                                                           
95 Karahan, s. 72. 
96 Aktan, s. 55. 
97 Altun, s. 20. 
98 Karahan, s. 79. 
99 Aktan,  s. 73. 
100 Karaaĵa, a.g.e., s. 175. 
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3.14.1. Ķsnat grubu 

 

ñUnsurlarēnda ekim eki bulunmayan veya sadece birinci unsurunda iyelik 

eki bulunan kēsaltma grubudur.ò
101

 

ñĶsnat grubunun en ºnemli ºzelliĵi kendisinden ºnce gelen bir isme 

dayandērēlmasēdēr. Bu nedenle ters evrilmiĸ bir sēfat tamlamasē gºr¿n¿m¿ndedir.ò 

102
 

ñBirinci isim ºgesinin iyelik ¿¿nd¿ kiĸi eki (+I, +SI) aldēĵē, ikinci ºgesinin 

yalēn durumda bulunduĵu kelime grubudur.ò
103

 

ñĶsnat gurubu biri diĵerine isnat edilen iki isim unsurunun meydana getirdiĵi 

kelime gurubudur.ò
104

 

Y¿z¿ / kērmēzē (olan) 

Baĸē /aēk (olarak) 

Eli / aēk (adam) 

Cebi / dolu (insan) 

Canē / tez (kadēn) 

Boynu / eĵik (olan) vb. 

Ķsnat grubu, isim, sēfat ve zarf olarak kullanēlēr. 

 

3.14.2. Yaklaĸma (datif) grubu  

 

ñBirinci unsuru yºnelme h©li eki taĸēyan kēsaltma gruplarēdēr.ò
105

 

                                                           
101 Karahan, s. 80. 
102 Aktan, s. 74. 
103 Altun, s. 17. 
104 Ergin, s. 392.  
105

 Karahan, s. 81. 
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ñBirinci unsuru yºnelme eki almēĸ bir isimle yalēn halde olan baĸka bir ismin 

oluĸturduĵu kelime grubudur.ò
106

 

ñDatif halindeki bir unsurla ondan sonra gelen yalēn bir isim unsurunun 

meydana getirdiĵi kelime gurubudur.ò
107

 

ñBirinci isim ºgesinin yºnelme durum eki (+y(a)) aldēĵē, ikinci isim ºgesinin 

ise yalēn durumda bulunduĵu kelime grubudur.ò
108

 

 Dillere / destan (olan) 

Ķe / kapanēk (ocuk) 

Futbola / d¿ĸk¿n (genler) 

Cana / yakēn (insanlar) 

Sºz¿ne /g¿venilir(dost) 

Dile / kolay(yaĸantēlar) gibi. 

 

3.14.3. Bulunma (lokatif) grubu  

  

ñ Birinci unsuru bulunma h©li eki taĸēyan kēsaltma grubudur.ò
109

 

 ñBirinci unsuru bulunma eki almēĸ bir isimle yalēn halde olan baĸka bir ismin 

oluĸturduĵu kelime grubudur.ò
110

 

 ñBirinci isim ºgesinin bulunma durum eki (+ da) aldēĵē, ikinci isim ºgesinin 

ise yalēn durumda bulunduĵu kelime grubudur.ò
111

 

 Baĸēnda / ĸapka 

Haftada / bir 

Beĸte / ¿ 

                                                           
106

 Aktan, s. 76. 
107 Ergin, s. 394. 
108 Altun, s. 16. 
109 Karahan, s. 82. 
110 Aktan, s. 77. 
111 Altun, s. 16. 
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Solda / sēfēr 

Y¿kte / hafif 

Pahada / ucuz 

Gºz¿nde / seller vb. 

C¿mlede ve kelime gruplarēnda isim, sēfat ve zarf olarak kullanēlēr. 

Arada bir gezmeye ēkardē. 

Elmanēn dºrtte birini arkadaĸēna uzattē. 

Ķĸinde usta insanlarla alēĸērdē. 

 

3.14.4. Uzaklaĸma (ablatif) grubu 

 

ñ Birinci unsuru uzaklaĸma h©li eki taĸēyan kēsaltma grubudur.ò
112

 

ñAblatif bir unsurla ondan sonra gelen bir isim unsurunun meydana getirdiĵi 

kelime gurubudur.ò
113

 

ñBirinci unsuru uzaklaĸma eki almēĸ bir isimle yalēn halde olan baĸka bir 

ismin oluĸturduĵu kelime grubudur.ò
114

 

ñBirinci isim ºgesinin ayrēlma durum eki (+ dan) aldēĵē, ikinci isim ºgesinin 

ise yalēn durumda bulunduĵu kelime grubudur.ò
115

 

 Maneviyattan / uzak (olan) 

Ķten / hesaplē (kadēn) 

Benden / gizli (iĸ) 

Gºn¿lden / ērak(sevgili) 

Candan / yakēn (arkadaĸ) 

Yandan / arklē (vapur) gibi 

                                                           
112 Karahan, s. 82. 
113 Ergin, s. 394. 
114 Aktan, s. 78. 
115 Altun, s. 16, 17. 
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Uzaklaĸma grubu, c¿mle ve kelime gruplarē iinde isim, sēfat ve zarf gºrevi 

yapar. 

 Bu grup c¿mle iinde isim ve sēfat gºrevi yapar. 

 

5.14.5. Vasēta grubu 

 

ñBirinci unsuru vasēta h©li eki taĸēyan kēsaltma gruplarēdēr.ò
116

 

ñBirinci unsuru vasēta hali eki almēĸ bir isimle yalēn halde olan baĸka bir 

ismin oluĸturduĵu kelime grubudur.ò
117

 

Kuĸ / sesleriyle dolu (olan) 

Gururla / yaĸlē (gºzler) 

Dantelle / s¿sl¿ (oyalar) 

Heyecanla / dolu (kalpler) 

Onunla / dost (olan) 

Babasēyla / mutlu (olan) gibi. 

  

                                                           
116 Karahan, s. 83. 
117 Aktan, s. 79. 
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ĶKĶNCĶ B¥L¦M 

 

 

PEYAMĶ SAFA 

 

 

1. HAYATI, EDEBĊ KĶķĶLĶĴĶ VE ESERLERĶ 

 

¢ºmez, Safiye Peyman, Seraz©d, Server Bed´ imzalarēnē kullanan Peyami 

Safa, 2 Nisan 1899'da Ķstanbul'da doĵmuĸtur. Safaônēn babasē, Servet-i F¿n¾n 

ĸairlerinden Ķsmail Safaôdēr. Annesi ise Server Bed´a Hanēm'dēr. 

Safaônēn babasē, Sultan Abd¿lhamit dºneminde Sivas'a s¿rg¿n edilir. Babasē 

s¿rg¿n yerindeyken 1901 yēlēnda ºl¿r. Annesi Server Bedia Hanēm, kocasēnēn 

ºl¿m¿nden bir s¿re sonra Ķstanbul'a taĸēnēr. Ailesi b¿y¿k maddi sēkēntēlar iinde 

yaĸamaya alēĸtē. T¿m bu sēkēntēlara, Peyami Safa'nēn 9 yaĸēndayken yakalandēĵē ve 

b¿t¿n ºmr¿nce etkilerini gºrd¿ĵ¿ kemik hastalēĵē da eklenir. Doktorlar tarafēndan 

kolunun kesilmesine karar verilmesine raĵmen, Safa buna izin vermez. 17 yaĸēna 

kadar hastane koridorlarēnda zor bir hayat geirir. ¢ocukluk yēllarēna ait izlenimlerini 

daha sonra "Dokuzuncu Hariciye Koĵuĸu" adlē eserinde romanlaĸtērēr.  

 Gerek hastalēĵē, gerekse memleketin iinde bulunduĵu felaketlerin yol atēĵē 

maddi sēkēntēlar, bir taraftan da ailesini geindirmek zorunda olmasē onun d¿zenli bir 

okul ºĵrenim gºrmesini engeller. Posta-Telgraf Nezaretinde memur olarak alēĸēr. 

Bir taraftan da kendi kendini yetiĸtirir. Safa; edebiyat, felsefe, tarih ve psikoloji 

alanlarēnda o yaĸ iin imk©nsēz sayēlacak bilgiler edinir. Daha sonra Boĵazii'ndeki 

Rehber-i Ķttihat Mektebinde hocalēk yapmaya baĸlar. Bu okulda dºrt yēl alēĸēr. Bir 
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taraftan da kendi abasēyla Fransēzcasēnē ilerletir. Safaônēn Fransēzca ºĵrenmesini 

Abdullah Cevdet saĵlar. 

 Safa, aĵabeyi Ķlhami Safa'nēn isteĵine uyarak 1918 yēlēnda ºĵretmenlikten 

ayrēlēr. Aĵabeyi ile birlikte Yirminci Asēr adlē akĸam gazetesi ēkarēr. Burada "Asrēn 

Hik©yeleriò baĸlēĵē altēnda yazdēĵē ºyk¿lerle gazetecilik hayatēna baĸlar. Ķmzasēz 

yazdēĵē bu ºyk¿lerin beĵenilmesi ¿zerine adēnē kullanmaya baĸlar. Hik©yeleri, Yakup 

Kadri Karaosmanoĵlu, ¥mer Seyfettin, Yahya Kemal Beyatlē gibi edebiyatēlar 

tarafēnda beĵenilir.  

Peyami Safa, gazeteciliĵe Yirminci Asēr ile baĸlar. Daha sonra Son Telgraf, 

Tasvir-i Efk©r, Akĸam, Cumhuriyet, Tasvir, Tan, Ulus, Zafer, Milliyet ve Son 

Havadis gibi devrin ºnde gelen devam eder. 

Eĸi Nebahat Safa'dan olan tek oĵlu Merve'nin askerlik yaptēĵē Erzincan'da 

ºlmesi, ona b¿y¿k bir darbe olur. Oĵlunun ºl¿m¿nden 3 ay sonra 15 Haziran 1961 

tarihinde beyin kanamasē sonucunda hayatēnē kaybeder. 

Peyami Safa, hayatē boyunca birok gazete ve dergi fēkra, makale ve roman 

yayēnlar. Safaônēn baĸarēlē bir sanatēlēk hayatē olur. Kendi kendini yetiĸtirir. Peyami 

Safa, dºneminin d¿ĸ¿nce akēmlarē ve siyasal sorunlarēyla ilgilenir. Bu d¿ĸ¿ncelerini 

dillendirirken de dºnemin bazē sanatēlarēyla atēĸēr: Bunlarēn arasēnda N©zēm 

Hikmet, Nurullah Ata, Sabiha ve Zekeriya Sertel ve Aziz Nesin vardēr. 

ñPeyami Safaônēn ĸahsiyeti ele alēnēlērsa ilk olarak ortaya ēkacak husus, onun 

ĸahsiyetinin ok cepheli oluĸudur. Gerekten Peyami Safa gazetecidir, yazardēr (fēkra, 

makale, baĸyazē) hik©yecidir, romancēdēr, macera kitaplarē yazarēdēr, dergicidir vs. 

piyes bile yazmēĸtēr.ò
118

 

Peyami Safa, doĵru d¿r¿st bir ºĵrenim hayatē gºrmemiĸtir. Ancak o 

durmadan alēĸarak fikr´ meselelere merak salarak ve d¿ĸ¿nerek dºneminin en 

ºnemli sanatk©rlarēndan biri olmuĸtur. Safa, kendi kendini yetiĸtirmiĸ, k¿lt¿rl¿, ok 

yºnl¿ bir yazardēr. O bir fikir adamē, aynē zamanda romancēdēr. Peyami Safa, estetik 

ve sosyal bilimlerin hemen her kolunda (resim, musiki, edebiyat...) bilgi ve gºr¿ĸ 

                                                           
118 Ergun Gºze; Peyami Safa, K¿lt¿r Bakanlēĵē Yayēnlarē, Ankara, 1993, s.14. 
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sahibidir. Bu ilimlerin Doĵu ve Batē'daki geliĸmelerini izleyerek fēkra ve 

makalelerinde, hatta romanlarēnda kullanmēĸtēr.  

ñPeyami Safa fikr´ alēĸmalarēnē, dergilerde ve kitaplarda, ok kesif bir 

ĸekilde y¿r¿tm¿ĸ ve bu arada, edeb´ sanatlarē ñizmòleri, felsefi meseleleri, hadiseleri, 

Doĵu-Batē alakasēnē, din vicdan h¿rriyeti gibi birok problemi kaynaklarēna varacak 

kadar b¿y¿k bir alaka ile incelemiĸtir.ò
119

 

Peyami Safa, hemen her alanda fikirler ºne s¿rm¿ĸ ve bu fikirlerini 

savunmuĸtur. Bu fikirlerini K¿lt¿r Haftasē ve T¿rk D¿ĸ¿ncesi dergilerinde dile 

getirmiĸtir. 

Safa, toplumumuzdaki ahl©k ºk¿nt¿s¿n¿, medeniyetin yarattēĵē bocalamayē, 

nesiller ve sosyal evreler arasēndaki atēĸmayē dile getirmiĸtir. Karĸēt kavramlarē, 

duygu ve d¿ĸ¿nce tezadēnē iĸlemiĸtir. Peyami Safa milliyetiliĵi savunur. 

Milliyetiliĵi T¿rkler iin bir varlēk ĸartē olarak gºr¿r. Safa milliyetilik ile beraber 

T¿rk Ķnkēlabēna da deĵinir. 

ñĶnkēl©bēn deĵiĸmez iki temel prensibi vardē: Milliyetilik ve medeniyetilik. 

Milliyetilik bizi Orta Asya ve ĸarktaki kaynaklarēmēza, tarihimize ve dil birliĵimize, 

medeniyetilik ise Avrupa metoduna, d¿ĸ¿ncesine ve muaĸeretine gºt¿recekti.ò
120

 

ñSanat ve fikir Peyami Safaôda birleĸmiĸ en g¿zel ve ahenkli terkibi 

bulmuĸtur. Sanatē fikriyatē, fikriyatē sanatēnē beslemiĸtir.ò
121

 

Peyami Safaônēn romanlarēnda ¿sl¾p ve psikolojik tahliller birinci derecede 

ºneme sahiptir. Safa romanlarēnda maddi-manevi ēstērap dolu, hasta beden ve ruhlarē, 

ahlak bunalēmlarēnē, kiĸi-toplum atēĸmalarēnē, vicdan azaplarēnē, g¿nah, hayasēzlēk, 

iĸe yaramazlēk, yalnēzlēk duygularēnē, ºnsezileri, ruh hastalēklarēnē ve psikanaliz 

deneyiĸlerini konu edinir. Peyami Safa, her romanēnda farklē bir teknik denemiĸtir. 

Vakalardan ok durumlara ºnem vermiĸtir. Safa, ñBir Teredd¿d¿n Romanēònda da 

vakalardan ok durumlara ºnem vermiĸtir. Eserin ruh ºz¿mlemelerine yer vermesi 

i monolog tekniĵi kullanēlmasē eserin psikolojik yºn¿ gºsterir. Bu roman hakkēnda 

Ergun Gºze ĸºyle der: 
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ñôBir Teredd¿d¿n Romanēôò g¿zel deĵil, g¿zelliklerin yan yana 

getiriliĸidir.ò
122

  

Bu g¿zelliklerin anlatēldēĵē ñBir Teredd¿d¿n Romanēònēn ºzeti ĸu ĸekildedir: 

Muall© Hanēmôa dostu olan Raif Bey ok ºverek ñBir Adamēn Hayatēò isimli bir 

roman getirir. Muall© bu eseri baĸlangēta baĸtan sona doĵru d¿r¿st okumaz. Ancak 

eserde anlatēlanlar Mualla Hanēmôēn ilgisini eker. Eseri elinden bir t¿rl¿ bērakamaz. 

Eserde bir otel odasēnda zehirlenmiĸ bir adam anlatēlēr. Mualla Hanēm kitabēn 

yazarēnē merak eder. Bir aile dostu olan Raif Bey tarafēndan yazarla tanēĸtērēlēr. Raif 

Bey, Mualla Hanēmôēn iyi bir aile kēzē olduĵunu, bek©r olan yazarēn onunla 

evlenmesinin uygun olacaĵēnē d¿ĸ¿n¿r. Muall© ile tanēĸan yazar Muall©ôyē beĵenir ve 

Muall©ôya evlenme teklif eder. Yazar cevabē iin Muallaôya zaman verir. Yazarēn bu 

teklifini, Ķtalyaôdan kocasēndan ayrēlēp yazar iin Ķstanbulôa gelen Vildan ºĵrenir. 

Vildan,  aynē zamanda yazara ©ĸēktēr. Vildan aslēnda yazardan tiyatro eserleri 

hakkēnda bilgi almaya gelir. Ancak Vildan, bir partide yazarēn iliĸkisi olduĵunu 

duyunca soluĵu bir gece yarēsē yazarēn otelinin ºn¿nde alēr. ķofºr yazarē otelden alēr 

ve onu bekleyen arabaya getirir. Yazar koltuĵa yayēlmēĸ, ĸaĸkēna dºnm¿ĸ kadēnē 

gºr¿nce tanēyamaz. Yazar dikkatli baktēktan sonra Vildan olduĵunu hatērlar. Vildan 

Hanēm Muall© Hanēmôa yapēlan teklifi kēskanmaktadēr. Yazar o gece Vildanôa ºzel 

olarak hazērladēĵē odaya Vildanôē gºt¿rmek iin ēsrar eder. Vildan yazarēn b¿t¿n bu 

ēsrarlarēna karĸē gitmemek iin direnir. Vildan ok ge olduĵunu bahane ederek 

yazarē otelde kalmama konusunda ikna eder. Vildan ile yazar daha sonra gºr¿ĸmek 

iin anlaĸērlar. Ancak yazar sonradan kimseyle gºr¿ĸmek istemez. Otelden de 

ayrēlmayē d¿ĸ¿n¿r. Fakat yazar, oteli ok sevdiĵi iin otelden taĸēnmaz. Yazar 

kapēcēyē kendisini telefonla soranlara otelden taĸēndēĵēnē sºylemesi iin tembihler. 

Ancak Vildan Hanēm iĸ yerine gelerek yazarē bulur. 

Yazar kimsenin Vildanôē iĸ yerinde gºrmemesi iin gideceĵine dair sºz verir. 

Bir perĸembe g¿n¿ gidecektir. Vildan Hanēm her ĸeyi hazērlayēp heyecan iinde 

beklerken teredd¿t iinde olan yazar kapēdan geri dºner. Sonra gitmediĵine piĸman 

olur. Yazar yine teredd¿t iindedir ama perĸembe g¿n¿ geleceĵini bildirir. Vildan 

Hanēm yazarē eĸi gibi karĸēlar. Teredd¿t iindeki yazar biraz rahatlar. Bu rahatlēk 

uzun s¿rmez. Vildan Hanēm aldēĵē fazla alkol ve ilalarēn etkisiyle kendisinden geip 
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bilinsizce sayēklar. Gerek adēnēn Vildan olmadēĵēnē, Ermeni asēllē olduĵunu, 

anlatēlan her ĸeyin hik©ye olduĵunu sºyler. Sonra ¿zerinde Ķtalyanca ñBu haner bir 

kalbe girecekò diye yazēlan bir haner ēkarēr. Vildan Hanēm ok uzaklara gidip ēssēz 

bir ormanda haneri kalbine sokmanēn planlarēnē yapmaktadēr. Uzun s¿re sayēklayan 

bitkin haldeki Vildan derin bir uykuya dalar. Yazar, sabahleyin kapēyē atēĵēnda 

kapēcēyē gºr¿r Vildanôē ona teslim edip uzaklaĸēr. Aradan bir hafta geince evine 

tekrar uĵradēĵēnda Vildan Hanēmôēn adresi bilinmeyen bir yere taĸēndēĵēnē ºĵrenir. 

Romanlarē: ķimĸek (1923), Sºzde Kēzlar (1923), Mahĸer (1924), Bir 

Akĸamdē (1924), S¿ng¿lerin Gºlgesinde (1924), Bir Gen Kēzēn Kalbinin C¿rm¿ 

(1925), Canan (1925), Dokuzuncu Hariciye Koĵuĸu (1930), Fatih-Harbiye (1931), 

Atilla (1931), Bir Teredd¿d¿n Romanē (1933), Matmazel Noraliya'nēn Koltuĵu 

(1949), Yalnēzēz (1951) ve Biz Ķnsanlar (1959)  

Hik©yeleri: Bir Mekteplinin Hatēralarē: Karanlēklar Kralē (1913), 

Genliĵimiz (1922), Siyah Beyaz Hik©yeler (1923), Ateĸbºcekleri (1925), Ķstanbul 

Hik©yeleri ve Aĸk Oyunlarē. 

Tiyatro: G¿n Doĵuyor (1932). 

   

  



30 
 

 

 

 

¦¢¦NC¦B¥L¦M 

 

 

PEYAMĶ SAFAôNIN ñBĶR TEREDD¦D¦N ROMANIòNDA KELĶME 

GRUPLARI  

 

 

1. ĶSĶM TAMLAMALARI 

 

1.1.  BELĶRTĶSĶZ ĶSĶM TAMLAMALARI 

 

1.1.1. Ķki kelimeden oluĸan belirtisiz isim tamlamalarē 

 

imdat ēĵlēĵē/56, 57 

g¿n ēĸēĵē/70 

hatērlama korkusu/86 

fikir uzanēĸlarē/111 

sigara paketi/176 

alt enesi/207, 674 

sigara k¿lleri/210, 269 

yēlan paralarē/212, 213 

zil d¿ĵmesi/305, 306, 318, 320 

 

elektrik d¿ĵmesi/355, 356 

ºl¿m korkusu/376, 522 

buĵu hali/402 

ayak sesleri/493, 603 

anahtar deliĵi/495 

ayak sesi/504, 556, 562 

otel odalarē/529, 530 

kulak zarē/514, 515 

ºl¿m tehdidi/536 
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oda kapēsē/562 

insan sesleri/612 

satēcē naralarē/613 

ºl¿m karĸēsē/710 

sahife kenarlarē/878 

ºl¿m pahasē/982 

sokak kapēsē/1074 

soĵuk algēnlēĵē/1077 

pencere arasē/1218 

cuma g¿n¿/1231, 1237, 6539 

kimya ilmi/1258 

fantezi nevi/1271 

ruh´ durgunluklarē/1316 

estetik zevki/1450 

¢erkez kēzē/1456 

kenar izgileri/1532, 1533 

resm´ elbisesi/1776 

aĸk teminatē/1815 

izdiva vaatleri/1815 

daĵ baĸlarē/2276 

tuvalet eĸyasē/2299 

para hayali/2316 

istiva izgisi/2343 

para meselesi/2344,  2345 

ñhayērò kelimesi /2500, 2501 

fikir adamlarē/2508 

enkaz altē/2601 

T¿rk kavmi/2663 

yaĵmur damlalarē/2774, 2775 

dostlar arasē/2819 

ay ēĸēĵē/2834, 2835 

sere parmaĵē/2864 

ñneredeò suali/2914 

enjeksiyon ©letleri/2997 

oda kapēsē/3020, 3021 

iĵne acēlarē/3098 

ºl¿m fikri/3133 

mide bulantēlarē/3163 

gºĵ¿s tēkanmalarē/3164, 3165 

gºz karartēlarē/3165 

ºl¿m titremeleri/3483, 3484 

sokak kapēsē/3565 

ayak izleri/3648 

iki ĸiĸeleri/3736 

meze paketleri/3637 

Yunan sanatē/3767 

banka direktºr¿/3783 

atºlye sahibi /3607 

can sēkēntē/3818, 7432 

halk t¿rk¿leri/3914 

niĸasta nevi/4039 

Beyoĵlu genleri/4069 

zarafet ºrneĵi/4070 
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kaldērēm ocuklarē/4161, 4227 

uyku sersemleri/4188 

gece yarēsē/2496, 3557, 3666, 4176, 

4189, 4190, 4191, 4209, 4249, 4281, 

4357, 4438, 4585, 4838, 7089 

ºl¿m korkusu/4225 

kaldērēm kºpekleri/4226, 4228 

gºk kubbesi/4283 

yer minderleri/4345, 4346 

kanepe ¿stleri/4346 

yaratma ameliyesi/4398 

aĸinalar arasē/4408 

gºz ucu/4408, 4409 

pencere kenarē/4553 

buhran derecesi/4515 

aile alb¿m¿/4645 

garp valºrleri/5052, 5053 

sºz sērasē/5091, 5092 

gramer tasarrufu/5158 

piyes defteri/5402 

gazoz ĸiĸeleri/5690 

h¿rriyet tepesi/5002 

aĵalar arasē/5821, 5822 

kaldērēm kadēnlarē/5843 

tabak ĸēkērtēlarē/5969, 5970 

ºl¿m boĸluĵu/5985 

piyes terc¿mesi/5997 

bar kadēnlarē/6189, 6190 

insan ii/6262 

Vildan kelimesi/6359 

benlikler arasē/6486, 6487 

Rum ĸivesi/6517 

perĸembe akĸamlarē/6541 

perĸembe akĸamē/6558 

gazete idaresi/6595 

ñWiiyò imzasē/6607 

saat altē/6834 

gece yarēlarē/6938 

cam kērēklarē/6966 

soba borularē/7037 

insan ēĵlēklarē/7052 

gazete arkasē/7085, 7086 

otel m¿d¿r¿/7092 

ele gemesi/7109 

yaĸama usulleri/7131 

muayyen vehimleri/7132 

para meselesi/7315 

eĵlenmek ihtiyacē/7330 

Shakespeare hazretleri/7383 

ºl¿m iĸtiyakē/7429 

yemek odasē/7437 

rakē sofrasē/7453, 7454 

Beyoĵlu gecesi/7546 

ºlmek hērsē/7618 

kitap rafē/7634 

gaz bezleri/7665 

il© ĸiĸeleri/7665 

alman pazarlarē/7762 
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en tarafē/7871 

enkaz altē/8096 

tahrip modasē/8200 

harp sonu/8201 

ayak patērtēsē/8217 

milliyet duygusu/8231 

ruh azabē/8245 

Nieen felsefesi/8248 

ocuk viyaklamasē/8287, 8288 

doĵurma sancēsē/8361 

ruh sancēsē/8366 

g¿l rengi/8389 

T¿rk k¿lt¿r¿/8433 

boĵa yēlanē/8551, 8552 

arka ¿st¿/8592 

hakikat ©lemi/8718 

refleks hareketleri/8824 

asēl ismi/8833 

r¿ya ii/8894 

gºz kapaklarē/8939 

itima´ kºkleri/8959 

ecnebi muhitleri /9023 

teselli enerjisi/9067, 9068 

Ķtalyanca sºz¿/9092 

cevap vermesi/9162 

yatak odasē/9256 

insan ayaĵē/9281 

avukat k©tibi/9313, 9314 

intihar fikirleri/9321 

ruh ihtil©lleri/9361, 9362 

ñsermaye" muharriri/9435 

fal kitabē/9475 

duvar tarafē/9512 

sabah ēĸēklarē/9536 

hava k¿meleri/9571 

uyku hali/9599 

tramvay anlarē/9630 

insan sesleri/9632, 9633 

iek bozuĵu/9659, 9660 

ev sahibi/9703, 9706 

vapur d¿d¿kleri/9720, 9721 

ĸeôniyyet ©lemi/9764 

 

1.1.2. ¦ kelimeden oluĸan belirtisiz isim tamlamalarē 

 

Muall© Hanēm ismi/1235, 1236 

sil©h sesleri arasē/1304 

tren yolu ¿st¿/1766 

asker´ tēbbiye talebesi/1777 

 

ada amlarē altē/1816 

asr´ aile terkibi/2050 

dºrt yol aĵzē/2416 

Mathias Pascal h¿viyeti/5635 
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Anatole France nazarē/5749 

inanmakla ink©r arasē/8153, 8154 

ºl¿mle hayat arasē/8145, 8146 

"harp sonuò devresi/8197 

 

1.1.3. Dºrt kelimeden oluĸan belirtisiz isim tamlamalarē 

 

inat ve ēsrar duygusu/1538, 1539 

Tepebaĸē ile t¿nel arasē/5324, 5325 

Roma ile Ķstanbul arasē/8144 

hile ile samimiyet arasē/8144, 8145 

ana veya baba sevgisi/9020, 9021 

mill´ ve itima´ duygularē/9022, 9023 

 

1.2. BELĶRTĶLĶ ĶSĶM TAMLAMALARI 

 

1.2.1. Ķki kelimeden oluĸan belirtili isim tamlamalarē 

 

satērlarēn basamaklarē/7 

yapraklarēnēn arasē/47, 48 

sahifenin baĸē/60 

biimlerinin kabartmalarē/80 

halin ĸuuru/87 

pencerenin yanē/89 

ellerinin parmaklarē/113 

iinin titrediĵi/134 

otelin kapēsē/181 

 

yataĵēn ii/124, 219, 564, 3307, 3343, 

3565, 3566, 4446 

Vagnerôin hayatē/236, 237 

Vagnerôin karēsē/247 

Venedikôin ruhu/251 

Vagnerôin geirdiĵi/255 

yataĵēn kenarē/279, 773, 774 

ĸiltenin uurumlarē/285, 286 

abajurun lambasē/318, 319 
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yastēĵēn ¿st¿/320 

odanēn ii/332, 3062, 8809 

odanēn duvarlarē/337 

korkusunun artmasē/359 

karyolanēn yanē/365, 366 

iradesinin emirleri/373 

musluĵun taĸē/385, 386 

gºzlerinin ii/390 

kitabēn sahifeleri/409 

Muall©ônēn boynu/417 

onun boynu/419 

annesinin suali/425 

annesinin sesi/429 

ĸefkatin derecesi/430, 431 

ºl¿m¿n l©kērdēsē/449 

annesinin sºz¿/461 

tabaĵēn kenarē/463, 468 

musluĵun taĸē/477 

d¿ĵmenin tarafē/486 

hizmetinin ihmali/490, 491 

kapēnēn topuzu/518 

cemiyetin yaratēcēsē/540 

ihtiyacēn ehemmiyetini/545 

ĸik©yetinin ēĵlēklarē/579 

kulaĵēnēn arkasē/622 

kalbinin ¿st¿/666, 827, 3295 

arpēntēnēn sesi/666 

aĵzēnēn ii/675 

gºĵs¿n¿n ii/677 

kulaĵēnēn dikkati/682 

kapēnēn kanadē/686, 716, 717 

topraĵēn ii/703, 704 

salarēnēn arasē/707 

insanēn yalnēzlēĵē710 

sesinin ēkacaĵē/725, 726 

gºzlerinin ii/747 

karyolanēn tahtasē/749 

gºzlerinin ºn¿/755, 3459, 3813, 6498 

kapēnēn eĸiĵi/775 

otelin nizamlarē/788 

hastanēn baĸē/804 

okuduklarēnēn tesiri/812 

vazolarēn yerleri/813 

kalbinin ¿st¿/698, 819 

gºĵ¿s¿n darlēĵē/840 

onlardan biri/840 

masanēn ¿st¿/850, 2969, 2970, 3856, 

5104, 5105, 5893, 8808, 8809, 9072 

oĵunun sahifeleri/869 

konaĵēn k¿t¿phanesi/874, 875 
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Muall©ônēn sevdikleri/880 

muharrirlerin okumasē/919 

onun hayatē/927 

aĵzēnēn etrafē/1037 

kanepenin ¿st¿/1044 

onun yanē/1051 

odanēn kapēsē/1055 

kadēnēn biri/1066, 1084 

caddenin kalabalēĵē/1088 

onun nazarē/1096 

zevahirin estetiĵi/1097 

ceketinin eteĵi/1125 

gºzlerinin parēltēsēnē/1210 

hanēmefendinin sºzleri/1227 

kitabēmēn etrafē/1232 

Raifôin apartmanē/1237, 1238 

evlenmenin kanunlarē/1263 

insanēn kollarē/1306 

dostumun ruhu/1342 

tecess¿s¿n¿n ĸevki/1376 

benliĵimin murakabesi/1389 

ateĸin karĸēsē/1395 

duvarlarēn s¿k¾tu/1404 

ruhun etrafē/1408 

mobilyalardan biri/1410 

h¿lyasēnēn k©ĸifi/1460 

onun ismi/1476 

g¿n¿n biri/1579, 1946, 4703, 6341 

ruhunun ii/1620, 1621 

meselenin halli/1661 

mevzuun fantezisi/1676 

pastacēnēn vitrini/1722 

boynunun damarlarē/1744 

onun arkasē/1769 

yolun ¿st¿/1771 

kēzēn teyzesi/1791 

karanlēĵēn tesiri/1812 

hastanēn iradesi/1857 

perdenin ¿st¿/1901 

iinizin dikkati/1902 

reetemin iyiliĵi/1914 

sevgilisinin hayali/1917, 918, 1881 

ailenin asrisi/2054 

onlarēn zihinleri/2085 

bunun ikisi/2132 

kederin muvazenesi/2136 

Raifôin evi/2177, 2812 

kartvizitin ¿st¿/2210, 2211 

bakēĸmanēn kuvvetli/2222 

kalabalēklarēn ortasē/2271 
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kitaplarēmdan biri/2277, 

heveslerinin peĸi/2295, 2296 

paranēn d¿ĸmanē/2317 

bunlarēn hepsi/2328 

bulunmanēn zevki/2343 

hayatēn ĸartlarē/2361 

bunun aksi/2366 

bunun cezasē/2372 

yorganēn ii/2392 

tecess¿s¿n kudurttuĵu/2469, 2470 

ruhumun halvetleri/2536 

otelimin ºn¿/2586 

kapēnēn eĸiĵi/2631 

onun masasē/2644 

dostumun baĸē/2647 

c¿mlelerinin musikisi/2668, 2669 

ĸuurumun ¿st¿/2764 

gecenin s¿k¾tu/2796 

muharririn baĸē/2828 

kitabēn sahifesi/2836 

topraĵēn altē/2843, 2844 

onun kitaplarē/2847, 2848 

otelin hizmetisi/2881, 2920, 3019, 

320 

satērlarēn ¿st¿/2900 

otomobilin sarsēntēsē/2925, 2926 

hastanēn ĸuuru/2926 

bakēĸlarēnēn ii/2932, 2933 

masanēn etrafē/2946, 2954, 2955  

gºlgelerin oĵaldēĵē/3018, 3019 

hastanenin ºn¿/3043, 3044 

onun mukadderatē/3056 

baĸēnēn ucu/3068 

doktorlardan biri/3087 

halkēn muhayyilesi/3134 

topraĵēn ii/3137 

ºl¿m¿n elleri/3140 

dostunun kolu/3160, 3161 

doktorun ¿st¿/3171 

il©larēn faydasē/3184 

hepsinin y¿z¿/3186 

hastanēn merakē/3187, 3188 

hastanēn dostu/3263 

dostunun evi/3289 

kalbinin etrafē/695, 3302, 3203 

yastēĵēn ukuru/3332 

uykunun dibi/3361 

uykunun dereceleri/3367, 3368 

hastanēn ii/3385 

minarelerin hizasē/3433 
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gºzlerin aynasē/3455 

kulaĵēnēn ii/3465 

baĸēnēn tepesi /3469 

birinin yatmasē/3444 

muharririn ruhu/3487 

muharririn kendisi /3495 

Muall©ônēn arkadaĸē/3519, 3526, 3549 

masamēzdakilerden biri/3539 

uykusunun arasē/3564 

onlarēn elleri/3580 

onlarēn halleri/3590 

otomobilin sahibi/3606, 3699 

direksiyonun ¿st¿ /3608, 3609 

masalarēn ¿st¿/3620, 3621 

garsonun biri/3621 

g¿n¿n adamē/3659 

sarayēn bahesi/3645, 3646, 3647 

polisin karēĸmadēĵē/3657 

salondakilerin hepsi/3697 

birbirlerinin takdirleri /3751 

atºlyenin eĸiĵi/3757 

atºlye sahibi/3779 

sahibinin eli/3789 

ºtekilerden biri/3822 

dēĸarēnēn karanlēĵē/3845 

d¿kk©nēn dibi/3857 

aspirinin kilosu/3870 

onun baĸē/3886 

birinin aĵzē /3921 

kaldērēmēn nihayeti/3992 

barēn penceresi/3940 

ĸºvalenin ¿st¿/4017 

onun etrafēnē/4052 

olanlardan biri/4070 

Karpantiyeônin yumruĵu/4073 

tamburun ¿st¿/4114 

ilerinden biri/4057, 4139, 4377 

Murgerôin bohemi/4145 

Hugoônun nefyedildiĵi /4151 

kaldērēmlarēn h¿rriyeti/4191 

onlarēn ¿st¿/4195, 4196, 4197, 4198, 

4201 

kaldērēmlarēn ¿st¿/4196, 4197 

onlarēn hayatē/4220, 4221 

kaldērēmlarēn ¿st¿ /4225, 4227 

yolun sonlarē/4281, 4282 

kibritin alevi/4212, 4213 

birinin evi/4366 

ºtekinin portresi/4370 

ĸºvalenin baĸē/4377 
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muĸambanēn ¿st¿/4381 

kitabēn muharriri/4389 

kitabēn dostluĵu/4428 

hizmetimin sesi/4449 

otelin sokaĵē/4492 

bunlarēn baĸē/4499, 4500 

otomobilin kºĸesi/5443, 5444 

muhtelif ñtikòlerinden biri/4560 

dostlarēnēzdan biri/4552 

ayaĵēnēn biri/4616 

m¿cadelenin faydasēzlēĵē/4673 

reddin sertliĵi/4727 

Pirandelloônun piyesi/4764, 4973, 

4974 

romancēnēn evi/4766 

kapēnēn topuzu/4858 

konuĸmanēn rahatlēĵē/4910 

ĸapkanēn altē/5075 

romancēnēn adē/5171 

sesin del©leti/5238 

piyesin terc¿mesi/5250 

defterin sonu/5226 

bunun ¿zeri/5279, 5280 

bunun ¿st¿/5285, 5286 

bizimkinin aynēsē/5346, 5347 

bunun aksi/5353 

d¿kk©nēn hizasē/5686 

birinin ¿st¿/5689 

birbirlerinin m¿temim/5746 

kederin m©verasē/5759, 5760 

sºylediklerimin aksi/5795 

ĸehrin dēĸē/5798 

ormanēn derinlikleri/5822 

halamēn kēzē/5872 

ormanēn havasē/5878 

derasinelerden biri/5929 

parmaklēĵēn arkasē/5970 

dilimin ¿st¿/6067, 6070 

zek©nēn aynasē/6155 

enesinin altē/4598, 6194 

ellerinin parmaklarē/6196 

ayaklarēnēn topuklarē/6200 

apartmanēn kapēsē/6214 

k©inatēn merkezi/6276 

onun hatērasē/6347 

semalarēn kapēsē/6533, 6550 

k©ĵēdēn ¿st¿/6548, 6549 

bunun il©cē/6562 

birbirinin ¿st¿/6567 

kadēnēn uĸaĵē/6571 

parmaĵēn aĵzē/6577 

bunlarēn hakikati/6588 

mektubun satērlarē/6627 

gazetenin kalabalēĵē/6629 

k©ĵēdēn yapraklarē/6632 

onun yazēsē/6641 

ºtekinin yanē/6642 
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namusunun deliĵi/6658, 6659 

Vildanôēn ziyareti/6701 

ĸayialarēn merkezi/6725, 6726 

masamēn ¿st¿/6758 

onun zarfē/6855 

kapēlarēn anahtarlarē/6862 

yazēnēn ¿sl¾bu/6883 

leĸlerinin irkinliĵi/6915 

onun ĸeffafēyeti/6959, 6960 

camēn ii/6961, 6969, 6970 

insanēn sonu/6977 

ilerinden biri/7046 

onun yeri/7051, 7052 

kefelerden biri/7064 

sabrēn heykelleri/7071 

onun getiĵi/7082 

onlarēn ii/7164 

onun hayali/7168, 7169 

onun apartmanē/7177 

Dar¿lf¿nunlarēndan biri/7223, 7224 

h©disenin sērrē/7327, 7324 

Vildanôēn apartmanē/7337, 7334 

apartmanēn havasē/7342 

Vildanôēn y¿z¿/7367 

rafēn ¿st¿/7374 

onun haykērēĸē/7608 

k©inatēn ēĵlēĵē/7610 

dēĸarēnēn kēzēllēĵē7625, 7626 

ierinin ēĸēklarē/7626 

onun nazarē/7755 

derinin ¿st¿/7776 

ēsrarlarēn ºn¿/7795, 7796 

mahallenin sesleri/7809 

onlarēn karĸēsē/7943, 7948 

senin teklifi/8027 

meselenin ticar´/8037 

tecess¿s¿m¿n eseri/8079 

onun kadehi/8122 

Descartesôēn ĸ¿phesi/8180 

zek©nēn evcini8181 

yurdunun topraĵē/8233, 8234 

sigarasēnēn dumanlarē/8265 

tembelliĵin mazereti/8279, 8280 

kadēnēn ebediyeti/8291 

yaratēcēlēĵēn merkezi/8293 

Efl©tunôun aĵzē/8298 

kafasēnēn vezni/8375 

Vildanôēn meĸrebi/8393 

salarēmēn arasē/8410 

babanēn dostu/8436 

Vildanônēn v¿cudu/8476 

tērnaĵēmēzēn ēplaklēĵē/8556 

odanēn ortasē/8596, 8597 

kadēnēn gºzleri/8623 

senin kalbini/8661, 8688 

bunun hik©yesi/8672, 8673 

yaĸadēĵēn ieri/8711, 8712 
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yastēĵēnēn altē/8715 

senin sevgi/8783 

divanēn ¿st¿/8789 

baĸēnēn altē/8825 

onun yeri/8956 

k©inatēn ahengi/8970 

mevcudatēn ruhi/8973 

teredd¿d¿n cezasē/8990 

teredd¿d¿n ocuklarē/9002, 9003 

bunlarēn ii/9050 

Vildanônēn y¿z¿/9064 

Vildanôēn baĸē/9064, 9083 

eĸyanēn vazifeleri/9077, 9078 

dirayetinin kontrol¿/9120 

hakikatin ¿st¿/9203, 9204 

benim y¿z¿m/9227 

senin y¿z¿n/9235 

onun ¿st¿/9263 

Dar¿lf¿nun tahsili/9315, 9316 

neslinin romanē/9323 

onun y¿z¿/9364 

dostlarēmdan biri/9386, 9387 

cahillerin gºnl¿/9404 

nazariyelerin sonu/9450 

dēĸarēnēn havasē/9485 

ellerinin gevĸeyeceĵi/9520 

camēn biimi/9527 

sabahēn aydēnlēĵē/9545, 9546 

damarlarēmēn ii/9553 

yastēĵēn ¿st¿/9573 

ikalarēmēzēn taĸkēnlēĵē/9598 

mektuplarēndan biri/9656, 9657 

insanēn hedefi/9683 

Vildanôēn apartmanē/9688, 9689 

kontratēnēn bitmesi/9702 

borcunun hepsi/9705 

 

1.2.2. ¦ kelimeden oluĸan belirtili isim tamlamalarē 

 

bir sahifenin yukarēsē/5, 6 

ilk arzunun buruĸtuĵu/44, 45 

tērnaklarēnēn avucuna geiĸi/114, 115 

otelin b¿y¿k kapēsē/134, 135 

bunlarēn yalnēz gºzleri/136, 237 

bir gazetenin beyazē/170, 171 

gecenin b¿t¿n zehri/216, 1232  

 

meĸhur adamlarēn hayatlarē/228 

bir adamēn hayatē/231, 864, 865, 5478, 

5478, 5480, 7634, 7635 

bir otelin yataĵē/234 

Tristaônēn ikinci perdesi/254 

soĵumuĸ ayēn derinlikleri/201, 202 

bu telin sonu/310 
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beyaz noktanēn ¿st¿/351 

o noktanēn ¿st¿/356, 357 

yemiĸin bir parasē/462 

anahtar deliĵinin bulunduĵu/519 

yalnēz kalmanēn dehĸeti/521, 512 

milyarlarca insanēn ¿st¿/541, 542 

gecenin bir safhasē/630 

b¿y¿k yuvarlaklarēn ii/647 

yalnēzlēĵēn korkun y¿z¿/720 

aynalē dolabēn kºĸesi/758, 759 

meĸhur adamlarēn hayatlarē/881, 882 

bir kitabēn kahramanē/892, 893 

bir doktorun eli/932 

aĸaĵē katēn sofasē/999 

alt katēn merdivenleri/1010 

bir kanepenin ¿st¿/1030 

b¿y¿k kapēnēn eĸiĵi/1087 

bir kadēnēn omzu/1126, 1127 

o kitabēn muharriri/1222 

insanēn kollarēnda sēktēĵē/1306, 1307 

b¿t¿n bunlarēn hepsi/1319, 1320 

Raifôin bir iĸareti/1334 

ifratēnēn g¿l¿n tarafēnē/1357, 1358 

mazinin derin kºkleri/1370 

yaĸamanēn ne olduĵu/1393, 1394, 

1456 

bir kadēnēn kulaĵē/1439, 1440 

c¿mlenin basit m©nasē/1458 

t¿ccar dostumun yanē/1461 

mazbut hislerin ĸiddetleri/1484, 1485 

bu tuvaletin muammasē/1491, 1492 

Muall© Hanēmôēn manzarasē/1506 

salonun kapēsēndan ortasē/1521, 1522 

Muall© Hanēmôēn uzviyeti/1563, 1564 

saēnēn her teli/1573 

Gazali'nin mehul sevgilisi/1598 

gecenin b¿y¿l¿ ĸiiri/1601 

yeni iĸaretlerin zuhuru/1660 

kēzēn bazē arzularē/1811 

asker´ elbisesinin yakasē/1883 

sevgilisinin hayaliyle m¿cadelesi/1917, 

1918 

romanēn asēl kahramanē/1944, 1945 

umum´ m¿k©lemenin harici/2006, 

2007 

ilk dikkatinin parēltēsē/2209 

Muall© Hanēmôēn y¿z¿/2234 

Muall© Hanēmôēn sesi/2241 

insiyaklarēnēzēn kendiliklerinden 

yapabilecekleri/2481, 2482 
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kadēnēn m¿nevver olmasē/2489 

burjuva inceliklerinin yeri/2509 

gecenin o saati/2527 

bu iĸin neticesi/2575 

bu doĵumun sancēlarē/2603, 2604 

gecenin bu saati/2606, 2764 

bohem arkadaĸlarēmēn bulunabi-

lecekleri/2606, 2607 

alkol¿n birdenbire kestiĵi/2712 

N¿mune mektebinin bahesi/2747 

bir duvarēn dibi/2776 

bir sokaĵēn ii/2777, 2778, 2779 

yataĵēn soĵuk beyazē/2790 

kitabēn b¿t¿n vakalarē/2811 

yapacaĵē tesirin tahmini/2820 

her insanēn alacaĵē/2821, 2822 

komik d¿nyanēn eĸiĵi/2868 

hastanēn o kēyafeti/2889 

kitabēn yērtēlmēĸ sahifeleri/2897 

hastanēn bunlarē duymadēĵē/2918, 

2919 

bu acēnēn bacaĵē/2995, 2996 

ortadaki masanēn baĸē/3002 

tanēdēĵē hastanelerden biri/3031, 3032 

hizmeti kadēnēn sesi/3040 

salonun kanepelerinden biri/3061, 

3062 

ĸuurun bastēran karanlēklarē/3065, 

3067 

gen doktorun sesi/3104 

bu ºl¿m¿n sebebi/3210 

onun b¿t¿n esvaplarē/3311, 3312 

uykunun karanlēklarē arasē/3354, 3355 

ĸuursuzluĵun uurumu kenarē/3375, 

3376, 3376 

g¿n¿n ilk tebess¿m¿/3412 

kitabēn bir safhasē/3422 

aynē evin ii/3445 

bu hislerin tēpkēsē/3480 

muharririn diĵer kitaplarē/3481 

bu kitabēn kahramanē/3493 

bu bahsin uzamamasē/3512, 3513 

insan ruhunun ii/3557, 3558 

apartmanēn b¿y¿k kapēsē/3581 

bir lokantanēn ºn¿/3616, 3617 

pastane kēsmēnēn l©mbalarē/3619 

y¿z¿n¿n m¿thiĸ ihtiraslarē/3641 

her ferdinin sērrē/3656 

ilerinden birinin atºlyesi/3727, 3728 

atºlye sahibinin yanē/3795 

bir kerevetin ¿st¿ /3839, 3840 

sokaĵēn iki kºĸesi/3848, 3849 

sokaĵēn karanlēk nihayetleri/3879 
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onlarēn m¿ĸterek hayatē/3905, 3906 

m¿tercimin mezarēnēn bulunmasē/3999, 

400 

memleketin her tarafē/3923 

bir perdenin ayērdēĵē/3966 

orada kalanlardan ikisi/4004, 4005 

Galôēn elbise dolabē/4072 

caddenin kenar izgileri/4178, 4179 

bir tespihin taneleri/4181, 4182 

kaldērēm ocuklarēnēn baĸē/4272 

k¿renin gizli dolaplarē/4284, 4285 

ebed´ iĸtiyakēn yataklarē/4296, 4297 

ĸehrin bir ucu/4348 

Beyoĵlu kaldērēmēnēn ortasē/4358 

caddenin b¿y¿k l©mbalarē/4360, 4361 

g¿n¿n bazē saatleri/4367, 4368 

Ķstanbulôun muhtelif sayfiyeleri/4414 

sahil otellerinden biri/4420, 4421 

bu h¿rriyetin tadē/4423 

boĸluĵun korkun esareti/4424 

her tesirin cevabē/4429, 4430 

Boĵazôēn bu sahili/4463 

Muall© Hanēmôēn cevabē/4412 

zabētanēn beni aramasē/4465, 4466 

b¿y¿k kapēnēn methali/4470 

onun b¿t¿n v¿cudu/4522, 4523 

zēt ihtiraslarēnēn m©nasē/4353 

sºz¿n ne kēymeti/4693 

ellerin bir hareketi/4694, 4695 

baĸēn bir eĵiliĸi/4695 

o kadēnēn bulunmasē/4767, 4768 

b¿y¿k mukadderatēn erevesi/4823, 

4824 

 ñoònun h¿km¿n altē/4834 

b¿y¿k hareketlerin m©nasē/4879 

adi adamlarēn gururu/4882 

4894 

Pirandelloônun o piyesi/4960, 4961 

ºteki insanlarēn mizacē/5021 

onun Fransēzca terc¿meleri/5057, 

5058 

o kadēnēn ismi/5156 

o yaĸēn hali/5174, 5175 

Erzilya romanēnēn yazēlmasē/5213 

Oscar Wildeôin estetiĵi/5331 

bazē hayvanlarēn estetiĵi/5345, 5346 

Pirandelloônun bu kitabē/5349 

bu facianēn yanē/5371, 5372 

tekrar yaĸamanēn zevki/5468 

Pirandelloônun bir romanē/5626, 5627 

bu fikirlerin tohumlarē/5844 

bir aĵacēn dibi/5827 

baheli birahanelerden biri/5862 

her artistin cebi/5916, 5917 

Barresôin tarif ettiĵi/5929, 5930 

d¿nyanēn topraĵēndan kºkleri/5931, 

5932 
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bir barēn ii/6118 

tiyatrolarēn kulis aralarē/6140, 6141 

onun seni gºrmemesi/6253 

bu insanlardan biri/6341 

hayatēnēn muhayyel romanē/6375 

b¿t¿n gecenin hatērasē/6400 

piyesin ikinci perdesi/6504 

bir kralēn baĸē/6615 

bir zarfēn ¿st¿/6640 

bir rezaletin ºn¿/6717 

Ķstanbulôun her tarafē/6728 

mektubun on satērē/6872 

kadēnēn halleri arasē/6884 

her ĸeyin sadeliĵi/6957 

cins kedilerin ºl¿m¿/6985, 6986 

b¿t¿n ailemin baĸē/6990 

bir konuĸmanēn harareti/7007 

bu muammanēn ¿st¿/7013 

sesin nereden geldiĵi/7040 

o g¿n¿n sabahē/7051 

hayatēn il©ve edeceĵi/7064, 7065 

Ķstanbulôun muhtelif semtleri/7097 

her sēnēfēn muhiti/7154 

duvarlarēn soluk rengi/7345 

kitaplarēmēn orada iĸi/7390, 7391 

iĸin macera tarafē/7419, 7420 

boĸ masanēn ¿st¿/7434 

bu dedikodularēn ºn¿/7514, 7515 

bir delinin r¿yasē/7628, 7629 

kendi maddesinin ii/7725 

onun bu duygusu/7758 

bir kunduracēnēn ºn¿/7764, 7765 

onun gºrd¿ĵ¿ r¿yalarē/7781, 7782 

o boĸluĵun ii/7877 

b¿t¿n seslerin kesilmesi/7815 

camēn kesik tarafē/7870 

onun hep taklitleri/7889, 7890 

hanēmefendi hazretlerinin 

teredd¿d¿/7965, 7966 

cemiyetin bu m¿dahalesi/8015 

biz kadēnlarēn eli/8028 

onlarēn b¿t¿n iĸleri/8067 

fērtēnanēn aĵalardan ēkardēĵē/8090, 

8091 

Moiònēn kendi ¿st¿/8156, 8157 

 ñyeniò tahminimizin fevki/8224, 8225 

Pierre LotiôninñDesenchanteòleri/8236, 

8237 

onlarēn Bodleryen edebiyatē/8247, 

8248 

onun tahamm¿l derecesi/8261, 8262 

d¿nyanēn azgēn faaliyeti/8281, 8282 

yeni kadēnlarēn oĵu/8285 

intihara kalkmamēn illeti/8485, 8486 

her insanēn hayatē/8505 
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bu hanerin ¿st¿/8651 

bir hanerin keyfi/8668, 8669 

ºl¿lerinin kendilerine nispetleri/8722, 

8723 

romanesk muhayyilesinin ēsrarē/8778 

bu hanerin haysiyeti/8879, 8870 

mahut hanerin ¿st¿/9091, 9092 

onun her sºz¿/9109, 9110 

hi kimsenin y¿z¿/9235, 9236 

bir vadinin sonu/9240, 9241 

daĵlarēn denizlerin ºtesi/9280, 9281 

d¿nyanēn dºrt bucaĵē/9317, 9318 

her ĸeyin canē/9329, 9330 

o muharririn zannettiĵi/9369 

bu devrenin ihtil©cē/9373, 9374 

her ĸeyin yēkēldēĵē/9379, 9380 

¿r¿yen binalarēn devrildiĵi/9382, 

9384 

insan ruhunun azabē/9402, 9403 

hayatēn nam¿tenahi deĵiĸmeleri/9429, 

Sovyetlerin can d¿ĸmanē/9436 

yolun hangi kºĸesi/9464, 9465 

tarihin tekerr¿r etmediĵi/9472, 9473 

baĸēnēn altēndaki yastēĵē/9501 

y¿z¿n¿n bana dºneceĵi/9521, 9522 

Vildanôēn v¿cudunun kabartmasē/9528, 

9529 

bir hayatēn g¿r¿lt¿leri/9532 

ellerinden bir tanesi/9590 

g¿n¿n bir kēsmē/9603 

kapalē aĵzēn ii/9611 

bu ruhun ii/9617 

Vildanôēn muammalē yatēĸē/9634 

oda kapēsēnēn eĸiĵi/9667, 9668 

ikisinin de izi/9744 

nikbin devirlerin masallarē/9748 

d¿nyanēn her tarafē/9755, 9756 

 

1.2.3. Dºrt kelimeden oluĸan belirtili isim tamlamalarē 

 

baĸka bir sahifenin ortalarē/31, 32 

elbise dolabēnēn karanlēk aynasē/67, 68 

b¿t¿n bu hatēralarēn yeri/140 

yataĵēnēn baĸucundaki dolabēn ¿st¿/164, 165 

gecenin b¿t¿n pis havasē/214, 215 

bu kitabēn da ismi/229, 230 

k¿reklerin tatlē ĸēpērtēlarē arasē/260, 261 
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bu iki eserin uyandērdēĵē/262 

gondollardan gelen ĸarkēlarēn ii/266, 267 

oda kapēsēnēn saĵ kanadē/344, 345 

bir ºr¿mcek aĵēnēn ii/712, 713 

onlarēn i aan renkleri/815, 816 

kitaptaki otel odasēnēn karanlēklarē/817, 818 

kitaplarēn kari ¿zerindeki telkini/939, 940 

baĸka bir odanēn kapēsē/994 

Raifôin ne zaman geleceĵi/1149, 1150 

bu form¿llerin en m¿nasibi/1159, 1160 

bir sefahat gecesinin sabahē/1191, 1192 

onun iki ¿ eseri/1204 

evlenmenin korkularēyla beraber zevkleri/1291, 1292 

basit kadēnlarēn cariye olmalarē/1315, 1316 

bitiĸik salonun yarē karanlēĵē/1337 

Muall© Hanēmôēn bu muvazenesi/1482 

bir gen kēzēn nezaketi/1650, 1651 

bu cevabēn tamamēyla aksini/1649, 1650 

gen tēbbiyelinin ortadan kayboluĸu/117, 1818 

bu baĸēn gizli iddialarē/2003 

meclisteki umum´ m¿k©lemenin harici/2006, 2007 

ananenin hoĸuma giden taraflarē/2068, 2069 

m¿kemmel bir zevcenin vasēflarē/2097, 2098 

baĸkalarēnēn sonradan verdikleri mal¾matē/2072, 2073, 2074 

birok monden kadēnlarēn mal¾matlarē/2308, 2307 
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her ĸeyin en fazlasē/2319 

bu oyunlarēn adi riyaziyeleri/2488 

o yēkēlan ©lemlerin g¿r¿lt¿s¿/2600, 2601 

bu doĵumun sancēlarē, kēvranēĸlarē/2603, 2604 

ierlek birahanenin uzun koridoru/2622 

insanēn ne hale geldiĵi/2631, 2632 

bu maruf sanatk©rēn baĸē/2652, 2653 

karanlēk bir sokaĵēn kºĸesi/2769, 2771 

yalnēz yaĸamanēn ne olduĵu/2787, 2788 

bu eserin kahramanlarē arasē/2808, 2809 

elindeki eserin bir c¿mlesi/2831 

bir "eczane" kelimesinin rehberliĵi/2901, 2902 

bir ñeczacēò kelimesinin ¿st¿/2903, 2904 

rahatsēz edilmiĸ insanlarēn memnuniyetsizliĵi/2965, 2966 

mahk¾miyetin sessiz bir fermanē/2986, 2987 

b¿y¿k caddenin hangi noktasē/3037, 3038 

bir hastabakēcēnēn g¿ler y¿z¿/3069, 3070 

alel©de zehirlenen zevkinin kurbanē/3211, 3232 

b¿t¿n bu r¿yalarēn ii/3382 

hayatēnēn ĸuursuz b¿t¿n izleri/3451, 3452 

ruhun b¿t¿n saklē cevherleri/3455, 3456 

vakarēn ve ciddiyetin ºrtt¿ĵ¿/3643, 3644 

ahmaka bir gururun bentleri/3673 

bir manga y¿r¿y¿ĸ¿n¿n yeknesaklēĵē/3721, 3722 

atºlye sahibinin yeni yaptēĵē/3733, 3734 
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¿ kiĸinin ayakta durabileceĵi /3853, 3854 

demir parmaklēklē kapēnēn yanē/3902, 3903 

Prens dº Gal'ēn gardrobu/4078, 4079 

iĸlenen ruhunun da inzimamē/4090, 4091 

gizli bir musikinin vezni /4095, 4096 

yolun baĸēnda ve sonu/4309 

o gecelerden birinin sabahē/4375, 4376 

b¿t¿n bu ©lemlerin ¿st¿/4402 

g¿n¿n bir ka saati/4428 

sizin hakkēmda verdiĵiniz kararē/4622, 4623 

senin ve benim istikbalimiz/4833 

sahnenin gayri ĸuur ©lemi/4963, 4964 

benim hayalimin dev aynasē/4889, 4890 

en kaba insiyaklarēn hoyratlēĵē/4989, 4990 

ĸakaklarēn hasta bir beyazlēĵē/4900 

gizli bir d¿nyanēn r¿zg©rē/4965, 4966 

Pirandelloônun b¿t¿n Cremieux terc¿meleri/5093, 5094 

bu piyesin bir perdesi/5232 

son perdenin en sonu/5242 

g¿zel ve gizlinin sērrē/5352 

Pirandelloônun ēplaklarē giydirmekten anladēĵē/5334, 5355 

o romancēnēn kuru ĸefkati/5369, 5370 

omuzlarēn kuvvetli bir ihtil©ci/5384 

her t¿rl¿ gayenin kēymeti/5450, 5451 

bir lokantanēn arka tarafē/5457 

b¿t¿n zēddiyetlerin iie olduklarē/5756, 5757 
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zaman ve mesafenin m©verasē/5760, 5761 

en b¿y¿k ihtirasēn bill¾ru/6136, 6137 

ihtiraslarēn bºyle bir hēzē/6232 

tel©kki etmenin amel´ faydalarē/6286 

bunlarēn arasēndaki gizli nispetleri/6300, 6301 

ĸu son fikrin aksini/6312, 6313 

birbirine benzer ĸeraitin merkezi/6337, 6338 

onun hi bir sºz¿/6376, 6377 

senin ¿st dudaĵēnēn ortasē/6491, 6492 

mektubun ilk on satērē/6612, 6613 

onlarēn g¿zel hakkēndaki tel©kkileri/6917, 6918 

bu ñne diyeyim?òin altē/6931, 6932 

camēn gºze gºr¿nmeyen derinlikleri/6961, 6962 

eĸyanēn bizim iimizde aldēĵē/7023, 7024 

bu insanlarēn her biri/7140, 7141 

onun bana benzeyen tarafē/7172 

sesinin bu yeni ifadesi/7207, 7208 

ĸahsiyetinin bu yeni manzarasē/7209 

bu iĸin kendi lisanē/7310, 7311 

kitap rafēnēn ¿st sērasē/7379 

Hamlet m¿ellifinin b¿t¿n kitaplarē/7379, 7380 

senin karēn olmak stajē/7449 

en k¿¿k ĸeylerin m©nasē/7489, 7490 

bizim bilmediĵimiz varlēklarēn ektikleri/7606, 7607, 7608 

camēn siyah zemini ¿st¿/7626, 2627 

ocuklarēn her vakit yaptēklarē/7748, 7749 
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kapē tokmaklarēnēn acele vuruĸlarē/7813, 7814 

viranede oynayan ocuklarēn sesleri/7809, 7810 

Yeni D¿nyaônēn bana verdiĵi/7847, 7848 

hi bir psikoloĵun aĵzē/7908, 7909 

bu itimadēn kat´ hudutlarē/7976, 7977 

ĸahsiyet denilen ĸeyin sahibi/7980, 7981 

harice karĸē m¿nasebetinin kesildiĵi/8031, 8032 

camlarē sarsan fērtēnanēn g¿r¿lt¿s¿/8049, 8050 

zek©nēn en sivri noktasē/8176, 8177 

sol cereyanlarēn tahmin etmedikleri/8195, 8196, 8197 

ĸimdilik doĵan d¿nyanēn iĸaretleri/8216, 8217 

bir insan ēstērabēnēn gideceĵi/8335, 8336 

bir ĸey aramamanēn azabē/8349, 8350 

en iĵren arzularēn tohumlarē/8510, 8511 

b¿t¿n hayvan nevilerinin seciyeleri/8542, 8543 

denizlerin, daĵlarēn, memleketlerin ºtesi/8872, 8873 

raftaki Shakespeare k¿lliyatēndan biri/8798, 8799 

Vildanôēn baĸēnēn altēndaki yastēklarē/9078, 9079 

¿mitsizliĵin en son derecesi/9096, 9057 

bembeyaz y¿z¿n¿n taĸ kabartmasē/9168, 9169 

bir yutkunuĸun ikiye bºld¿ĵ¿/9178, 9179 

b¿y¿k bir harbin sarsēntēsē/9349, 9350 

b¿t¿n felsefe sistemlerinin ifl©sē/9413 

tarihteki b¿y¿k vakalarēn hangisi/9469, 9470 

karĸēmda yatan kadēnēn za©fē/9498, 9499 

gergin bir s¿k¾tun ¿st¿/9531 
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bu belirsiz kelimelerin toplantēsē/9576, 9577 

cins kedilerin ºl¿m¿ meselesi/9615, 9616 

her g¿nk¿ didiĸmenin baĸladēĵē/9630, 9631 

sabahēn renkleri ve sesleri/9643, 9644 

 

1.2.4. Beĸ ve daha fazla kelimeden oluĸan belirtili isim tamlamalarē 

 

Muall©ônēn k¿¿k ve m¿phem paralara bºl¿nen dikkati/55, 56, 57 

bu karanlēklarēn ve parēltēlarēn tesiri/70, 71 

aydēnlēktan karanlēĵa inen yokuĸun sonlarē/146, 147 

bu korkunun m¿thiĸ bir aĵērlēĵē/150, 151 

tabla gibi cam eĸyanēn parēltēlarē/168 

ñò harfinin bu kelimelerde fazla bulunmasē/190, 191, 192 

Muall©ônēn bºyle ne kadar dostlarē/226 

boĵuk ses veren eski Venedikôin ruhu/250, 251 

bu zil d¿ĵmesinin nerede olduĵu/305, 306 

bir vaka hik©ye eden sahifenin baĸē/59, 60 

kemik d¿ĵmenin k¿¿k beyaz yuvarlaĵē/321, 322 

bebeklerin k¿¿k bir kavis izmesi/338, 339 

hep o kemik d¿ĵmenin k¿¿k, parlak ve beyaz yuvarlaĵē/342, 343, 344 

onun boynu ile kaĸlarē arasēndaki m¿nasebetin m©nasē/419, 420, 421 

bu tevekk¿lle karēĸan bir memnuniyetsizliĵin ifadesi/422, 423 

Muall©'nēn isteksizlikle bir yemiĸi ikiye bºlmeĵe alēĸan bēaĵē/454, 455 

Muall©ônēn her t¿rl¿ ihtarlara karĸē iinden gelen reaksiyonu/458, 459, 460 

b¿y¿k ekirdeĵin de ikiye bºl¿nd¿ĵ¿/464, 465 



53 
 

bēaĵē bastēran eldeki asabē kararsēzlēĵēn derecesi/466, 467, 468 

hep kºrd¿ĵ¿m haline gelen seslerin karēĸēklēĵē/507, 508, 509 

sēcak ve tozlu bir g¿n¿n ºĵle g¿neĸi/510, 511 512 

pencereden gelen bu ĸehir seslerinin ciheti/516, 517 

cemiyetle ºl¿m arasēndaki m¿nasebetin sērrē/538, 539 

hep aēlmasēnē beklediĵi kapēnēn aralēĵē/549, 550 

kararan gºzleri ºn¿ne yēĵēlan karanlēklarēn t¿neli/599, 600 

ihtiyar hizmetinin aēk renkli elbisesi/600, 601 

her adēmēn bir merdiven basamaĵēndaki boĵuk ve tēkanēk g¿r¿lt¿s¿/606, 607, 608 

ºld¿r¿c¿ bir kalb aksesinin bazen saatlerce s¿rebileceĵi/625, 626 

b¿y¿k bir kapēnēn demir parmaklēklarē/631, 632 

ateĸ gibi yakan bir karanlēĵēn ortasē/643, 644 

kalbe ait bir aksenin tezah¿rleri/652, 653, 654 

ĸu romandaki adamēn otelde niin kēvrandēĵē/821, 822 

bir adamēn yarēm saatlik hayatē/862, 863, 864 

yaĸama enerjisi veren eserlerin methi/970, 971 

buhranēn bu kadar uzun s¿rmesi/1106 

ok sevdiĵi bir adamēn boĵularak nasēl ºld¿ĵ¿/1109, 1110 

bir hareketin ve sarsēntēnēn m¿phem idraki/1135, 1136 

Muall©ônēn gene sessiz ve iĸtahsēz olduĵu/1147, 1148 

genlerin ve sanatk©r takēmēndan adamlarēn sesleri/1173, 1174 

her evlinin muhtelif yaĸayēĸ safhalarē/1247, 1248 

m¿vellid¿lma ile m¿vellid¿l humuzanēn birleĸmesi/1253, 1254, 1255 

bu iki unsurdan birinin b¿sb¿t¿n baĸka bir unsurla birleĸmesi/1255, 1256, 1257 

ferd´ unsurlarēn v¿cuda getirdikleri terkipleri/1261, 1262 
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evlendikleri basit bir kºyl¿ kēzēnēn boĸ ve saf gºzleri/1284, 1285 

b¿y¿k ve kuvvetli sansasyonlarēn alevi/1286, 1287 

iki ¿ nesil evvelkilerden biri/1312, 1313 

hērslē ve azgēn ¢erkez kadēnlarēnēn akrabam arasēnda bulunanlarē/1324, 1325, 1326 

bu iptida´ diĸi hassasiyetinin cazip ve tahamm¿lfersa taraflarē/1330, 1331, 1332 

evlenmenin benden ziyade onda m¿brem bir ihtiya haline gelmesi/1355, 1356, 1357 

ciddiyetin ne kadar devam edeceĵi/1380, 1381 

iinde yalnēz yaĸanan odalarēn sessizliĵi/1405, 1406 

yeni sistemler aramanēn taze ihtirasē/1434, 1435 

yapacaĵēm hayal´ seyahatlerin ¿midi ve keyfi/1437, 1438 

benim yaĸēmda yalnēz yaĸamanēn ne olduĵu/1443, 1445 

ben "kapalēò denilen ruhlarēn muammadan elbiseler iinde b¿y¿k ve derin 

gºr¿nmeleri/1488, 1489, 1490 

alel©de ruhlarēn da basit bir maharetle istifade ettikleri/1492, 1493, 1494 

bazē kadēnlarēn fazla nafiz olmasēndan ĸik©yet ettikleri/1516, 1517 

Muall© Hanēmôēn enstantane ¿ vaziyeti/1527, 1528 

beraber dºnen sabit baĸēnēn ifĸa ettiĵi/1537, 1538 

bu itaatli uzviyetin baĸla al©kasē/1542, 1543 

onun son kitabēmē okumakta olduĵu/1606, 1607 

binlerce karimin ayrē ayrē yanē/1618, 1619 

her kelimenin o ruhta uyandērdēĵē hayalleri/1622, 1623 

sath´ kalmaya mahk¾m sºzlerin ne h¿km¿/1632, 1633, 1634 

durmak ¿zere bulunan bir tramvayēn ºn tarafē/1718, 1719 

bu t¿rl¿ hastalēklarēn muayyen bir tedavisi/1834, 1835, 1837, 1838 

t¿ccar dostumun kēsēk sesli bir g¿l¿ĸle bana ima etmek istediĵi/1932, 1933 
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bºyle bir roman vakasēnēn yarēm saatten beri baĸlamēĸ olduĵu/1957, 1958 

sade bir ruhun saf usaresi/1976, 1977 

muhtelif tezatlarla dolu baĸēn birbirini tamamlayan ve nakzeden paralarē1992, 1993, 

1994 

nahif ve titrek v¿cudunun umum´ karakteri/2008, 2009 

kl©sik ve ruhan´ gen kēz tipinin bas¿badelmevte uĵramēĸ yeni bir hayali/2013, 2014, 

2015, 2016 

on sekizinci asēr Avrupaôsēnēn gen kēz tipleri/2025, 2026 

bir limonlukta b¿y¿m¿ĸ ieĵin hassasiyeti/2030, 2031 

eski bir ķark ĸairinin muhayyilesi/2035, 2036 

halk edebiyatēnēn en iptida´ hisleri/2044, 2045 

bug¿nk¿ ailenin ve kērk defa b¿y¿t¿lm¿ĸ bir k¿mesten farkē olmayan harem 

hayatē/2064, 2065, 2066, 2067 

eski ailelerin b¿y¿k bir kusurlarē/2082 

yeni ailelerin de b¿y¿k bir meziyetleri/2089, 2090 

eski ailelerin kapalē ahl©k´ terbiyesi/2098, 2097 

yeni ailelerin aēk fikr´ terbiyeleri/2099, 2100 

Muall© Hanēmôēn b¿y¿k bir nefes aldēĵē/2199, 2000 

Muall© Hanēmôēn bu k¿¿k yazē ¿st¿ne dikilen baĸē/2206, 2207 

atinin m¿mk¿n olan b¿t¿n manzaralarē/2230, 2231 

b¿y¿k bir fel©ketin sizi yalnēz bēraktēĵē/2263, 2264 

en b¿y¿k h©disesinin elbette bir tesiri/2266 

asil ve m¿nevver denilen bir ailenin kēzē/2292 

nikotinin yarēn bize yapabileceĵi fenalēklarē /2408, 2409 

hayatēn kl©sik tahlillerimizi geride bērakan bir y¿r¿y¿ĸ¿/2447, 2448, 2449 

m¿cadele ihtirasēnēn en meĸru ve tabi´ hallerinden biri/2452, 2453, 2455, 2456 
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m¿cadelenin mutlak ve m¿cerret heyecanē/2474, 2475 

en fena hodbinliĵin sahte bir ©licenaplēk kisvesi/2517, 2518, 2519, 2520 

b¿y¿k bir birahanenin kapēsē ºn¿/2608, 2609 

ºn¿ndeki camlē bºlmelerin karanlēk kºĸesi/2641, 2642, 2643 

bu kadēnēn gen kēz ocuĵu hali/2727, 2728 

bu halinin ĸimdi biraz daha net bir hayal ĸekline girmesi/2827, 2828 

Beyoĵlu caddesinin bir hasta beyninde aldēĵē/2891, 2892 

bir daha uyanmamak ihtimalinin b¿t¿n neticeleri/3143, 3144, 3145 

bu nebat´ hayatēn korkun levhalarē/3154, 3155 

o kadar enjeksiyonun niin faydasē/3168, 3169 

iki ¿ kiĸinin toplaĸmasē ve fēsēldaĸmasē/3267, 3268 

ºl¿me mahk¾m hastalarēn husus´ hastahanelere kabul edilmedikleri/3275, 3276, 

3277 

otomobilin kilometreler ¿zerinden bir sērayēĸta atlamēĸ gibi kazandēĵē me-

safeleri/3285, 3286, 3287 

ilk doktorun ñsakēn uyuma!ò demesi/3225, 3226 

bu zehirlenme hik©yesinin mevzuyla tam al©kasē/3425, 3426, 3427 

baĸka bir insanēn ayak sesi/3445, 3446 

otomobilin bir yere arparak saniyede paralanmasē/3704, 3705, 3706, 3708 

b¿y¿k bir binanēn denize bakan bu odasē/3729, 3730 

bir caminin ve bir polis kul¿besinin yanē/3833, 3834 

gayet k¿¿k bir d¿kk©nēn camē/3837, 3838 

b¿y¿k bir demir parmaklēklē kapēnēn ºn¿/3881, 3882 

iki, zehir, yemek, ya ferd´ azgēnlēklarēn yahut da ihtil©llerin yabana; bir memleket 

kaldērēmēna d¿ĸ¿rd¿ĵ¿/3907, 3908, 3909, 3910 
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can ekiĸen geceyi kurtarmak iin yapēlan sunô´ coĸkunluklarēn muvaffakiyetsizliĵi 

/3925, 3926, 3927 

gecenin o ana kadar geen safhalarē/3983, 3984 

zarf ve mazrufun fevkalbeĸer bir ahengi/4091, 4092 

bu tavērlarēn hareket haline gelmiĸ ahengi/4098, 4099 

©lemlerin hangi itima´ saiklerden geldiĵi/4123, 4124 

T¿rk cemiyetinin bºyle gizli, gayritabi´ ve z¿mrevi paralara ayrēldēĵē/4136, 4137, 

4138 

bohem ĸahsiyet sahibi zek©larēn h¿rriyete iĸtiyakē/4148, 4149 

bohemin demokrasiye ve h¿rriyete iĸtiyaktan doĵduĵu/4153, 4154 

insanlarēn ve hayvanlarēn en kuvvetlisi/4228, 4229 

bir insanēn kºĸeye sēkēĸmēĸ gºlgesi/4506, 4507 

ĸakaklarēnēn mat ve hasta beyazlēĵē/4552 

enesinin altēndan doĵarak boynuna doĵru bir yēldērēm gibi uzanan "tikòleri/4598, 

4599, 4600 

onun v¿cudundaki titreyiĸleri ve kēvranmalarē/4612, 4613 

b¿t¿n izdivalarēn, doĵumlarēn, birleĸip ayrēlmalarēn, ºl¿mlerin resimli bir 

tarihesi/4646, 4647, 4648, 4649 

her t¿rl¿ projelerin milyonlarca ihtimalden birine ĸuur vermekten fazla kēymeti/4659, 

4660, 4661, 4662 

senden ok daha kēymetsiz insanlarēn daveti/4809, 4810 

iki kiĸilik bir gezintinin h¿lyasē/4932, 4933 

hi kapanmayan gºzlerinin b¿t¿n ¿midi/4945, 4946, 4947 

g¿zel kadēn kahramanlarēmēn hemen hepsi/5018, 5019 

ezel´ imk©nsēzlēklarēn, anlaĸmamalarēn, zēddiyetlerin ve ihtiras arpēĸmalarēnēn 

faciasē/5361, 5362, 5364, 5365 
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bir gen m¿rebbiyenin kendini kaldērēmda rastladēĵē ilk adama teslim ediĸi/5366, 

5367, 5368 

bir film rejisºr¿n¿n adi muhayyilesi/5435, 5436 

bir Ķtalyan muharririnin ¿ beĸ g¿nl¿k fantezisi/5438, 5439, 5440 

bir aile alb¿m¿n¿n hep umum´ tahminler haricinde kalan resimlerle dolu 

olduĵu/5530, 5531, 5532 

her ĸeye karĸē al©kalarēnē kaybetmiĸ insanlarēn psikolojileri/5556, 5557 

bu d¿nyanēn mehul bir noktasē/5648, 5649 

efsanenin bºyle birdenbire hakikat olmasē/5719, 5720, 5721 

bu d¿nyanēn sayēsēz h©diselerinin defteri/5849, 5850 

intizamsēz ve ĸiddetli hareketlerle sallanan dizlerinin arada bir bana dokunuĸu/5894, 

5895, 5896 

akrabamdan ¿ kiĸinin intihar ettiĵi/5936, 5937 

garsonun beyaz ceketinin hēzla uzaklaĸēp yakēnlaĸarak uuĸu/5976, 5977 

iki elinin de ihtil© halinde bulunan parmaklarē/6034, 6035 

her emelin, her gayenin b¿y¿kl¿ĵ¿n¿ ve g¿zelliĵi/6146, 6147 

kendimize ait birok hatēralarēn iindeki insan´ ĸekillerin m¿phem alb¿m¿/6322, 

6323, 6324 

en acemi kalemin bir ruha il©ve edeceĵi/6395, 6396 

bir c¿mlenin baĸēyla sonu arasē/6416, 6417 

hizmetinin ayak seslerine karēĸan sokak g¿r¿lt¿lerinin m¿zi sesi/6422, 6423, 6424 

ahmak ĸairlerin ve romancēlarēn kitaplarē/6432, 6433 

d¿nyanēn en sērsēz ve basit yeri/6435, 6436 

merhametle istihzanēn bºyle karmakarēĸēk olduĵu/6553, 6554, 6555 

"kadēnò kelimesinin burada uĵradēĵē sefaleti/6821, 6822 

b¿t¿n bu ñpekiòlerin otomatik tekrar edilmesi/6843 
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bu sath´ tecess¿s ihtiraslarēnēn gēdasē/6876, 6877 

yery¿z¿nde hi kimsenin bilmediĵi bir ĸeyi/6903, 6904 

d¿nyanēn ēssēz bir toprak parasē/6925, 6926 

baĸka ocuklarēn da cama karĸē husus´ bir al©ka taĸēdēĵē/6968, 6969, 6970 

bu meselenin iimdeki tesir daireleri/7007, 7008 

h©disesinin de ĸ¿phesiz nihayet basit bir hakikati/7017, 7018 

bu kadēnēn iimde kaybolmaĵa baĸlayan mizacēnēn ve meĸrebinin silinir 

taraflarē/7001, 7002, 7003, 7004 

bana ait evrakēn ve kitaplarēn rafē/7107 

kibar sēnēfēnēn, memur sēnēfēnēn, asker sēnēfēnēn, amele sēnēfēnēn, velhasēl z¿mrev´ bir 

tertibe d©hil ve t©bi olan her sēnēfēn birer ferdi/7145, 7146, 7147, 7148, 7149 

¿ dºrt cepheye ayrēlan m¿nasebetlerin merkezden idaresi/7224, 7225 

ecnebi kadēnēn itiraf ettiĵi arkadaĸsēzlēk azabē/7333, 7334, 7335 

eski bir ev bozmasē olan bu binanēn merdivenleri/7338, 7339, 7340 

Trabzanlarēn baĸka bir devre ait olan harap olmuĸ ihtiĸamē/7347, 7348, 7349 

m¿phem bir sancēnēn etler arasēnda y¿r¿yen gizli nefesi/7646, 7647 

onun ince tenli, narin kemikli, pembe ve kºrpe v¿cudu/7648, 7649, 7650 

o kērmēzē cil©lē yuvarlaĵēn dipdiri kaldēĵē/7740, 7741 

onun nazarēnda kavuĸulamayan b¿t¿n arzularēn sembol¿/7755, 77756, 7757 

ĸeffaf ve basit maddenin ruhu/7875, 7876 

bu d©vanēn seni k¿¿k d¿ĸ¿ren tarafē/7988, 7989 

bu iki kiĸinin bir arada ve ayrē ayrē yalnēz kalmasē/7999, 8000 

onun ve senin aranda mukayeseler yaptēklarē/8007, 8008 

bir s¿r¿ dedikodularēn iĵren bohasē/8038, 8039, 8040 

fērtēnanēn bile camē hesapla salladēĵē/8087, 8088 

insanēn hayat ve m¿ĸahhas d¿nya iindeki azam´ kēymeti/8185, 8186, 8187 
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Andre Gideôin veya Oscar Wildeôin ahl©ksēzlēklarē/8237, 8238 

b¿t¿n itima´ ve beĸer´ baĵlarēn bir anda kopmasē/8255, 8256, 8257 

bir insanēn her fenalēĵa muktedir olabileceĵi/8257, 8258, 8259 

tesiri altēnda kaldēĵēnēz Avrupa fikriyatēnēn z¿ppeliĵi/8308, 8309 

bir takēm kelimelerin, nazariyelerin kalēplarē/8337, 8338 

coĸkun, ēlgēn bir gecenin sabahē/8690, 8691 

zēt haletlerin birinden ºtekine kolayca atlayabildiĵi/8761, 8762, 8763 

b¿y¿k kederlerin o kuvvetli ve an´ sirayeti/8953, 8954, 8955 

hi bir ĸeye inanmayanlarēn da en imanlēlar kadar kendi faaliyetine karēĸmasē/8985, 

8986, 8987 

aile ve dostluk vefasēnēn arpēĸmasē/8997, 8998 

ince ipek elbisesinin iinde yalnēz beyaz bir rengi ve belirsiz izgileri/9087, 9088, 

9099 

bir mermerin ¿st¿ne d¿ĸen iki katran damlasē/9127, 9128 

bu tesellinin faydasēz ve mantēksēz tarafē/9215, 9216 

hesapsēz itiraflarēn pek m¿mk¿n olabileceĵi/9216, 9217, 9218, 9219 

karyolanēn baĸucundaki Fransēzca kitaplardan biri/9257, 9258, 9259 

gen bir Fransēz romancēsēnēn intihara teĸebb¿s ettiĵi/9303, 9304, 9305 

b¿t¿n bir ©lemin, b¿t¿n eski Avrupa ve Asya medeniyetlerinin, b¿t¿n bu g¿zel 

mazinin, v¿cuduyla da ruhuyla da suya d¿ĸt¿ĵ¿/9331, 9332, 9333, 9334 

felsefe tarihinin tezleri ve antitezleri/9439, 9440, 9441 

ĸofºrlerin umum´ kaideler haricinde bir pl©nlarē/9462, 9463 

hi bir ©nēn ºtekine benzemediĵi/9471, 9472 

apartmanlarēn arka ve kel taraflarē/9536, 9537 

eĸyanēn ¿st¿ne gerilen karanlēĵēn dokumasē/9541, 9542, 9543 

ºl¿m¿n, gizli d¿nyalarēn, mehul¿n dili/9580, 9581, 9582 
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b¿t¿n insanlarēn uykuda muvakkat bir deliliĵe uĵradēklarē/9594, 9595 

bir delinin uyanēk ĸuurundaki abuk sabuk hayallerin tecellisi/9600, 9601, 9602 

Vildanôēn bana bu hizmetiden bahsettiĵi/9657, 9658 

kērk g¿n kērk gece s¿ren d¿ĵ¿nlerin sevinci/9749, 9750 

 

1.2.5. ¥rt¿k iyelik grubu  

 

 (Onun) muhayyilesi/323, 8737 

(Onun) ellerinin ve ayaklarēnēn soĵuduĵu/379 

(Onun) gºzleri/329, 337, 345, 351, 476, 670, 709, 1218 1145, 2740, 2900, 5235, 

1822, 2210, 2877, 3114, 7770, 8827, 8946, 9132, 9177 

(Onun) baĸē/339, 408, 480, 617, 1883, 2647, 2714, 3432, 3502, 3622, 3823, 4009, 

4058, 6173, 7624, 7685, 7737, 7805, 7832, 8598, 9123, 9199, 9219, 9224, 9285, 

9511, 9573 

(Onun) v¿cudu/356, 371, 372, 3000, 3371, 4597, 5404, 8947 

(Onun) bacaĵē/370 

(Onun) dizleri/371, 4554, 8440 

(Onun) ĸuuru/377, 700, 3115 

(Onun) bir elinin tērnaklarē/278, 279 

(Onun) annesi/416, 421, 7658, 7738, 7672, 7758, 7818 

(Onun) v¿cudunun bir kēsēm aĵērlēĵēnē taĸēyan kollarē/478, 479 

(Onun) kaĸlarē/418, 3887 

(Onun) kafasē/582 

(Onun) kulaĵē/608, 3796 

(Onun) v¿cudunun aĸaĵē kēsmē/615 
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(Onun) y¿z¿/636, 1745, 1883, 2212, 2725, 3887, 4042, 4618, 5566, 7584 8324, 8481, 

8427, 8826, 8674, 8941, 9123, 9125, 9220, 9250, 9267, 9505, 9513 

(Onun) buhranē/655 

(Onun) yumruklarē/670, 5880 

(Onun) ĸērēngasē/688 

(Onun) kalbinin hafif ve sēk arpēntēlarē/726, 727 

(Onun) gºzlerinin iindeki ºr¿mcek aĵlarē/747 

(Onun) enesi/752 

(Onun) ablasē/825 

(Onun) elleri/991, 4984, 8764 

(Bizim) gen kēzlarēmēz/948, 949 

(Benim) komik duygularēm/1359, 1360 

(Onun) gºzlerinin m¿tereddit bir bakēĸē/1549 

(Benim) her kitabēm/1516, 1517 

(Onun) b¿t¿n v¿cudunun gºlgesi/1529 

(Onun) v¿cudunun ve hareketlerinin b¿t¿n teferruatē/1575, 1576 

(Onun) omuzlarē/1742, 2715, 4524, 5879, 6196, 9222 

(Onun) teyzesi/1792 

(Sizin) ĸuurunuzu/1862, 1863, 1871 

(Onun) faydasē/1899 

(Benim) hi bir hareketim/2127, 2128 

(Bizim) b¿t¿n amellerimiz/2166 

(Onun) oturduĵu koltuĵun kenarē/2188 

(Onun) gºĵs¿ndeki hareketlerin sēklaĸtēĵē/2213, 2214 

 (Benim) arkam/2598 
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(Onun) ii/2599, 2697, 3804 5397, 5431, 6712, 7490, 9557 

(Benim) boynum/2661, 8526 

(Benim) kendisine karĸē duyduĵum/2690, 2691 

(Benim) bu akĸam d¿ĸ¿nd¿klerim/2698, 2699 

(Benim) mendilim/2731 

(Benim) ismim/2733, 8438, 8837 

(Benim) b¿t¿n d¿ĸ¿ncelerim/2736 

(Benim) gºzlerim/2768, 2790, 6550, 7871, 8600, 8610, 8612 

(Benim) kulaklarēm/2791, 8048 

(Onun) okuduĵunu anlamasē/2807 

(Onun) dikkati/2904 

(Onun) kollarē/2906, 3205, 8822 

(Onun) v¿cudunun hi bir parasē/2931, 2932 

(Onun) sesi/2942,4098 

(Onun)  etrafē/3018, 3081, 3400 

(Onun) terli salarēna daldērdēĵē parmaklarē/3074, 3075 

(Onun) samim´ gºzleri/3076, 3077 

(Onun) v¿cudunun b¿t¿n zerreleri/3117, 3118 

(Onun) gittike fenalaĸmasē/3166 

(Onun) bacaklarē/3205, 5409, 7486 

(Onun) b¿t¿n v¿cudun ¿st¿/3332, 3333 

(Onun) midesi/3291 

(Onun) iradesi/3337 

(Onun) beyninin ºte taraflarē/3338 

(Onun) arkadaĸē/3347, 3560 

(Onun) ayaklarē/3449, 5409, 8791, 8823, 9270 
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(Onun) kendi gºzlerinin ii/3450, 3451 

(Onun) kulaĵēnēn ta ii/3469 

(Onlarēn) kendi ©lemleri/3542 

(Onun) meyillerinin mahrem taraflarē/3629, 3630 

(Onun) benliĵinin h¿r akēĸlarē/3672 

(Onun) arzusu/3803 

(Onun) bunu d¿ĸ¿nd¿ke galeyan eden arzusu/3814, 3815 

(Onun) ruhu/3817 

(Onun) b¿t¿n o geceye ait neĸesi/3819, 3820 

(Onun) bu arzusu/3821 

(Onun) ¿st¿nde kendi kendine her an yeni bir biime giren ĸapkasē/3892, 3893, 3894 

(Onun) kapēsē/3838, 9689 

(Onlarēn) konuĸmamalarē/3876 

(Benim) bel©m/3949 

(Benim) b¿t¿n hayatēm/4195 

(Onlarēn) karēnlarē/4217 

(Onun) afiyeti/4229 

(Bizim) hērslarēmēz/4253 

(Bizim) gºlgemiz/4264 

(Bizim) ruhumuz/4264 

(Bizim) mefk¾remiz/4281 

(Bizim) sarē, yeĸil y¿zlerimiz/4314 

(Bizim) ah, gºzlerimiz/4315 

(Bizim) herkesin bakmaktan korktuĵu ve gºzlerini kaērdēĵē gºzlerimiz/4316, 4317 

(Onun) b¿t¿n hareketleri/4354 

(Bizim) en b¿y¿k hatamēz/4395 
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(Bizim) yaratēcē ucalarēmēz/4396 

(Onlarēn) evleri/4405 

(Onlarēn) yataklarē/4405 

(Onun) evi/4421 

(Bizim) zek©mēz /4426, 7020, 8277 

(Bizim) itima´ hassasiyetimizin azdēĵē/ 4430, 4431 

(Bizim) muhayyilemiz4426 

(Benim) uykum/4442 

(Onun) hicabē/4480 

(Onun) vazifesi/4480 

(Benim) ceketim/4490 

(Benim) zihnim/4499 

(Onun) ºn¿/4520, 7805, 7833 

(Benim) bu s¿k¾tum/4522 

(Onun) kollarē /4524 

(Onun) salarēnēn koyu siyahē/4551 

(Benim) pencere kenarēnda duran ellerim/4553 

(Onun) omuzlarēnēn ani bir titremesi/4561 

(Onun) bu cesaretinin b¿t¿n tehlikeleri/4556, 4557 

(Onun) kaĸlarē/4562 

(Benim) nerelerden geldiĵim/4682 

(Benim) hibir mektubum/4697 

(Benim) evim/4702 

(Benim) hususiyetim/4705 

(Benim) b¿t¿n zaaflarēm/4710 

(Benim) baĸēm/4728, 6432, 6457, 8042, 8077, 8478, 8599, 8812, 9071, 9236 
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(Benim) huyum/4734 

(Benim) iki elim/4748 

(Benim) dehĸetli sinirim/4767 

(Bizim) bu konuĸuĸumuz/4772 

(Bizim) ihtiraslarēmēz/4775 

(Benim) teklifim/4796 

(Benim) ihtiyacēm/4815 

(Onun) sºz¿/4835 

(Benim) bileĵim/4865 

(Onun) parmaklarēnēn bir ikisi/4867 

(Benim) kol d¿ĵmem/4868 

(Benim) bu hareketim/4870 

(Benim) sinirlerim/4916, 7486 

(Onun) hizmetisi/4954, 9728 

(Onun) gºĵs¿/5006, 9789, 9284 

(Benim) vaziyetim/5133, 7504, 7506 

(Benim) fantastik muhayyilem/5152 

(Onun) T¿rkesi/5156 

(Benim) beynim/5195, 5201, 5202 

(Benim) m¿rekkepli kalemim/5223 

(Benim) yazēm/5253 

(Benim) buna benzer bir maceram/5313, 5314 

(Bizim) m¿nasebetimiz/5415 

(Bizim) iki sene en yakēn dostlarēmēz/5415, 5415 

(Bizim) onunla da buralara geldiĵimiz/5419, 5420 

(Benim) hayatēm/5423, 6645, 7295, 8132 

(Benim) bu sevincim/5429 
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(Benim) en ĸiddetli heyecanlarēm/5427 

(Benim) daima refakat eden ĸuurum/5428 

(Bizim) bu koĸuĸumuz/5438 

(Bizim) bu m¿nasebetimiz/5487 

(Benim) y¿z¿m/5533, 5543, 6659, 7480, 8625, 8745, 9693, 9154 

(Benim) b¿t¿n hayatēm/5564 

(Bizim) b¿t¿n tahminlerimiz/5528 

(Benim) benliĵim/5577, 5578 

(Benim) yataĵēm/5601 

(Onun) rovelveri/5602 

(Benim) ĸakaĵēm/5603 

(Benim) h¿viyetim/5625, 7211 

(Benim) her tarafēm/5658, 5659 

(Bizim) zaman ve mesafe haricinde kalan hissimiz/5754, 5735 

(Bizim) kendi iimizdeki adaletten korkan ĸuurumuz/5780, 5781, 5782 

(Benim) bazen bunlarē hatērlayacak kadar cesaretim/5783, 5784 

(Benim) en az sevdiĵim/5807 

 (Benim) kolum/5811 

(Benim) omzum/5812, 6050 

(Benim) o alaka korkum/5838 

(Benim) baĸka bir niyetim/5909 

(Benim) genzim/5913 

(Benim) hislerim/5958 

(Benim) cevabēm/5989 

(Benim) b¿t¿n sinirlerim/6014 

(Onun) parmaklarē/6040 

(Benim) hayretim/6046 

(Benim) merhametim/6046 

(Benim) b¿t¿n hayatēm/6055 

(Benim) damaĵēm/6066 
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(Benim) burada olduĵum/6111 

(Benim) aĵzēm/6152, 8122 

(Benim) cesur bir cevabēm/6168 

(Benim) cebim/6176 

(Benim) defterlerim/6176 

(Onun) v¿cudunun b¿t¿n ñtikòleri/6191 

(Onun) kendi dairesinin ºn¿/6218, 6219 

(Benim) otelde geirdiĵim/6265, 6266 

(Onun) sēkēntēsē/6264 

(Bizim) midemiz/6285 

(Benim) b¿t¿n hayatēm/6290 

(Bizim) irademiz/6301 

(Benim) zapt edemediĵim/6386, 6387 

(Bizim) mukadderatēmēz/6303 

(Bizim) irademiz/6305 

(Onun) kocasē/6370, 6432, 8807 

(Benim) salarēnē nasēl koparmak istediĵim/6463 

(Bizim) bu kaan benliklerimiz/6482, 6483 

(Benim) bebeĵim/6561 

(Benim) bir kafam/6575, 6576 

(Benim) yazdēĵēm/6564 

(Benim) ruhum/6577 

(Bizim) b¿t¿n hayatta bir ikincisini tadamayacaĵēmēz/6581, 6582, 6583 

(Onun) imzasē/6606 

(Benim) arkadaĸēm/6613 

(Benim) etrafēm/6629, 7055, 7366 

(Bizim) m¿nasebetimiz/6729, 8973 

(Benim) gururum/6800 

(Onun) avucu/6810 
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 (Benim) ºn¿m/6823 

(Benim) elim/6827, 7362, 7845, 7535, 7558, 8797, 9066 

(Benim) elimi ekmek h¿rriyetim/6828 

(Onun) ucu/6853 

(Onun) faydasē/6859 

(Benim) canēm/6872, 6881, 7528 

 (Benim) tontonum/6928 

(Benim) ailem/6988 

 (Benim) prensim/6989 

(Benim) duyduĵum meĸum h©diseler/7032 

(Benim) evimdeki odam/7033 

(Benim) b¿t¿n misafirlerim/7035, 7036 

(Benim) on on beĸ kiĸilik misafirlerim/7042, 7043 

(Benim) evim/7050 

(Benim) pek az sonra her ĸeyim/7053, 7054 

(Benim) etrafēm/7055 

(Benim) dikkatle bir yazē okurken yorulan gºzlerim/7080, 7081 

(Benim) ihtarēm/7093 

(Benim) gecelerim/7096 

(Benim) sonradan ayrēldēĵēm/7106, 7107 

(Benim) yanēm/7114, 7449, 7600, 7169 

(Benim) bir de sana dair havadislerim/7195 

(Benim) artēk perĸembe akĸamlarēm/7200 

(Benim) son aylarēm/7244 

(Benim) Vildanôa karĸē hissettiĵim/7249, 7250 

(Benim) Vildanôa karĸē hissettiĵim/7249, 7250 

(Bizim) beraber gezdiĵimiz/7279 

(Onun) fazlasē/7291 

(Benim) b¿t¿n ruhum/7352 
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(Benim) sevgim/7354 

(Onun) yanaĵē/7360 

(Benim) ĸapkam/7362, 9667 

(Benim) etrafēm/7366 

(Benim) z©fēm/7383 

(Benim) istihzam/7387 

(Benim) memnuniyetim/7402 

(Bizim) yemek odasēnda imemiz/7437, 7438 

(Benim) istediklerim/7442 

(Benim) baĸucum/7463 

(Bizim) al©kalarēmēz/7539 

(Benim) bu s¿k¾netim/7549 

 (Benim) kalbim/7560, 8753 

(Benim) bu il©cēm/7564 

(Benim) bu gece ne kadar ieceĵim/7572 

(Benim) t¿ylerim/7909 

(Onun) sahifeleri/7635 

(Onlarēn) ilerinde kērmēzēlarē/7705 

(Onlarēn) yeĸilleri/7705 

(Onlarēn) mavileri/7706 

(Onlarēn) b¿y¿kleri/7706 

(Onlarēn) k¿¿kleri/7706 

(Onlarēn) ortancalarē/7707 

(Onun) hayali/7740, 7832, 7840 

(Onun) r¿yasē/7744 

(Senin) canēn/7750 
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(Onun) ĸefkatinin an´ bir hamlesi/7785 

 (Onun) sancēsē/7807 

(Onlarēn) yorgunluklarē/7811 

(Onun) hayatēnēn en b¿y¿k suk¾tu/7831, 7832 

(Onun) b¿t¿n emellerinin remzi hali/7837, 7838 

(Benim) ¿midim/7891 

(Onun) derecesi/7912 

(Benim) b¿t¿n cesaretim/7918 

(Bizim) hi bir ¿midimiz/7924 

(Bizim) k¿¿k bir saadet h¿lyamēz/7925 

(Bizim) bu muhtelif yerlerde kullandēĵēmēz/7937, 7938 

(Benim) serseriliklerim/7952 

(Benim) bu kararēm/7960, 7981, 4419 

(Benim) sinirim/7963, 8455 

(Bizim) itimadēmēz/7974 

(Benim) kayētsēzlēĵēm/8022 

(Benim) ¿st¿m/8024 

(Benim) nefretim/8042 

(Benim) iim/8045, 9448 

 (Benim) hesaplarēm/8071 

(Benim) insiyaklarēm/8071 

(Benim) dikkatim/8084 

(Benim) kulaĵēm/8101 

(Benim) kafam/8109 

(Benim) hemen b¿t¿n kitaplarēm/8133, 8134 

(Bizim) gecelerimiz/8149 

(Onun) kēzē/8201 
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(Onlarēn) kºkleri/8233 

(Bizim) bu ĸ¿phemiz/8257 

(Onun) temkini/8226 

(Bizim) ĸ¿phemiz/8276 

(Bizim) teredd¿d¿m¿z/8276 

(Bizim) irademiz/8278 

(Onun) zek©sē/8292, 9311 

(Bizim) isyanēmēz/8306 

(Benim) sualim/8326, 8848 

(Benim) ciddiyetim/8374 

(Bizim) yaĸadēĵēmēz/8385, 8386 

(Onlarēn) kahkahalarē/8403 

(Onun) avularē/8404, 9223, 9505, 9512 

(Onun) bir eli/8410 

(Benim) b¿t¿n dirayetim/8426, 8427 

(Benim) annem/8469 

(Benim) babam/8469 

(Onun) ºteki elinin yumruĵu/8479 

(Benim) annem/8490 

(Bizim) beĸer´ seciyemiz/8548, 8549 

(Bizim) en irkin tarafēmēz/8558 

(Bizim) sevdiklerimiz/8562 

(Bizim) darbelerimiz/8564 

(Bizim) sevdiklerimiz/8567 

(Benim) gºĵs¿m/8598 

(Benim) tenim/8612 
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(Bizim) hareketlerimiz/8613 

(Bizim) musahabemiz/8621 

(Bizim) seslerimiz/8622 

(Onun) utancē/8642 

(Onun) hatēralarē/8674 

(Benim) iim/8731 

(Onun) benzi/8734 

(Benim) dizim/8741 

(Onun) kalbin/8771 

(Onun) nabzē/8819 

(Onun) elbisesi/8821 

(Onun) iskarpinleri/8821, 8822, 9508 

(Onun) alnē/8839 

(Benim) bir elim/8838, 8839 

(Onun) salarē/8839 

(Onun) nefesleri/8840 

(Benim) projem/8876 

(Benim) leĸim/8889 

(Benim) iskeletim/8887 

(Onun) alnē/8918, 9103 

(Benim) avucum/8918 

(Benim) elbisem/8923 

(Benim) gºĵs¿m/8924 

(Onun) iskeleti/8934 

(Onun) yanaklarē/8941 

(Benim) b¿t¿n ĸefkatim/8945 

(Bizim) mevhum ferd´ ĸahsiyetimiz/8960 

(Bizim) iimiz/8967 

(Bizim) benliklerimiz/8967 
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(Bizim) muhitimiz/8972 

(Onlarēn) hepsi/8994, 9074 

(Onlarēn) hayatlarē/9025 

(Benim) yakēndan tanēdēĵēm/9054 

 (Benim) aralarēnda akrabam/9058 

(Benim) dostlarēm/9059 

(Benim) pek sevdiklerim/9059 

 (Benim) her elim/9103 

(Onun) gºzyaĸlarē/9104, 9201 

(Onun) h¿viyeti/9117 

(Benim) bu memnuniyetim/9191 

(Benim) bu m¿thiĸ sevincim/9204, 9205 

(Onun) hakik´ h¿viyeti/9209 9210 

(Onun) iki avucu/9220 

(Benim) bu sefer kararēm/9228 

(Benim) bavullarēm/9233 

(Benim) tuvaletim/9237 

(Benim) makyajēm/9237 

(Benim) gºz¿m/7969, 9262, 9485 

(Benim) b¿t¿n dikkatim/9264 

(Onun) bir kolu/9265 

(Onun) ēslak kan elbisesinin ¿st¿/9286 

(Onun) hailev´ imk©nlarē kolaylaĸtēran muhayyilesi/9297, 9298, 9299 

(Benim) terc¿me ettiĵi piyesi sardēĵēm/9363, 9364 

(Benim) biraz evvel onun y¿z¿n¿ yelpazelediĵim/9364, 9365 

(Bizim) kulak zarēmēz/9376 

(Bizim) mantēĵēmēzēn mahsul¿/9419 

(Bizim) kafamēz/9437 

(Benim) beni teredd¿de sokan b¿t¿n al©kalarēm/9489, 9490 

(Onun) odasē/9510 
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(Onun) uykusu/9520 

(Onun) gºzleri/9505 

(Benim) hararetim/9549 

(Benim) v¿cudum/9551 

(Benim) kanēm/9553 

(Onun) ¿st¿/9589 

(Bizim) r¿yalarēmēz/9600 

(Bizim) anlaĸtēĵēmēz/9622 

(Onun) g¿zelliĵi/9659 

(Benim) her adēm attēka yeni bir sahada ilerlediĵim/9677, 9678 

(Benim) g¿zel bir mehule doĵru gittiĵim/9679, 9680 

 

2.  SIFAT TAMLAMALARI  

 

2.1. ĶKĶ KELĶMEDEN OLUķAN SIFAT TAMLAMALARI 

 

ok tavsiye/1 

bu kitap/2, 44, 229, 230, 239, 452, 

5108, 5357, 5617 

bir sahife/37, 38, 3457, 3471 

o sahife/11 

yarē karanlēk/14 

bir adam/17, 18, 3525, 3841, 4456, 

4458, 6731 

ilk hamle/29 

ĸu ēĸēklar/33 

 

bir g¿neĸ/34 

bir parēltē/64, 65 

bir idrak/72 

bu sefer/77, 376, 483, 722, 712, 751, 

2729, 2740, 2952, 3214, 3313, 3379,  

4595, 5424, 7187, 7194, 7205, 7242, 

8893, 9228, 9229 

bir hatērlama/85 

b¿t¿n mazi/85, 86 

bir musluk/89, 90 
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o vakit/121, 374, 629, 2445, 2792, 

4970, 5507, 5934 

bu su/123 

bu hal/156, 8781, 9106, 9637, 9638 

ok uzun/156, 4850, 6009 

bir aralēk/163, 164, 559, 1970, 3040, 

3068, 6207, 7456, 8606, 9484 

bir gazete/171, 172, 2772, 7079, 9124 

bu ses/165, 7036, 7047, 7051, 7604, 

7605 

bir titreme/189 

bir bulantē/206, 207 

kēyēlmēĸ kertenkele/212 

bu ay/217, 218 

her ĸey/223, 3313, 2558, 2393, 3262, 

3655, 3657, 5138, 5935, 6013, 6054, 

6254, 6309, 6901, 6902, 9172, 9526 

bu adam/232, 1002, 2945 

boĵucu r¿ya/243 

hep yēldēz/259 

o gºlge/274 

iki kat/282, 2886, 3279, 2938 

ikinci adēm/288 

bu d¿ĵme/326 

bir damla/354, 6549 

bir tecr¿be/363 

iki adēm/383 

bir ses/389 

o sert/456 

bu g¿r¿lt¿/458 

o para/468 

bir g¿r¿lt¿/553 

her sabah/573 

bir doktor/589 

bir akis/609 

ĸu doktor/624 

ok parlak/641 

bir ok/642 

beyaz bakēĸlar/648 

o gece/701, 3138, 3819 

bu m¿thiĸ/723 

bu korkun/723 

bu dehĸet/723 

bu teneff¿s/731, 732 

bir hareket/779 

bu kadēn/792, 1584, 1585, 2720, 3071, 

4611, 6228, 6358, 6367, 6606, 6869, 

6952, 7427, 9489 

bu Musyo/798 

bir tazyik/820 

yirmi sahife/823, 842, 1672 
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bir ĸey/839, 3796, 4048, 4519, 4521, 

4592, 4592, 5187, 5515, 5520, 5965, 

6453, 6758, 6762, 6766, 8726, 8727, 

9724, 9727 

romandaki adam/842 

yarē fizyolojik/845 

yarē psikolojik/845 

biraz bahis/859 

b¿t¿n kitap/862 

bir musiki/909 

her vakit/909, 2659, 4614 

her yer/914, 663 

mahut vecize/945, 947 

kēssadan hisse/948 

o g¿n/969, 2041, 4460, 4940, 6636 

ēplak ayaklar/984 

karanlēk sofa/988 

m¿thiĸ kelime/1042 

loĸ salon/1050 

boĵuk sesler/1065 

bir sefahat/1096, 1191 

bu g¿zellik/1098 

o ihtiyar/1116 

hizmeti kadēn/1119, 1120, 3024 

yeni ēttēlalar/1122 

yarē karanlēklar/1124 

bir kapē/1126 

k¿¿k kavisler/1130 

bir bulanēklēk/1132 

ºteki kadēnlar/1144 

b¿y¿k kēz/1149 

bir gen/1154 

bu sual/1158, 5053, 5054, 6872, 9683 

teredd¿ts¿z cevap/1164 

bu kitap/1166, 2801, 3553 

maraz´ paralar/1167 

verdiĵiniz kitap/1186 

alak ses/1214 

bir ¿sl¾p/1224 

bazē his/1224 

her zaman/1244, 2185, 5906, 7152, 

7561 

bu mesele/1249, 2170, 7029, 7931 

umum´ fikirler/1250 

bir izdiva/1264 

bu ihtiras/1283 

her tecr¿be/1289 

bu fikir/1291, 1314, 9277 

b¿t¿n yollar/1293, 2419 

sisli daĵlar/1305 

bir kēz/1341, 1352 
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halis usare/1369 

derin kºkler/1370 

itima´ zaruretler/1373, 1374 

mehul ĸeyler/1397, 2793, 2794 

belirsiz tehlikeler/1397, 1398 

bir s¿k¾t/1409, 7260 

bu ēssēz/1412 

ērpman insan/1421 

yeni sistemler/1434 

bir neĸe/1441, 1442 

iki  tane/1465 

bu itaatli/1542 

m¿phem ēĸēklar/1553 

hangi yol/1595 

sarē salē/1600 

birok ĸeyler/1614, 1615 

birok insanlar/1615 

bu mevzu/1634, 8414 

bir sual/1644, 4595 

bu cevap/1649, 1688, 7908 

o buhran/1666 

yeni ĸ¿pheler/1660 

bir duygu/1661 

bu karanlēklar/1690 

bu kadarcēk/1691, 1692 

bir meclis/1698, 5123, 5124 

her romancē/1698 

bir g¿n/1704, 1765, 4147, 4645, 4821,  

6811, 4916, 4917, 4928, 5203, 7078, 

7257, 7764 

bir mektup/1705, 1710, 1917, 1924, 

1930, 9740 

bu hanēm/1707 

bir m¿tehassēs/1708 

¿¿nc¿ kat/1726, 1727 

bir nihayet/1738 

garson kēz/1751 

birinci fasēl/1779 

bir k¿¿k/1787 

o izdiham/1790 

gen tēbbiyeli/1799, 1808, 1810 

bir diĸi/1799 

b¿t¿n alaylar/1800 

altē ay/1815 

yedi ay/1819 

her gece/1820, 4282, 4337 

bir ila/1836 

bir zaman/1843 

bir telkin/1858 

bir tavsiye/1859 

bir sinema/1863 
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o film/1874 

b¿y¿k hareketler/1887 

bu tecr¿be/1890 

hi fayda/1894 

bu netice/1896 

bazē ĸartlar/1904 

bir sebep/1913 

iki sene/1923, 5415 

bir roman/11693, 927, 1949, 5217 

bir vek©let/1940 

bu hayret/1979 

ince dudaklar/1984 

muhtelif tezatlar/1990 

arasēndaki tezat/1999 

bir an/2016, 3450, 3737, 5521, 8753, 

8939, 9064, 9065, 9109, 9492 

o g¿nler/2048 

o zamanlar/2077, 6945, 2057 

bir rahatlēk/2080, 3401, 3314 

bu kapalēlēk/2085 

bir kusur/2086, 2087 

bu aēklēk/2092 

birer meziyet/2094 

o halde/2095, 9345 

bu kaba/2102 

bºyle ĸey/2126 

o derece/2142 

bu husus/2152 

bir dilenci/2153 

bir milyar/2153 

bir hale/2174 

bir hediye/2181 

epey vakti/2184 

bir m¿ddet/2207 

aynē s¿k¾net /2232 

bu bakēĸ/2238 

aynē zaman/2247, 2443, 5269, 8315, 

8316, 8963 

k©fi derecede/2257, 2289 

bu karar/2266 

ºyle zamanlar/2273 

bir hakikat/2284, 2285 

eski kēzlar/2294 

birok kadēnlar/2302, 2303 

bir m¿temmimi/2304 

birer ñjeuò/2328 

hem m¿frit/2334 

hem mutedil/2335 

manev´ sahada/2349 

bir b¿t¿n/2353 
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iki yarēm/2353 

ok ñnoble/2354 

b¿t¿n fikirler/2360 

bu fikirler/2376 

baĸka teredd¿tler/2379 

dehĸetli cesur/2390 

bir fel©ket /2395 

altē yaĸlar/2396 

hi kēskan/2444 

bu hiss/2468 

bu iptida´/2492 

romantik devirler/2493 

menfi cevap/2504 

ok m¿teessir/2507 

hayat´ meseleler/2510, 2511 

bu nokta/2521, 5472 

bomboĸ kaldērēmlar/2527, 2528 

bu hitap/2545 

bir sessizlik/2549 

bu h¿rriyet/2562, 2563 

bu s¿k¾net/2573 

sert hakikatler/2578 

bu kaldērēmlar/2589, 2590 

herhangi iki/2592, 2593 

bir kadeh/2593, 3788, 5990, 7468, 

7596, 7596, 7597 

bir zevk/2593 

b¿t¿n mazi/2598 

bohem arkadaĸlar/2606 

bu hal/2614 

ok yabancē/2623 

bir akĸam/2624, 4980 

ka gece/2625 

b¿y¿k salon/2639 

bir kadēn/2643 

ok sarhoĸ/2648 

enfes nutuklar/2664 

bir bakēĸ/2674 

bu gece/2675, 2683, 2723, 3569, 4570, 

4580, 4591, 4777, 5875, 5875, 6027, 

6228, 6750, 6788, 7572 

ºteki arkadaĸlar/2680 

bu akĸam/2694, 2695, 2699, 3970, 

3976, 3908, 7481, 7544, 8558 

o viski/2700 

bu zihin/2713 

rahmetli annen/2744 

deli heyecanlar/2763 

bir otomobil/2752 

bir havlama/2779, 2780 
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dar sokaklar/2781 

belirsiz tehlikeler/2794 

m¿thiĸ suret/2795 

umulmayacak sesler/2797 

sºylenecek sºzler/2823 

kerpi evler/2833, 2834 

ĸu sºzler/2839 

komik d¿nya/2868 

elindeki kitap/2877 

oteldeki adam/2878 

o kēyafet/2889 

bir ñeczacēò/2903 

bir isim/2917 

bir ev/2917 

haric´ d¿nya/2923 

bulanēk renkler/2923, 2924 

bir uĵultu/2924 

bir koltuk/2938 

b¿t¿n v¿cud/2956, 2957 

bir inilti/2978 

ka santigram/2979 

yarēm gram/2980, 3093 

etrafēndaki hayret/2981 

bir nokta/2992 

b¿y¿k cadde/3038 

hangi nokta/3037, 3038 

baĸka hastalar/3071 

bir sermaye/3071 

b¿t¿n ĸefkat/3073 

terli salar/3074 

b¿t¿n doktorlar/3084 

bazē tesemm¿mler/3108, 3109 

bir ñkomaò/3111 

b¿t¿n dostlarē/3147 

son an/3152 

ayni endiĸe/3186 

hafif tokatlar/3207 

son uyku/32083 

son ¿mit/3218 

aynē nabēz/3224 

aynē sualler/3224, 3225 

alēnan cevaplar/3225 

aynē hayret/3226 

d¿n gece/3227, 3348, 6616, 9703 

bu iyi/3232 

hi teredd¿t/3243 

o tehlike/3245, 3246 

bir teredd¿t/3257 

bu sabah/3259, 3348 

bir ĸeyler/3263, 5442, 8329 
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bir sarsēntē/3266, 3267 

b¿y¿k fel©ket/3269 

uyandēĵē zamanlar/3284, 3285 

b¿t¿n titremeler/3292 

b¿t¿n aĵērlēk/3294 

b¿t¿n zahmet/3294 

son kavga/3298 

aldēĵē nefes/3303 

ikinci doktor/3327 

bu dev/3337 

bir ĸuur/3357 

bu korku/3367 

ĸekilsiz r¿yalar/3380 

nºbeti his/3381 

bir tehlike/3390 

o korku/3391 

b¿t¿n v¿cud/3394 

o his/3396 

bir emniyet/3400 

bir defa/3404, 4802, 9670 

bir suret/3406 

kolay nefes/3407 

b¿t¿n varlēk/3408, 3409 

bu zevki/3432 

bir tepe/3432 

aynē atē/3443 

bir kedi/3446 

bu hastalēk/3452, 3453 

hakik´ sesler/3464 

garip uĵultular/3464 

bir ĸey/3474, 4026 

aynē yalnēzlēk/3482, 3483 

muhayyel kahramanlar /3488, 3489 

bu muharrir/3489, 3515 

b¿t¿n kitaplar/3490 

bir balo/3517 

bir taraf/3531, 3532 

bu artist/3541 

t¿rl¿ mahl¾klar/3547 

bazē kitaplar/3555 

baĸka ĸeyler/3559 

bir para/3562 

yēkacaklar kapē3573 

aĵēr adamlar/3591 

olduka s¿ratli/3595 

ĸu ĸiĸe/3612 

bir dosta/3615 

yarē inik/3617 

itima´ zērhlar/3629 

dar korseler/3635, 3637 
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o arĸºvek/3645 

bu kabuk/3653 

itima´ inkēl©plar /3661 

son kuvvetler/3676 

arka taraf/3685 

bir curcuna/3695 

¿ kiĸi/3624, 3967, 5870 

¿ yabancē/3695 

bir manga/3721 

ĸu uzaklēklar/7354 

bu resimleri/3781 

ĸu katingo/3785 

bir melankoli/3804, 3805 

bir koltuk/3806 

bu arzu/3821 

aynē teklif/3822 

bir tencere/3858 

ikinci dediĵi/3866 

bu sokak/3898 

ĸu kepenk/3903 

kapalē d¿kk©n/3904 

bir zamanlar/3904 

sebepsiz haykērēĸlar/3919, 3920 

her kapē/3928 

bir bar/2931 

b¿y¿k salon/3959 

yeni iltihak/3971 

bir iĸaret/3971 

bir saat/3976 

altē kiĸi/3980 

bir bakkal/3981 

iki grup/3984 

kimi ĸarkēlar/3989 

bazē paralar/3992, 6418 

¿ ĸey/3993 

dºrt ĸey/3994 

kēzarmēĸ gºzler/3996, 9063 

sebepsiz ĸekvalar/3996, 3997 

ĸu manzara/4003, 4004 

bir tane/4006, 4118, 4311, 7391, 9360 

bitiĸik salon/4025 

o hik©ye/4038 

bu hik©ye/4042 

bir korku/4059, 6108 

bir safiyet/4061 

o zaman/4073 

ikinci derecede/4075, 4076 

lezzetli uurumlar/4085 

bºyle geceler/4086, 6258 

ilk genlik/4088 
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son seneler/4089 

bu tavērlar/4098 

bir ĸarkē/4109, 4111 

b¿y¿k itima´/4126 

tarih´ misaller/4129, 4130 

bu anarĸi/4132, 4133 

sunô´ suret /4133 

bir asayiĸ/4134, 4135 

bohem ĸahsiyet/4148 

azam´ derece/4152 

bir harmaniye/4171 

¿¿nc¿ saat/4176 

bazē tespih/4183, 4184 

o h¿lyalar/4198 

b¿t¿n d¿kk©nlar/4204, 4205 

kibar ĸeyler/4210 

t¿ys¿z v¿cutlar/4216 

o r¿zg©r/4253 

yaĵmurlu havalar/4262 

ºyle hatēralar/4275 

ºyle ¿mitler/4276 

o hatēralar/4279 

bu hayal/4287, 8693, 8694 

kavuĸulamayacak mefk¾re/4292 

bir cēgara/4311 

bir bardak/4318 

bir millet/4321 

yarēn gece/4328, 4336, 4340, 6896, 

6901, 6902, 6927, 6988, 7202 

bu kaldērēmlar/4329 

o fasl/4342 

beĸ g¿n/4343, 4373 

beĸ gece/4344 

bu insanlar/4344 

bir atºlye/4345 

ºb¿r ucuna/4349 

b¿t¿n hareketler/4354 

aynē kēymetler/4356 

aynē adamlar/4367 

bazē saatler/4368 

bir motor/4374, 4375 

o geceler/4375, 4376 

dºrt saat/4379 

yirmi dakika/4387, 4388, 8270, 8271 

bir ĸaheser/4388, 8270, 8271 

son perde/4402 

beĸinci g¿n/4404 

g¿r¿lt¿l¿ kalabalēklar/4440 

tesirli darbeler/4441 

bir gece/4444, 6231, 7175, 8007 
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bu otel/4460, 4461, 4926 

otuz kilometre/4464 

b¿t¿n v¿cut/4472, 8114 

bir dizi/4473, 4474 

bir hanēm/4484, 4485 

yirmi adēm/4495 

bu saat/4501, 4502, 7459 

bir kadēn/4508, 4518, 5414, 8360 

ĸu l©mba/4515 

bu s¿k¾t/4522 

bir sarsēntē/4523 

gergin v¿cud/4552 

bir himaye/4543 

g¿zel kadēn/4590 

bir su©le/4564 

sºyleyeceĵi ĸeyler/4577 

b¿t¿n gazeteler/4580, 4581 

bir davet/4584 

bir hayret/4594 

ilk defa/4632, 6125, 8917, 6451 

dinamik hayat/4640 

her sahife/4650 

bu yaĸ/4653 

b¿t¿n kadēnlar/4672 

bu ezel´/4672 

makul zemin/4678 

ĸu mesafeye/4684 

birer tane/4700, 4701, 7441, 7569 

bazē ĸeyler/4705 

bir arzum/4724 

iki elim/4748 

doĵru cevap/4750, 4751 

bºyle romanlar/4763 

dehĸetli sinir/4767 

bu geliĸin/4749, 4750 

bu vakit/4771 

bir ñfinalistò/4786 

b¿t¿n arzu/4801, 4802 

bu geliĸ/4837 

bu oturuĸ/4838 

bu konuĸuĸ/4838 

bu tiyatro/4839 

bu maziler/4839 

bu ñoòlar/4840 

ĸu hal/4856 

baĸka ĸey/4863 

bahsedecek ĸey/4864 

bu hareket/4870 

aradēĵē bahs/4872 

bu saat/4880 
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bu kuvvet/4885, 4887, 4888 

©ciz h¿cumlarē/4892, 4893 

geirdiĵi tehlike/4903 

ka kilometre/4906  

basit mevzular/4909 

m¿kemmel ĸofºr/4914 

bir tedavi/4915 

bir are/4953 

iki dakika/4967, 4968 

kēsa m¿ddetler/4987, 4990 

bir tesad¿f/5017, 5018 

bu nevi/5020 

ilk sºz/5026 

bir arkadaĸ/5037 

bir kelime/5952, 6681 

m¿kemmel terc¿me/5059 

bu terc¿meler/6061, 5062 

bu d¿nya/5067, 6624, 8074, 8118 

zavallē Pirandello/5084, 5085 

b¿t¿n Avrupalēlar/5088 

m¿thiĸ geveze/5097 

on g¿n/5099 

beĸ adēm/5411 

oradaki romancē/5112, 5113 

bir sēr/5121 

hangi ĸey/5139 

gizli dostluk/5143 

esrarengiz ĸeyler/5143, 5144 

bir tesan¿t/5147 

bu isim/5154 

her nokta/5164 

nafiz bakēĸlar/5176 

parlak bakēĸlar/5175 

b¿t¿n beyin/5201, 5202 

ĸu romanlar/5208, 5209 

birer rakē/5209 

kitaptaki romancē/5210, 5211 

birinci perde/5215 

m¿rekkepli kalem/5223 

bir paket/5248 

bir h¿lyadan/5258 

her kºĸe/5292 

ºlen kadēn/5318 

b¿t¿n piyesi/5320 

yalan elbiseler/5337 

ēplak hakikat/5358 

cins kediler/5343, 6914 

aynē heyecan/5354 

tanēmadēĵēmēz insanlar/5376, 5377 

bu kºĸe/5394 

bir film/5435 

bu gidiĸ/5448 

bu y¿r¿y¿ĸ/5448 

m¿him meseleler/5521 

m¿thiĸ korkak/5546 



87 
 

her memleket/5567 

her iklim/5568 

giydiĵim elbise/5572 

bulunduĵum yer/5572, 5573 

etrafēmdaki eĸya/5573 

konuĸtuĵum adam/5574 

d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m ĸey/5574 

yaptēĵēm tavēr/5574, 5575 

bir deĵiĸiklik/5578 

bu korku/5607 

b¿t¿n insanlar/5611, 5612, 5377, 5378, 

5611, 5612, 8513 

b¿t¿n gayretler/5612 

kadēn artist/5621 

g¿zel film/5632 

bir ideal/5644, 5998 

zēt his/5653 

binlerce h¿viyet/5654 

b¿y¿k ciltler/5657, 5658 

her nefes/5658 

binlerce muamma/5659 

sersem doktor/5662 

bir otomobil/5674 

bir yer/5677 

iki masa/5689 

bir ipucu/5698 

son kitap/5699 

yanēndaki d¿kk©n/5709, 5710 

o hayat/5726 

o ©lemler/5731, 5732 

ilk eserler/5743 

zēt ĸeyler/5844 

bu takip/5732 

bu cesaret/5758 

bu hatēralar/5782 

ayni derecede/5795, 5796 

m©nev´ saha/5796 

her iddia/5797 

ĸu kērlar/5802 

her kitap/5805 

bu yol/5805 

hafif sarhoĸ/5815 

bir misal/5842 

bir serinlik/5914 

bºyle insanlar/5937 

aynē kadeh/5939, 5940 

hi kimse/5952 

iki kiĸi/5992 

iki kapē/6097, 6098 

bir masa/5965 

ilerleyen gece/5971 

bir haykērēĸ/5986 

bir tokat/6001 

o d¿kk©n/6017 

bu itiraf/6022 

beyaz engeller/6036 

bir omuz/6037 

m¿phem hareketler/6042 

bu kadēnlar/6057 

bin ĸekil/6061 

arka oda/6089, 6103 

arka kapē/6093 
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iki koltuk/6104 

bir masa/6104, 6105 

bir korku/6108 

bu odalar/6117 

hi biri/6131, 6132 

her emel/6146 

her gaye/6146 

Makbetôteki cadēlar/6153, 6154 

bir z¿mre/6163 

hērēn ayaklar/6184 

Ķtalyanca mēsralar/6187 

son zamanlar/6226, 6227 

bir fedak©rlēk/6246 

bir taksiye/6269, 6270 

bu nefret/6273, 6274 

manev´ sahada/6309 

bir tasavvur/6310 

aynē heyecanlar/6335 

aynē g¿n/6335 

bu boĸluk/6364 

her insan/6365, 8268, 8269 

her ĸeyden/6375 

o aĵlamalar/6400 

ertesi g¿n/6497, 6593, 6637, 6676, 

7554, 9688 

birinci gºz/6408, 6409 

bºyle iĸkence/6422 

b¿t¿n fizyolojik/6444 

bir pazar/6452 

bir daha/6455 

o musibet/6455 

bu dil/6460 

bir oda/6464, 6464 

ĸu dakika/6468 

b¿t¿n mektup/6471, 6472 

her an/6479, 6480, 6584, 7617, 9546, 

9547 

bir saniye/6484 

bir saklamba/6487 

bazē anlar/6502 

muhterem beyefendi/6502, 6503 

b¿t¿n adilikler/6505 

bu c¿mle/6505, 8134 

o romancē/6505, 6506 

b¿t¿n aylēĵē/6522 

g¿zel karē/6523 

iki defa/6534, 6551 

ĸu m¿jdem/6536 

bir damla/6549 

yirmi satēr/6566 

on satēr/6604 

iyi terc¿me/6590 

bu mektup/6602 

biraz mal¾mat/6603 

bu arzu/6616 

nam¿tenahi seraplar/6618 

madd´ muhit/6631 

bir sērayēĸ/6632, 6633, 7583 

ĸekilsiz duygular/6649, 6650 

bu hayaller/6652 
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adi zabēta/6653 

bir revolver/6655, 6656 

karanlēk sokaklar/6656  

bir casus/6669 

bir hademe/6685 

bu role/6741 

bir sigara/6743 

birinci mektup/6748 

bir s¿rpriz/6760 

elindeki anta/6768 

her g¿n/6778, 6779, 6949 

muntazaman yazē/6780 

bu ĸart/6796 

bir kahkaha/6805, 9609 

uzun m¿ddet/6824, 8324, 8601 

ormandaki h©dise/6827 

b¿t¿n gece/6836, 7238 

m©n©sēz hareketler/6848, 6849 

¿¿nc¿ mektup/6853 

y¿ksek ses/6860, 6864, 8654 

b¿sb¿t¿n merak/6873 

bu gazeteciler/6874 

bu tahmin/6885 

bir sºz/6912 

tenha yerler/6916 

bu sºz/6920, 6922 

bu ĸehir/6922 

bu memleket/6923 

bir kere/6923 

bu hal/6935, 6936 

bu korku/6943 

l¿zumsuz ihtiyatlar/6950 

m¿thiĸ k©buslar/6958 

ºteki eĸya/6961 

bu cam/6964 

batēl hisler/6982 

bºyle ĸeyler/6984 

yarēn akĸam/6996 

o sadelik/7024, 7025 

bir hakikat/7025 

evimdeki odam/7033 

bu karēĸēklēk/7024 

her taraf/7039, 7511 

bazē g¿nler/7042 

o gazete/7110 

o mektuplar/7113 

m¿stehase haline/7141 

b¿t¿n sanatk©rlar/7166, 7167 

m¿sekkin il©lar/7245 

k©fi derece/7282, 7444 

bu ēsrar/7329 
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bu ¿rperme/7352, 7353 

bazē eksiklikler/7353 

bir serbestlik/7360 

alt sēra/7380, 7381 

bu oda/7390 

bu sadelik/7401, 7402 

yeknesak adamlar/7416 

bir rakē/7418 

bu apartman/7428, 7458, 7624 

her akĸam/7459 

ĸu divan/7460 

bir iĸ/7477 

bir zevce/7484 

bu il©/7488 

son aylar/7489 

ka defa/7498, 7744 

bu iĸ/7525 

bu kelime/7537, 7538, 7542 

bu il©/7564 

bir fel©ket/7614 

b¿y¿k kardeĸ/7658, 7659 

bir hizmeti/660 

Yeni D¿nya/7680, 7686, 7695, 7697 

bir yer/7682 

bu yuvarlaklar/7728 

b¿y¿k kardeĸ/7752, 7753, 7746, 7747, 

7768, 7802 

yiyecek ĸeyler/7752 

aramadēĵē yer/7760 

orta b¿y¿kl¿k/7769 

tek baĸēna/7778 

o g¿n/7799, 7800 

kederli h¿lyalar/7843, 7844 

o cam/7866 

kērēk camlar/7880 

b¿t¿n hayat/7883 

bu yazē/7895, 8683 

yarēm adēm/7927 

b¿y¿k hayaller/7928, 7929 

halis Burjuva/7940, 7941 

aēk misal/7950 

bu teredd¿t/7963, 7963, 8994 

bu m¿nakaĸa/7970 

fena cevap/7973 

o hudutlarē/7978 

baĸka t¿rl¿/8005 

on defa/8012 

¿ defa/8090 

bu m¿dahale/8017 

keskin ses/8024 
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bir hazine/8029 

gizli temaslar/8033 

feci suret/8054 

bir zarafet/8074, 8075 

ĸu kadarcēk/8103, 8104 

Latince mēsralar/8107 

bir c¿mle/8123 

o c¿mle/8130 

bu h©dise/8141 

ayni teredd¿t/8160 

Katolik izdiva/8164 

bu ēlgēn/8171 

b¿t¿n Rºnesans/8178 

bir ĸ¿phe/8178 

m¿cerret sahada/8181 

o nokta/8184 

bu dºn¿m/8191 

kuru g¿r¿lt¿/8218 

beĸer´ al©kalar/8231, 8232 

birer casus/8252 

bu ĸ¿phe/8257, 9325, 9326, 9397 

her insan/8268, 8269 

zeki adamlar/8273 

bir hak/8277 

yeni kadēn/8292, 8293 

bir papaz/8303 

bir orijinalite/8307, 8308 

iki misli/8317 

bu azap/8350, 8351 

bu akim/8360 

gayritabi´ adamlar/8377, 8378 

birer kadeh/8384, 8385, 7624 

sērayan gºĵ¿s/8396, 8397 

kēvrēlan bel/8397 

iki teĸebb¿s/8401, 8402 

bir el/8410 

b¿t¿n dedikodular/8415 

iki sebep/8437 

son sºz/8470 

sekiz ay/8472 

y¿z kere/8473 

o ºl¿m/8500 

bu boĸluk/8510 

m¿thiĸ hilek©r/8524 

bir behim/8544 

m¿barek adam/8556 

g¿ sarhoĸ/8588 

bir ekiĸ/8590 

yarēm saat/8620 

her teslimiyet/8622, 8623 

bir kalbe/8658, 8659, 8699,8705, 8894 
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bu haner/8662, 8670, 8677, 8712 

bu oda/8694 

zavallē haner/8704 

¿st¿ndeki ibare/8712, 8713 

korkun gaye/8713, 8714 

birer karikat¿r/8720 

k¿¿k ĸiĸe/8727 

bir kibrit/8737 

bu bahsi/8745, 8746 

havadaki duman/8756 

bir yastēk/8789 

bu fikri/8805 

vahĸ´ ormanlar/8874, 8875 

o aĵa/8887 

ēssēz daĵlar/8891 

mehul yerler/8901 

iri damlalar/8914, 8915 

dinmeyen gºzyaĸlar/8990 

bir ĸ¿phe/8990 

kimi kozmopolit/8994 

kimi cins´/8996 

©ĸēkane meyiller/8997 

bir muvazene/9001 

hi evlenmeyenler/9021, 9022 

b¿t¿n tecess¿sler/9030 

abes h¿lyalar/9038 

sēcak alēn/9069 

b¿t¿n sertlik/9086 

biricik teselli/9095, 9096 

uzak ihtimaller/9100 

her ĸey/9112 

samim´ hisler/9121 

hakik´ vaziyet/9121 

iki katran/9127, 9128 

bembeyaz y¿z/9129 

sēzdēĵēn vakit/9144 

kucakladēĵēm vakit/9149 

bir melodi/9153 

ikinci sefer/9166 

ºb¿r g¿n/9232, 9233 

o gidiĸ/9234 

bu gidiĸ/9234 

bir ºrt¿/9254, 9256 

her sērayēĸ/9274 

bir inilti/9274 

son defa/9276, 9669 

bir iskelet/9287 

ĸu Vildan/9292 

o ©n/9257 

bir taraf/9315,  
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ĸu k¿f¿r/9328 

bu muhakkak/9348, 9349 

b¿y¿k harp/9352 

bir aĵa/9353, 9722 

ĸu ºn/9360, 9361 

bu aĵa/9372 

bu devre/9375, 9754 

titreyen eĸya/9381 

son kurbanlar/9401, 9402 

b¿t¿n felsefe/9413 

her sistem/9417, 9427 

sayēsēz deĵiĸmeler/9419 

eski Yunanistan/9437 

bu izm/9455 

evdeki pazar/9460 

hangi araba/9466 

b¿t¿n hayat/9468 

bir d¿nya/9477 

statik fikirler/9478 

y¿z metre/9463 

beĸ hiss/9495 

elimdeki kitap/9516 

birer taĸ/9532 

bu sesler/9533, 9554 

bu ēĸēklar/9550, 9551 

yatan kadēn/9568 

intizamlē nefes/9570 

ince hērēltēlar/9572 

o anda/9553, 9554 

ne h©diseler/9618 

iki saat/9621 

bir muamma/9694, 9695 

beĸ ay/9702 

bir fenalēk/9709 

hakik´ isim/9716 

ayni yalan/9717 

o piyes/9739 

tek satēr/9740 

bir hatēr/9741 

bir duman/9744 

kērk g¿n/9749 

kērk gece /9749 
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2.2. ¦¢ KELĶMEDEN OLUķAN SIFAT TAMLAMALARI 

 

bir ka yer/8, 9 

hep aynē c¿mle/9 

bir adam gºlgesi/17, 18 

beyaz bir savruluĸ/19 

umumi bir fikir/27 

baĸka bir sahife/31, 32, 37, 38 

parlak bir g¿neĸ/34 

sabit bir gºz/39 

bir ka defa/74, 340, 5912, 6171, 6769, 

7099, 8948, 8949 

ince bir izgi/101 

garip bir titreme/129 

buruk bir ¿rperme/130 

bir tek duygu/140 

fena bir duygu/141 

b¿y¿k bir korku/148 

ekĸi gazlar halinde/153, 154 

bu fena his/154 

iki ¿ dakika/157 

hi bir ĸey/166, 504, 740, 811, 932, 

992, 1126, 1386, 1567, 1945, 2134,  

2541, 2445, 2670, 2987, 3389, 4015, 

4464, 4573, 4600, 5314, 5471, 5552,  

 

5674, 6082, 6184, 6406, 6630, 6688, 

7323, 8057, 8245, 8418, 8957, 8989, 

9159, 9305, 9394, 9647 

ēsrarlē bir gayret/173 

iinde bir ses/179, 180 

hep o ses/193 

bazen iki nokta/193 

bir adam gºlgesi/17, 18 

bir gºz karartēsē/206 

bir roman kahramanē/222, 223 

bir otel kapēsē/265 

o T¿rke kitabē/275 

bu zil d¿ĵmesi/305, 306 

bu ñºl¿yorumò fikri/380, 381 

bir elektrik d¿ĵmesi/311 

bir otel odasē/438 

bu sesler arasē/512 

bir merdiven basamaĵē/606, 607 

koridordaki ayak sesleri/771 

bir musiki parasē/909 

bir insan sesi/962, 963 

bir izdiva ilmi/1264, 1265 

bu ihtiras adamlarē/1283, 1284 
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bir vodvil kahramanē/1346 

bir evlenmek hik©yesi//1432, 1433 

bu umum´ gºr¿n¿ĸ¿/1562, 1563 

mehul insan etrafē/1582 

ezici kalabalēklar arasē/1783 

bir tren altē/1785 

bir sinema perdesi/1864 

ince dudaklar etrafē/1984 

bu evlenme teklifi/2175 

miskin burjuva servetleri/2323 

miskin burjuva servetleri/2323 

miskin burjuva servetleri/2323 

bir curcuna havasē/3695 

bir sanat bahsi/3766 

boĸ gazoz ĸiĸeleri/3856 

bir cazbant sesi/3992, 3993 

bir makas aĵzē/4179 

b¿t¿n kaldērēm ocuklarē/4339 

b¿t¿n yaz mevsimi/4413 

bir motor gezintisi/4374, 4375 

aēk renk mantosu/4509 

mavi ēĸēk altē/4516, 4546 

bu m¿svedde kelimesi/4632 

bir gºzyaĸē tufanē/4901 

bir ocuk sevinci/4931 

bir ocuk itaati/4943 

her kºĸe baĸē/5292 

bir niĸanlē elbisesi/5302 

sahte piyes tertipleri/5372, 5273 

bir yēldērēm hēzē/5424, 5425 

bu macera kelimesi/5433, 5434 

hi tahlil kabiliyeti/5599 

o cazbant sesi/5716 

n©m¿tenahi ĸahsiyet imk©nlarē/5765, 

5766 

bir Arjantin havasē/5967 

bir ev odasē/6105, 6106 

bir seyyah melekesi/6138 

bir kokot piĸkinliĵi/6141, 6142 

bir ocuk saflēĵē/6148 

bir kadēn sureti/6234 

bir tefekk¿r tarzē/6310 

bir hatēra defteri/6379 

o romancē rol¿/6505, 6506 

o pi kurusu/6521, 6522 

o devlet kuĸu/6527 

ºn¿m¿zdeki perĸembe akĸamē/6537 

bu adi kelime/6761 

bu kadēn l©kērdēsē/6820 

bir teredd¿t devresi/6857 

ĸahēslarē tanēmak ihtirasē/6876 
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bir cam parasē/6958, 6959 

uzak Asya il©hlarē/7071, 7072 

bir gece yarēsē/7089 

bir kadēn istil©sē/7221 

bir otomobil gezintisi/7229 

iyi ev kadēnē/7454, 7455 

bir his faciasē/7520, 7521 

bir fērtēna baĸlangēcē/7557, 7558 

insanda yaĸamak hērsē/7616, 7617 

ĸu pencere camē/7625 

Yeni D¿nya sahibi/7800 

bir helvacē sesi/7812 

derin s¿k¾t fasēlalarē/7815, 7816 

siyas´ mahrem taraflarē/8037, 8038 

bir fikir manzumesi/8111, 8112 

ayni teredd¿t ii/8160 

serbest aĸk cereyanlarē/8165 

b bir sarsēntē devresi/8260 

bu nihayetsiz bedbinliĵi/8290 

bir ocuk anasē/ 8296 

bir Hēristiyan ismi/8419 

T¿rke birok eserler/8437 

bu vicdan azabē/8484 

bir r¿ya ©lemi/8709 

ĸiddetli bir sarsēntē/205 

o soĵuk ay/209 

sevimli bir arkadaĸ/225 

ºyle bir ĸey/230 

ondan kalan tat/238 

gºkte parlayan yēldēz/256 

ĸiddetli bir ēspazmoz/280, 281 

yeni bir ēspazmoz/292 

b¿y¿k bir gayret/315, 768, 771, 772, 

986, 1844, 1877, 1878 

o beyaz nokta/353 

beyaz k¿¿k nokta/360 

ĸiddetli bir refleks/369, 370 

soĵuk bir parēltē/376, 377 

ĸiddetli bir r¿zg©r/390, 391 

dēĸarēdan gelen ses/394 

kēsa bir anlayēĸ/397, 398 

hafif bir duygu/402, 403 

iki ince hareket/418, 419 

o romandaki adam/440 

soĵuk bir ay/444 

o sert madde/456 

keskin bir ses/457 

iki b¿y¿k adēm/483, 484 

lirik bir mēsra/532 

bu bir an /551 
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b¿y¿k bir s¿k¾t/576 

kendisinden b¿y¿k hareketler/590 

ºld¿r¿c¿ bir kalb/625 

bir ift gºz/635 

hi aydēnlatmayan ēĸēklar/641, 642 

topraĵa saplanan maĵaralar/643 

sērayan kērmēzē g¿r¿lt¿ler/645 

garip bir sēkēĸma/622 

m¿thiĸ bir ēztērap/697 

garip bir suret/739 

bir iki defa/62, 2542, 8833, 9576 

o kadar yorgun/743, 744 

keskin bir ĸey/752,753 

bir kere daha/790, 2728, 6186 

derin bir nefes/808 

bir iki tane/858 

ºyle bir kitap/895, 896 

¿ dºrt tane/891 

iki ¿ g¿nde/910, 911 

vatanlarēnē deĵiĸtiren insanlar/912 

bºyle maraz´ kitap/935 

maraz´ bir kitap/941, 942 

m¿phem bir tarz/960, 961 

hafif bir yumruk/996 

alel©de bir gripli/1019 

bir ka kere/1021, 1742, 6120, 6121 

alt kattaki salon/1029 

kapēnēn yanēndaki kanepe/1061, 1062 

itima´ bir endiĸe/1089, 1090 

biraz evvelki erkek/1141, 1142 

baĸka bazē ĸartlar/1156 

Muall©ôya verdiĵiniz kitap/1162 

pek ok sefahat/1167, 1168 

yabancē bir insan/1239, 1239 

ideal bir terkip/1294 

hovarda bir t¿ccar/1300, 1301 

iki ¿ nesil/1312 

bulunmaz bir kēz/1368 

eski bir aileye/1369, 1371 

m¿kemmel bir kēz/1377 

iimde uyanan ¿mitler/1385 

Fransēzca bir para/1391 

bu ēssēz oda/1412 

hi bir g¿r¿lt¿/1412 

bu ezel´ edebiyat/1415 

iki zēt kutup/1420 

yeni bir terkip/1429 

yeni bir zek©/1430 

b¿y¿k bir ciddiyet/1440, 1441 

bir ka ay/1446 
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bu m¿nevver kadēn/1447 

alel©de bir inĸaat/1448 

bir yan bakēĸ/1451 

yaptēĵē k¿¿k tasvir/1477, 1478 

¿ kēsa m¿ĸahede/1526 

titrek bir v¿cut/1534 

insiyaki bir tabiye/1545, 1546 

ºyle bir an/1572 

kuvvetli bir his/1580 

nasēl bir tesad¿f/1593 

m¿thiĸ bir hararet/1629, 1630 

bu ince merak/1640 

mehul binlerce kari/1680 

b¿y¿k bir aĸk/1705 

gizli bir adres/1709 

sarēĸēn bir kēz/1721 

telkinimi tamamlayan sabit/1726 

derin bir nefes/1742 

ehemmiyet veren kēz/1793 

bir ĸiĸe konyak/1813 

bu hanēm kēz/1819, 1820 

on bir kilo/1823 

bu maruf il©c/1840 

aĵēr bir vaziyet/1842 

aĵēr bir ĸey/1889 

baĸka bir ĸey/1931, 3488, 3676, 3678, 

4385, 7828, 7829, 7893, 7894 

g¿zel bir kēz/1936 

amel´ bir tarz/1938 

ºl¿l¿ bir sessizlik/1968 

iki ¿ adēm/1970, 1971 

ayrē ayrē hisler/1973 

kalkēk ince kaĸlar/1975 

perde yapan muzip/1980 

yaramaz bir dikkat/1982 

bu hem gizli/1989 

ince bir tefekk¿r/2000 

yeni bir buluĸ/2057 

asr´ bir aile/2059, 2060 

asr´ bir kadēn/2058 

b¿y¿k bir kusurlar/2082 

b¿y¿k bir meziyetler/2089, 2090 

b¿y¿k bir kusurlar/2091 

bir gen kēz/2100, 2101 

bir ka g¿n/2117, 3153, 3137 

y¿zde y¿z saadet/2132 

en b¿y¿k adalet/2137 

bu riyaz´ tenas¿p/2144 

ezel´ bir m¿savat/2146 

bu b¿y¿k m¿savat/2157 

k¿¿k bir paket/2180 
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b¿y¿k bir tel©ĸ/2195, 2196 

b¿y¿k bir nefes/2199, 2200 

bir mukavva kutu/2201 

hafif bir kan/2212 

an´ bir karar /2253, 2254, 2262 

bu her zaman/2281 

cemiyetten aldēĵēmēz ĸey/2282 

b¿y¿k birer ©mil/2286, 2287 

bir kutu pudra/2305 

bºyle bir mesele/2314, 2315 

azam´ bir nizamsēzlēk/2336 

iki zēt kutup/2340 

hasta birok teredd¿tler/2382 

her ĸeyde teredd¿t/2386 

uzak bir ayak/2391, 2392 

bir kere hareket/2402, 2403 

en k¿¿k hareketler/2406 

hi bir gece/2410 

her kuvvetli his /2413, 2414 

kuvvetli his azgēnlēklar/2436 

ĸiddetli bir m¿cadele/2472 

tahrik edecek suret/2477 

bu ezel´ cilveler/2482 

bizim monden hayatēmēz/2485, 2486 

bazē ince ĸekiller/2486, 2487 

bu nevi cilveler/2494 

istediĵi kadar m¿hlet/2498 

bazē kl©sik incelikler/2505, 2506 

irkin bir gurur/2515 

bºyle bir korku/2517 

sahte bir ©licenaplēk/2519 

garip bir tarz/2530 

etrafēmē saran boĸluk/2534 

en derin varlēĵēma/2535 

ertesi g¿nk¿ iĸler/2539, 2540 

derin bir uĵultu/2544 

alel©de bir h©dise/2555, 2556 

hi bir m¿bal©ĵa/2556, 2557 

tam bir ºl¿/2558, 2559 

hangi karēĸēk mesele/2560 

fevkalbeĸer bir realizm/2564 

alel©de bir tesir/2565, 2566 

bir k¿¿k ima/2567 

garip bir suret/2587, 2588 

herhangi bir saat/2592 

yeni bir benlik/2599 

o yēkēlan ©lemler/2600, 2601 

b¿y¿k bir birahane/2608, 2609 

baygēn bir hal/2645 

b¿t¿n bu ©lem/2649, 2650 
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fevkal©de bir sarhoĸluk/2653, 2654 

beni gºren kadēn/2654, 2655 

yirmi otuz kelime/2665, 2666 

yanēma yaklaĸan kadēn/2688 

bir tiksinme hareketi/2693 

¿ dºrt yudum/2697 

karĸēma oturan kadēn/2710 

nedir bu hal/2718 

derin bir ibadet/2752 

hi bir iĸaret/2755 

ruhi bir takall¿s/2759, 2760 

her t¿rl¿ coĸkunluk/2767 

ufk´ bir surette/2782 

uzun m¿ddet hareketsiz/2785, 2786 

uzaklarda bir haykērēĸ/2798 

bºyle bir h©dise/2817, 2818 

karēĸēk bir maneviyat/2829 

ipe serili amaĸērlar/2834 

b¿y¿k bir alev/2841 

bu kēzgēn hisler/2847 

ateĸten bir kalem /2848, 2849 

ateĸten bir ember/2858 

iki dakikalēk yol/2885 

kērēk bir arzu/2898 

b¿y¿k bir ev/2927 

geniĸ bir taĸlēk/2928, 2929 

beyaz bir gºlge/2935 

b¿y¿k bir masa/2936 

o mehul yer/2992 

ºfkeli bir ses/3011, 3012 

bir takēm insan/3062, 3063 

b¿y¿k bir al©ka/3090 

tatlē bir duman/3119 

en derin yerler/3120 

tatlē bir uyku/3140 

yeni bir hamle/3156 

yerini bulamadēĵē aĵrēlar/3163, 3164 

iyotlu bir ĸey/3192 

b¿y¿k bir doktor/3199 

yeni aĵrēlan doktor/3217 

bir ka saat/3231 

b¿y¿k bir m¿jde/3240, 3241 

hi bir ĸ¿phe/3247 

gizli bir tel©ĸ/3265 

dēĸarēki sofada koĸuĸmalar/3266 

fena bir hal/3290 

bºyle bir uyku/3323 

bir dev hayalet/3328, 3329 

m¿thiĸ bir kavga/3338 

m¿thiĸ bir enerji/3345 

bir kum tane/3355, 3356 

o m¿thiĸ korku/3365 
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sessiz bir patlayēĸ3370, 3371 

bu nºbeti his/3373 

o nºbeti his/3390, 3391 

derin bir itimat/3404 

hi bir fenalēk/3407, 3408 

bir rahatlēk hiss/3409 

parlak bir maneviyat/3411 

bir ka saat/3415 

sert bir r¿zg©r/3433, 3435 

b¿t¿n saklē cevherler/3455, 3456 

r¿yalē bir halet/3458 

ince bir demir/3466 

ince bir sancē/3470 

gizli bir r¿zg©r/3473 

zehirli bir hava/3479 

meseleye verdiĵi ehemmiyet/3520, 

3521 

ayakta duracak halde/3532 

direksiyonda bulunan arkadaĸ/3596 

bir damla iki/3598 

bu ¿ yabancē/3626 

yepyeni bir kalēp/3627 

her t¿rl¿ sefahat/3644 

arkadan gelen bahēvan/3646, 3647 

adi bir hile/3553 

m¿stakil bir varlēk/3669 

g¿zel bir ĸey/3671 

bir tek m©na/3670 

bu sahte ciddiyetler/3689, 3690 

boĸ bir vehme /3722 

bir iki adēm/3741, 3742 

bir tek sºz/3746 

yabancē bir bakēĸ/3758 

ilerinden bir ressam/3774 

k¿¿k bir panorama/3812, 3813 

sēkēĸmēĸ bir gaz /3816, 3817 

b¿t¿n o gece/3819, 3820 

dar bir sokak/3834 

soluk bir ēĸēk/3838, 3839 

iki metre murabba/3859, 3860 

beĸ bin lira/3870 

hi bir nokta/3887, 3888 

ĸu iki kºĸe/3900 

bir ka tane/3993, 3994 

ieriden gelen sesler/3941, 3942 

kºt¿ bir ĸey/3948 

b¿y¿k bir h¿rmet/3955, 3956 

m¿thiĸ bir g¿r¿lt¿/4013 

ĸºvalenin ¿st¿ndeki resim/4017 

hep aynē kahkahalar/4044 
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zarif bir hareket/4056 

g¿zel bir insan/4071 

idealize ettiĵi ĸekl´/4082 

zeki bir bohem/4090 

hafif bir r¿zg©r/4094 

bu gaip gºlge/4118 

b¿y¿k bir anarĸi/ 4131 

Hugoônun nefyedildiĵi devirler/4151 

havaya dizili ēĸēklar/4182 

pek kibar ĸeyler/4210 

kuru bir para/4214 

¿ b¿y¿k korku/4224 

dolgun bir karē/4234 

bin bir ihtiya/4251, 4252 

ne coĸkun kahkahalar/4258, 4259 

bir bardak ay/4318, 4326, 4327 

bizden birok insanlar/4220, 4221 

aziz dilenci arkadaĸlar/4324 

an´ bir karar/4348 

ºyle bir meleke/4390 

spontane bir tarz/4393, 4394 

en b¿y¿k hatamēz/4395 

b¿t¿n bu ©lemler/4402 

bu son perde/4403 

bir iki g¿n/4406 

uzun bir kēĸ/4417, 4418 

ikinci bir insan/4432 

b¿y¿k bir hayret/4446 

tanēmadēĵēm bir adam/4474, 4475 

b¿y¿k bir h¿rmet/4475, 4476 

arkamda duran hizmeti/4490 

yerine oturan ĸofºr/4513 

titrek bir ses/4529 

hesaplē bir duruĸ/4539 

on beĸ sene/4657, 6325 

nafile bir ērpēnēĸ/4558 

derin bir nefes/4559 

ĸiddetli bir hareket/4572 

hafif bir ses/4587, 4589 

bu kadar serbest/4624 

gayet sakin cevap/4627 

yazēlmēĸ bir mukavele/4629 

o bir m¿svedde/4631 

ilk gºr¿ĸt¿ĵ¿m¿z zaman/4635 

geriye baktēĵēmēz vakit/4638, 4639 

uzun bir ĸey/4639 

bu ezel´ d¿ĸman/4672 

aradaki ĸu mesafeye/4684 

uzun bir nefes/4746 

ok g¿zel piyes/4768 
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ºyle bir macera/4783 

yirmiden fazla mektup/4804 

nasēl bir hareket/4835 

gizlemeĵe alēĸtēĵēn ĸeyler/4855 

uzun bir yol/4850 

muktedir bir insan/4874, 4875 

kat´ bir hareket/4897 

aĵzēndan bir hēkērēk/4899 

insana verdiĵi tesir/4986, 4987 

k¿¿k bir y¿z/4993 

kuzgun´ siyah salar/4998 

sert bir ĸeye/5009 

m¿temadiyen bir meĸgale/5011 

didiklenecek bir mendil/5012, 5013 

yērtēlacak bir k©ĵēt/5013 

hi bir resminiz/5030 

garip bir ĸey/5045, 5111 

baĸka hi kimse/5129 

gizli bir teĸkil©t/5145, 5146 

mehul bir insan/5151 

bu son gºr¿ĸ/5193, 5194 

yahut bir roman/5193 

kalabalēk bir sofrada/5204 

b¿y¿k bir yemek/5204, 5205 

husus´ bir m¿samerede/5233 

Ķtalyanca bazē c¿mleler/5235, 5236 

kapalē bir ses/5237 

o kadar ĸiddetli/5238 

siyah bir defter/5249 

uzak bir tebess¿m/5257, 5758 

g¿zel bir elbise/ 5287 

karanlēk bir apartman/5326, 5327 

beyaz bir yalan/5342 

b¿t¿n bu fikirler/5351 

o bir gen/5366 

en yakēn dostlarēmēz/5415, 5415 

yeni bir kadēn/5423 

derin bir sevin/5426 

en ĸiddetli heyecanlar/5427 

derin bir nefret/5432 

bu gizli maceralar/5433 

bu sinirli kadēnlar/5434, 5435 

bu Ķtalyaôdaki kocasē/5442, 5443 

bir yanlēĸ adēm/5472, 5473 

bir kadēn muharrir/5514, 5515 

b¿t¿n bir hayat/5523 

hi bir yerde/5553 

soluk bir d¿nya/5560 

her itima´ muhit/5568, 5569 

yeni bir ĸahsiyet/5569 

yeni bir eldiven/5576 
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hi bir mesele/5597 

¿st¿nde bir eyrek/5597, 5598 

o bahriye ¿niforman/5614 

tapēnacak bir ĸey/5646 

bu sersem doktorlar/5652 

bir kadeh rakēyē/5666 

yepyeni bir insan/5657, 5658 

kapalē bir otomobil/5671, 5672 

karanlēk bir sokak/5676 

bir ka dakika/5658 

soluk bir kerevet/5688, 5689 

baĸka bir d¿nya/5721, 5722 

o kºĸedeki bar/5717 

kaba bir anlayēĸ/5764 

pek ok zul¿mler/5778 

pek b¿y¿k haksēzlēklar/5785 

o alaka korku/5838 

karanlēk bir masa/5866, 5867 

umum´ bir takall¿s/5881 

insiyaki bir hareket/5884, 5885 

en manalē hareketler/5886 

en samim´ hareketler/5887 

karanlēk bir su/5891 

baĸucumuza gelen garson/5900 

baĸka bir niyet/5909 

derin bir nefes/5942 

her ĸey g¿zel/5944, 5948 

en g¿venilecek insan/5960 

karanlēk bir bahe/5964 

birbirini kovalayan anlar/5975 

sonsuz bir iniĸ/5982 

serin bir duman/6015 

b¿y¿k bir cesaret/6023 

nefesleri derinleĸen gºĵ¿s/6041 

hep o sēcak/6059 

ilk isteyen galip/6063 

benim iimdeki ses/6064, 6065 

ºyle bir yer/6081 

bir karanlēk sokak/6086 

bir k¿¿k bar/6087 

yanēmda bir kadēn/6090 

cazbandēn arkasēndaki kapē/6100 

kērmēzē bir kanepe/6401 

yekpare bir aĸk/6135 

birok h©diseler/6136 

birok hafiflikler/6139 

bir satēr yazē/6143 

senin gibi insanlar/6157 

cesur bir cevap/6168  

gittike beyazlaĸan y¿z/6174 

hi bir hareket/6174, 6175 

baĸka bir kelime/6216 

m¿cessem bir halde/6229 

bºyle bir kadēn/6231 

en basit yalanlar/6149 

bu t¿rl¿ fikirler/6281 

buna benzer m¿ĸahedeler/6283, 6284 

manev´ bir merkez/6285 

soĵuk bir gazoz/6286, 6287 

ne garip hik©ye/6289 
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bir nevi insan/6291, 6292 

abucak bir yer/6320 

zēt bir his/6346 

b¿sb¿t¿n baĸka ĸeyler/6348 

alel©de bir al¿fte/6367, 6368 

daha fazla ĸeyler/6399 

uzun bir mektup/6407 

bir ok yerler/6412 

t¿rl¿ t¿rl¿ vaziyetler/6421, 6422 

bir esrar memleketi/6433, 6434 

o bardaki oda/6465 

ne sinirli kērlangē/6471 

ĸaĸērtēcē bir s¿k¾net/6472 

hakikatte olmayan kēllar/6498, 6499 

t¿rl¿ t¿rl¿ bºcekler/6501, 6502 

sokakta bir dilenci/6545 

hi bir satēr/6563 

hep o adam/6578 

uzun bir mektup/6593 

benim k¿¿k sēpam/6622 

derin bir ¿mitsizlik/6627, 6628 

b¿y¿k bir keder/6633 

gazeteye geldiĵim vakit/6638, 6639 

meĸum bir rol/6646 

bununkiler arasēnda kēyaslar/6674 

ĸºyle bir h©dise/6677 

b¿y¿k bir korku/6712 

yirmi dºrt saat/6727 

faydasēz bir tedbir/6732 

benim bildiĵim ĸey/6757 

derin bir nefes/6770, 6771 

realist bir cevap/6272 

benim verdiĵim ĸey/6793, 6794 

ince bir adam/6797 

atlatmak istediĵim erkekler/6817, 

6818 

mektubu yazan kadēn/6879 

derin bir nefret/6888 

m¿thiĸ bir fel©ket/6900 

derin bir korku/6937 

eski bir ĸey/6944 

an´ bir fel©ket/6949 

ne esrarengiz ĸey/6964 

arslan y¿rekli farem/6965 

camēn iinde r¿yalar/6969, 6970 

pek ok defalar/6979 

bir de cinnet/6994 

her karmakarēĸēk mesele/7016, 7017 

duyduĵum meĸum h©diseler/7032 

mehul bir ses/7034 

bu bir vehim/7034, 7035 

ºl¿m girdiĵi g¿n/7050 

iki ¿ ay/7059 

boĸ bir terazi/7062 

mehul yeni aĵērlēk/7065, 7066 

hi bir mektup/7104 

baĸka bir k©ĵēt/7112 

hi bir mahzur/7116 

yeni bir tarz/7128, 7129 

ĸu iki t¿rl¿/7129 
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bunlar daha canlē/7151 

belli bir deĵiĸme/7152 

romanlarēndaki birok insanlar/7157, 

7158 

korkun bir tarz/7161 

Vildanôē ºzlediĵim g¿nler/7167 

bu yeni epidem/7223 

¿ dºrt cephe/7224 

b¿t¿n muasēr fikir/7234 

m¿thiĸ bir bozgun/7251 

mektupla istediĵim ĸeyler/7269 

geen seferki davet/7277 

beraber gezdiĵimiz gece/7279 

tecr¿be ettiĵi ĸey/7279, 7280 

isterik bir arzu/7330, 7331 

az mumlu ampuller/7341 

odada bir divan/7371 

iki de sandalye/7373 

b¿y¿k bir resim/7374 

yirmi beĸ sene/7834 

y¿z bin ĸekil/7539 

aynē renk maroken/7381, 7382 

basit bir fikir/7386 

m¿sait bir tesir/7388 

on senelik itiyat/7411 

bir ĸey m¿stesna/7413, 7414 

bir s¿r¿ nefret/7422 

bundan m¿sait bina/7430 

b¿y¿k bir tepsi/7433 

ĸu karĸēki apartman/7439 

ĸu ilk acemilikler/7452, 7453 

k¿¿k bir ĸiĸe/7487 

bir iki saat/7533 

havada acayip kēzēllēklar/7586 

pencereden dºnd¿ĵ¿ vakit/7588 

b¿y¿k bir g¿r¿lt¿/7598 

bu bir his/7611 

birok defalar/7616 

derin bir keder/7653, 7654 

kafesli bir pencere/7657, 7658 

o bir ĸey/7670 

hafif bir ¿mit/7685 

bu Yeni D¿nya/7690, 7697, 7698 

canlē bir ©lem/7728, 7729 

hi bir yerde/7763 

bir Yeni D¿nya/7802, 7803 

hafif bir ¿mid/7804 

b¿t¿n parlak maddeler/7856 

o suk¾tu hayal/7880, 7881 

derin bir kºĸe/7887 

bu realist gºr¿ĸ/7918, 7820 

k¿¿k bir saadet/7925 

bu muhtelif yerler/7937, 7938 
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yaĵmurlu bir hava/7958 

bu iki kiĸi/7999 

en ¿mitsiz yalnēzlēk/8003 

senin ¿zerindeki manevram/8069 

b¿t¿n bir devri/8130 

b¿y¿k bir epope/8140 

elimizdeki bu kadehler/8148, 8149 

din´ l©z¿hd´ cereyanlar/8163, 8164 

bu kudurmuĸ teredd¿t/8171, 8172 

yeni bir devir/8192 

yeni bir klasisizm/8213, 8214 

bundan anladēĵēm m©na/8214, 8215 

b¿t¿n o harp/8239 

bir kadēn nine/8303 

aksakallē bir bunak/8304 

derin bir nefes/8327 

en kuvvetli delil/8346, 8347 

bir ok nazariyeler/8371 

g¿zel bir iki/8379 

g¿zel bir kadēn/8379 

g¿l renginde ĸarap/8389 

kērpēlēp aēlan gºzler/8396 

her tarafēndan kahkahalar/8399, 8400 

ĸiddetli bir hareket/8481 

m¿thiĸ bir ĸey/8449 

on sekiz yaĸ/8458 

birbirine baĵlē ĸeyler/8525 

kaplan gibi yērtēcē/8545 

tilki gibi kurnaz/8545, 8546 

geyik gibi ¿rkek/8546 

arslan gibi cesur/8547 

kºpek gibi sadēk/8547 

kedi gibi nankºr¿z/8547 

bu bir gaye/8578 

iimdeki tatlē s¿k¾n/8604, 8605 

sēcak bir ēslaklēk /8608, 8609 

bu ruh´ ¿z¿l¿ĸ/8616 

k¿¿k bir haner/8640 

ĸu berbat istihzan/8650 

Ķtalyanca bir c¿mle/8652 

kendisini istemeyen kalpler/8671 

bu bir kalp/8686 

derin bir keder/8701 

cebr´ bir istihza/8702, 8703 

g¿zel bir hayal/8714 

irkin bir kin/8745 

geniĸ bir nefes/8757, 8758 

b¿t¿n bir kadeh/8775 

az gºr¿lm¿ĸ hareketler/8792, 8793 

an´ bir arzu/8797 
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rastgele bir sahife/8799 

Windsonòdaki bir ĸarkē/8802 

en b¿y¿k tehlike/8820 

fiskeler halinde su/8826 

ismini bilmediĵim memleketler/8861 

o bir kalp/8881 

buruĸuksuz bir aĵlayēĸ/8916, 8917 

ºl¿me giden kediler/8928 

bu nam¿tenahi yaratēlēĸ/8973, 8974 

ĸifasēz bir bedbinlik/9003, 9004 

boĵucu bir can/9027 

sanatla oynadēklarē hal/9027 

iĵren bir bohem /9034, 9035 

korkun bir idare/9035, 9036 

bu saydēĵēm tipler/9053 

masanēn ¿st¿ndeki tepsi/9072 

b¿y¿k bir nefret/9073 

hi bir madde/9150, 9151 

beyaz bir ses/9152, 9153 

y¿z¿me b¿y¿m¿ĸ gºzler/9154 

o taĸtan y¿z/9173 

derin bir nefes/9251 

iki ¿ defa/9272 

aĵēr bir keder/9277, 9278 

tutunacak hibir ĸey/9302 

rastgele bir sahife/9327 

b¿t¿n bir ©lem/9331 

hi bir zaman/9347, 9348 

birer ¿r¿k yemiĸ/9355, 9356 

ĸu ºn¿mde yatan/9360, 9361 

b¿y¿k bir kasērga/9372, 9373 

b¿y¿k bir zelzele/9375, 9376 

fantastik bir muhayyile/9379 

Amerikalē bir kadēn/9387, 9388 

m¿thiĸ bir ñtahmin/9410, 9411 

b¿y¿k bir hakikat/9414 

ºl¿ bir kalēp/9418 

gºz karartēcē hēz/9420 

bºyle bir iddia/9426 

g¿l¿n bir kehanet/9427, 9428 

ñizmòsiz d¿ĸ¿nebildiĵi g¿n/9452 

y¿z metre ileri/9463 

bu doĵan g¿neĸ/9487 

b¿t¿n bu ev/9488 

yeni bir d¿nya/9493 

ayakucunda bir sandalye/9515, 9516 

o sinirli sērayēĸlar/9518 

en rahat vaziyet/9523, 9524 

kēsa bir zaman/9527 

tatlē bir serinlik/9549, 9550 
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hi bir sºz/9576, 9577 

iyice anlamadēĵēm halde/9577 

bu belirsiz kelimeler/9576 

pek derin m©nalar/9579, 9580 

boĸ kalan yanak/9591 

hafif bir ēĵlēk/9610 

bir ka derece/9628 

bulanēk bir su/9644 

alkalanan bir tas/9645 

dēĸarēda bir g¿r¿lt¿/9646 

elinde bir anahtar/9649 

ne g¿zel kadēn/9654 

kapanan bir devir/9676, 9677 

yeni bir saha/9678 

g¿zel bir mehul/9679 

aēklēk bir yer/9685 

g¿neĸli bir yer/9685 

benim bir bakēĸēm/9695, 9696 

halledemediĵi bir sērr/9697 

baĸka bir mesele/9713 

nedir bu hik©ye/9732 

bir b¿y¿k zarf/9738, 9739 

hep o aĵa/9745, 9746 

yeni bir sahne/9756 

bu haner gayesi/8742 

bir yazē c¿mlesi/8851 

bir cinnet vakasē/8867, 8868 

bir aĵa altē/5866, 5965, 8885, 8886, 

9243, 9283  

her kadēn yarasē/8906, 8907 

bir kolonya ĸiĸesi/9076, 9077 

kēzarmēĸ gºz kapaklarē/9125, 9126 

bir mermerin ¿st¿/9127 

bir dere kenarē/9241, 9282, 9283 

bu kēymet deĵiĸmesi/9366, 9367 

bu ruh buhranē/9396, 9397 

bu d¿nya ahvali/9407 

bu azap mahiyeti/9403 

bir sēr k¿lesi/9626 

bir rēhtēm kalabalēĵē/9719, 9720 

peĸine d¿ĸmek iktidarē/9736 

iri insan ēĵlēklarē/8094 
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2.3. D¥RT VE DAHA FAZLA KELĶMEDEN OLUķAN SIFAT 

TAMLAMALARI  

 

simsiyah ve ok parlak bir madde/41, 42 

bir ka defa, bºyle, yarēm uyanēĸlar/74, 75 

pencerenin yanēnda gºrd¿ĵ¿ bir musluk/89, 90 

korku ile karēĸēk aĵēr bir his/94, 95 

gºze gºr¿nmeyen b¿y¿k bir madde/96, 97 

yatakla yorgan arasēndaki boĸluk/100 

v¿cudu hi bir yere deĵmeden sallanēyormuĸ gibi hafif/101, 102 

yalnēz derin bir korku/111 

derin bir korku iinde yoĵrularak teĸekk¿l eden zayēf bir irade/111, 112, 113 

yeni soĵumuĸ bir sēcak su/119, 120 

otelin b¿y¿k kapēsēnda ¿ gºlge/134, 135 

benliĵini canēna baĵlayan yeg©ne duygu/149, 15 

kara kērmēzē bir su/211 

meĸhur adamlarēn hayatlarēnē anlatan hakik´ eserler/228, 229 

Vagnerôin hayatēna dair bir kitap/236, 237 

harikul©de g¿zel bir mērēltē/244 

ĸuraya buraya serpilmiĸ, nam¿tenahi bir izgi/220, 221 

pembe ve saf bir aydēnlēk/258 

bu iki eserin uyandērdēĵē hayaller/262, 263 

gondollardan gelen ĸarkēlarēn iinde keskin bir ses/262, 263 

¿st¿nde sigara k¿lleri y¿zen kara kērmēzē bir su/269, 270 
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¿ adēm ºtedeki musluk/286, 287 

birdenbire ĸiddetlenen yeni bir ēspazmoz/291, 192 

karyolanēn baĸēnda bir tel/308, 309 

b¿t¿n ºteki hayalleri sºnd¿ren h©kim ve parlak bir nokta/323, 324, 325 

yatakla kapē arasēndaki mesafe/358 

gizli ve m¿phem bir suret/374, 375 

gºzlerinin iinde esen ĸiddetli bir r¿zg©r/390, 391 

hatērlanmasēyla, unutulmasē bir olan kēsa bir anlayēĸ/397, 398 

ilk ºnce kulak sinirleriyle idraki arasēnda gezinen buĵu hal/400, 401, 402 

karanlēk bir otel odasē/391, 392 

ĸiddetli bir refleks hareketi/369, 370 

daha kuvvetli ñºl¿yorumò fikri/481, 482 

izahat isteyen bir ĸey/416 

hizmetinin ihmalini sarsacak derece/490, 491 

yeni bir ¿mit ©lemi/1115 

garip bir kalp aksesi/860, 861 

Adapazarēôndan bir ¢erkez kēzē/1302, 1303 

iki zēt kutup arasē/1420 

alel©de bir inĸat heyecanē/1448, 1449 

bir k¿¿k fotoĵraf makinesi/1787 

b¿y¿k bir aĸk buhranē/1705 

asr´ bir dans salonu/2057, 2058 

hafif bir kan dalgasē/2212 

b¿y¿k bir iftihar vesilesi/2243 

uzak bir ayak sesi/2391, 2392 
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ĸiddetli bir can sēkēntēsē /2583, 2584 

hep kºrd¿ĵ¿m haline gelen seslerin karēĸēklēĵē iinde uĵultular/507, 508, 509 

sēcak ve tozlu bir g¿n¿n ºĵle g¿neĸi altēnda eriyerek birbirine bulaĸan bu sesler/510, 

511, 512, 513 

sertliklerini kaybederek pelteleĸmiĸ bir hal/514, 515 

kapēnēn topuzu ile anahtar deliĵinin bulunduĵu saha/518, 519 

ºl¿m korkusunu bile bastēracak bir ĸiddet/522, 523 

aĸinasēz ve sessiz can verenlere aĵlamayē tavsiye eden lirik bir mēsra/530, 531, 532 

halden anlayan beĸer´ al©ka ile dolu bir insan gºz¿n¿n bir bakēĸ anēnda toplanan 

imdat ve yardēm/546, 547, 548, 549 

hep aēlmasēnē beklediĵi kapēnēn aralēĵēnda gºrmeĵe can attēĵē ĸey/549, 550, 551 

oraya kadar ok gibi giden dikkat/553, 554 

aĵēr aĵēr ve tahtalar arasēnda boĵulan tutuk akis/557, 538 

bu gayretin y¿z¿ndeki akislerinde ĸik©yetinin ēĵlēklarē daha fazla duyulan ihtiyar, 

hizmeti kadēn/577, 578, 579, 580 

sonu gelmeyen bir akis/608, 609 

hangi istikametten geldiĵi belli olmayan an/610, 611, 612 

karanlēkta yuvarlaklarēndan beyaz bakēĸlar fērlayan bir ift gºz/634, 635 

alak ve keskin bir ses/637 

ñ¥leceksin, emin ol ki ºl¿rs¿n!" diyen ses/646, 647 

b¿y¿k yuvarlaklarēn iinden fērlayan beyaz bakēĸlar/647, 648 

kalbe ait bir aksenin tezah¿rleri ¿st¿nde koyulaĸan dikkat/652, 653, 654 

ansēzēn yeni ve b¿y¿k bir fenalēk/660, 661 

otelin iindeki anlaĸēlmaz ve karēĸēk sesler/682, 683 

bazen kalbinin hafif ve sēk arpēntēlarē arasēnda, ansēzēn tokmak gibi vuruĸlar/726, 

727, 728 
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yukardan aĸaĵē kadar inen keskin bir izgi/755, 756 

aĵzēna kadar dolu bir ay fincanē/178, 179 

can ekiĸmesine benzeyen bir mide bulantēsē/657, 658 

hep yaklaĸan bir ayak sesi/685, 686 

sisler arasēnda giden bir gemi hissi/744, 745 

kapēya ve duvara tutunan eller/764 

gene o perdelenmiĸ gºzlerinden kudurtucu bir m©nasēzlēk/780, 781, 782 

bu kitabēn uyandērdēĵē hayaller/810, 811 

kalbinin ¿st¿nde bir tazyik/819, 820 

yirmi sahife iinde hep aynē hik©ye/823 

biraz sonra gelecek misafirler/825, 826 

bu hareketiyle sofradaki vaziyeti arasēnda bir m¿nasebet olduĵunu sezen abla/831, 

832, 833 

ºyle gibi bir ĸey/842 

bir kere rahat nefes/842, 843 

yarē fizyolojik, yarē psikolojik bir tahlil gibi bir ĸey/845, 846, 847 

masanēn ¿st¿nde duran kitap/850 

satēr alttan kalemle izilmiĸ kitaplar/879 

bir defa okumak iin yazēlan ĸey/899, 890 

her vakit baĸka baĸka eserler/909, 910 

yazmak kadar g¿ bir sanat/917 

kari ile muharrir arasēndaki seviye/920, 921 

elden ele dolaĸan bu kitap/931, 932 

bºyle maraz´ kitap yazan muharrirler/935, 936 

size yaĸamak enerjisini verecek kitaplar/952, 953 
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k¿¿k dolabēn ¿st¿ndeki gazete/978, 979 

belinden yukarēsē ēplak bir adam/1000, 1001, 1014 

karanlēkta m©n©sē gºr¿nmeyen acaip gºzler/1003, 1004 

avularēnē y¿zlerine kapamēĸ ve dehĸete d¿ĸm¿ĸ kadēnlar/1033, 1034, 1035 

kulaĵēna yaklaĸan aĵēzlardan gelen sesler/1039, 1040 

h©l© avularē y¿zlerinde duran kadēnlar/1055, 1056 

en aĸaĵē ¿ dºrt g¿nl¿k bir m¿cadele fērsatē/1080, 1081 

b¿y¿k kapēnēn eĸiĵine gelen hasta/1087 

b¿t¿n korkularēnē bastēran itima´ bir endiĸe/1088, 1089, 1090 

ēplak ayaklarēna geirdiĵi iskarpinler/1091, 1092 

baĸkalarēna zarar vermeyen bir ñviceò/1095, 1096 

gene saatlerce s¿ren bir aks/1108 

maziye doĵru tedaileri zenginleĸen ĸuur/1112, 1113 

saatlerce s¿ren bir kalb aksesinden sonra boĵularak ºlen adam/1116, 1117, 1118 

duvarda bir levhayē ve merdivenin Trabzanlarēnē gºren gºzler/1127, 1128 

cihetleri ĸaĸēran bir bulanēklēk/1132 

bir hareketin ve sarsēntēnēn m¿phem idraki iinde/1135, 1136 

farkēnda olmadēĵē bir zaman/1138 

bir gen kēza tavsiye edilecek eserler/1154, 1155 

kl©sik terbiye almēĸ bir kēz/1169, 1170 

bu ñahl©kò kelimesinin aldēĵē hakir ihtizaza/1176, 1177 

omuzlarēnēn kayētsēzlēk ifade eden gayet hafif bir hareket/1211, 1212, 1213 

kitabēmēn etrafēnda cereyan eden bu ĸeyler/1232, 1233 

her evlinin muhtelif yaĸayēĸ safhalarēna gºre deĵiĸen bir terkip/1247, 1248, 1249 

ok basit kadēnlarla evlenen tarih´ insanlar/1281, 1283, 1284 
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her tecr¿bede aynē kēymeti muhafaza etmeyen bu fikir/1289, 1290, 1291 

dºrtnala giden bir at/1304, 1305 

aĵēr aĵēr eĵilen b¿y¿k gºlgesinden mahrem bir ses/1338, 1339 

dostumun ruhunda en ok beĵendiĵim ermiĸlik ve olgunluk hassalar/1342, 1343, 

1344 

evlenmenin benden ziyade onda m¿brem bir ihtiya haline gelmesindeki 

hasbilik/1355, 1356, 1357 

kendimden bile gizlemek istediĵim kifayetsizlikler/1360, 1361, 1362 

mazinin derin kºklerinden alan eski bir aile/1370, 1371 

anlayēĸlē ve hazēmlē bir k¿lt¿r/1372, 1373 

okumak ve anlamak isteyen m¿kemmel bir kēz1376, 1377 

tanēmadēĵēm komĸumdan beni ayēran duvar/1399, 1400 

penceremden gºrd¿ĵ¿m yēldēzlar/1400, 1401 

karēĸēk derin bir korku/1403, 1404 

ruhun etrafēnē da eviren bir s¿k¾t/1408, 1409 

tek baĸēna kalmak ihtiyacēnē metheden edeb´ haykērēĸlar/1416, 1417, 1418 

o andaki felsef´ ĸahsiyetimi yapan b¿t¿n uyumuĸ ve durulmuĸ fikirler/1425, 1426, 

1427 

arkasēnda b¿y¿k bir ciddiyet gizlenen maznun bir neĸe/1440, 1441, 1442 

olduka az tanēyan bu m¿nevver kadēn/1446, 1447 

estetik zevkimi tenkit etmek isteyen bir yan bakēĸ/1450, 1451 

temiz pak bir halayēk/1464 

salona giren Muall© Hanēm/1473, 1474 

mazbut hislerin ĸiddetlerine karĸē duyduĵum ĸ¿phe/1484, 1485, 1486 

bu ĸ¿pheyi uyandērmayan aēk kalpler/1495, 1495 

ihtiyacēmēzdan fazla hararetimizi sºnd¿ren bol alkēĸlar1497, 1498, 1499,  
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Muall© Hanēmôēn manzarasēnda vukua gelen b¿t¿n inkēl©plar/1506, 1507, 1508 

 hafif dalgalē, bol ve uzun bir rop/1531, 1432 

kenar izgileri belirsizleĸen ve maddiyatē kaybolan titrek bir v¿cut/1532, 1533, 1534 

ileriye doĵru uzanan boynunun ¿st¿nde hareketsiz duran ve omuzlar/1534, 1535, 

1536 

beraber dºnen sabit baĸēnēn ifĸa ettiĵi sebat/1537, 1538 

r¿zg©rlē bir su gibi ¿rperen zihnim/1551, 1552 

bu gºzlerden gelen intiba/1552, 1553 

gºzlerinin m¿tereddit bir bakēĸ/1549 

g¿n¿n birinde mutlaka evleneceĵimi bana haber veren kuvvetli bir his/1579, 1580, 

1581 

merak ettiĵim en ufak teferruat/1608, 1609 

ebediyen mehul kalacak olan gizli m¿nasebeti anlamak hērsēyla ēldēran 

tecess¿s¿m/1610, 1611, 1612 

bir g¿n zevcem olmasē ihtimali bulunan insan/1612, 1613 

her kelimenin o ruhta uyandērdēĵē hayaller/1622, 1623 

bir ka eserimi okuduĵunu sºyleyen Muall© Hanēm/1641, 1642, 1643 

o zaman kadar beni ok utandēran bir sual/1643, 1644 

bir gen kēzēn nezaketinden bu korkun tenkid/1650, 1651 

y¿z¿nden bºyle bir ĸ¿pheyi y¿klenemeyecek kadar yorgun olan tecess¿s¿m/1657, 

1658, 1659 

adresi mehul bir mektup/1683, 1684 

mesleĵine ait bazē fēkralar/1699, 1700 

baĸēmdan geen bir hik©ye/1701, 1702 

kadēn imzalē bir mektup/1704, 1705 

Beĸiktaĸôta oturan bu kadēn/1713, 1714 
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zevce-hizmeti, zevce-sevgili, zevce-arkadaĸ, zevce-hastabakēcē, zevce-metres, zev-

ce-diĸi il©h... tipleri/1267, 1268, 1269, 1270 

bu kēzla benim m¿nasebetime ait binlerce ihtimal arasēnda bir de evlenmek 

vaziyeti/1568, 1569, 1570 

kendisini ezilmekten kurtaran yabancē adam/1774, 1775, 1776 

insanlarē evlenmekte teredd¿de sevk eden ĸey bedbaht olmak korkusu/2124, 2125, 

2126 

kalkēk ve ince kaĸlarē/2185 

o anda aēlan bir imk©n penceresi/2228, 2229 

ikisinde olmayan bir ĸuur zenginliĵi/2297, 2298 

bu eski ve bayaĵē koketri oyunlarē/2479, 2480 

beyaz yakalē saf kēz ocuĵu/2749, 2750 

kollarē sarkēk bir adam gºlgesi/2772 

beyaz esvaplē bir gen kēz hayaleti/2810, 2811 

beyazlēklarla karēĸan bir baĸ dºnmesi/2881, 2882 

kendisininkini karēĸtēran bir dost sesi/3057, 3058 

bir ottan fazla canlēlēk al©meti/3149 

soĵuk ve mermerleĸmiĸ bir maske altē/3639, 3640 

saĵ ve sol omuzlarē ¿st¿/3743, 3744 

ien ve ticaret eden d¿kk©n sahibi/3860, 3861 

her zamanki ilim ve sanat m¿nakaĸalarē/3915, 3916, 3917 

ĸekilden ibaret bir asayiĸ manzarasē/4134, 4135 

seyyar bir g¿zel sanatlar kumpanyasē/4353, 4354 

iinde hi bir insan´ ĸekil teress¿m etmeyen bir renk yēĵēnē/4382, 4383 

gayrē ĸuura ait faaliyetler arasē/4391, 4392 

yaratēcē ucalarēmēza inzimam eden ayrē bir ĸuur faaliyeti/4396, 4397 
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spontane bir tarzda meydana gelen sanat eseri/4393, 4394 

ikinci bir insanla aramēzdaki ruh´ team¿l¿/4432 

aēk penceremden giren hafif dalga sesleri/4958, 4959, 4960 

aēk pencereden giren bir sokak mērēltēsē/4961, 4962, 4963 

k¿¿k ve toplu bir aĵēz etrafēnda bir fildiĸi rengini/5004, 5005 

elinde oynadēĵē ve kenarlarēnē didik didik ederek kopardēĵē kibrit kutusu/5102, 5103, 

5104 

pek m¿him bir nokta ¿zeri/5117 

bu Ķtalya'daki kocasēyla arasēnda ēkan her hangi bir bayaĵē aile kavgasē/5442, 5443, 

5444 

karanlēk bir su iinde kēvranan bir ka ayaklē deniz hayvanlarē/5891, 5892 

iki kiĸi arasēndaki tecaz¿be kadar y¿kselebilen itima´ duygusunu/5992, 5993, 5994 

birbirlerine baĵlanarak n©m¿tenahiye doĵru giden bir ben silsilesi/6298, 6299, 6300 

senelerden beri tanēdēĵēm bir arkadaĸ yakēnlēĵē/6316, 6317 

birbirine benzer ĸeraitin merkezinde yaĸayanlar arasēndaki gēyab´ dostluk 

al©kasē/6337, 6338, 6338, 6339, 6340 

biraz evvelden kalma bir ¿mit artēĵē/6703, 6704 

Manuriôdeki Japon menfaatleri hakkēnda fikir kavgasē/6865, 6856 

an´ bir fel©ket zuhur edeceĵi korkusu/6948, 6949 

baĸka bir k©ĵēt aramak bahanesi/7112 

nºbet nºbet bir kadēn r¿zg©rē/7217, 7218 

bana ok yakēn bir kadēn y¿z¿/7218, 7219 

alel©de romanesk bir gece yaĸamak hevesi/7331, 7332 

ne garip bir renk oyunu/7627, 7628 

hi bir sabit m©nasē olmayan burjuva kelimesi/7938, 7939 

yēkēlēyor, her ĸey yēkēlēyor!ò c¿mlesi/8108, 8109 
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yaratēcē hērslar ve sevdalar arasē/8158, 8159 

Kari Marksôtan b¿sb¿t¿n baĸka bir insan tipi/8249, 8250 

ñevlen, ocuk yap, yuva kur!ò diyen bir mahalle imamē/8301, 8302, 8303 

m¿nevver bir T¿rk ve M¿sl¿man erkeĵi/8448, 8449, 8450 

deĵiĸik bir cins´ m¿nasebet serisi/9046, 9047 

k¿¿k bir ipekli kadēn mendili/9175, 9176 

aĵlamamak iin yaptēĵē b¿y¿k bir ceht gayesi/9199, 9200 

insan ayaĵē basmamēĸ bir toprak parasē/9241, 9242 

anarĸiye istinat eden b¿t¿n aykērē yeni sanat ĸekilleri/9357, 9358 

harpten sonra yēkēlmaĵa baĸlayan ĸeylerden biri de nazariyelerin sonuna il©ve edilen 

ñizmò edatē/9448, 9449, 9450, 9451 

Karakºyôde ve tramvaylarēn durduĵu yerdeki bir pastacē/1714, 1715, 1716 

itiraflara olduka m¿sait bir salon/1727, 1728 

masamēza yaklaĸan garson kēz/1750, 1751 

gayet kuvvetli iki kol/1759 

b¿t¿n s¿rat ve mehabetiyle yaklaĸan tren/1773, 1774 

asker´ tēbbiye talebesinden bir gen/1777, 1778 

Refet Paĸaônēn Ķstanbulôa geldiĵi g¿n/1780, 1781 

bir tren altēnda paralanmaktan kurtaran gen/1785, 1786 

muayenehaneye aynē maksatla gelen kalabalēklar/1804, 1805, 1806 

bu zavallē hanēm kēz/1829 

sulfato gibi hummayē abuk geiren bir il©/1836, 1837 

gen kēz iinde gizlenen c¿mle/1846 

Avrupaônēn p¿riten papazlarēyla rekabet eden ruhiyat b¿y¿c¿ler/1851, 1852, 1853 

Freud gibi kiliselerdeki itiraf mahaller/1853, 1854 

hastanēn iradesine istinat eden bir telkin/1857, 1858 

perdede filmi gºsteren el/1866 
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hep ona ait hatēralar/1901, 1902 

canēnēzē sēkacak baĸka ĸeyler/1906, 1907 

on g¿n sonra kendisinden aldēĵēm bir mektup/1916, 1917 

iki sene sonra gºnderdiĵi bir mektup/1923, 1924 

kēsēk sesli bir g¿l¿ĸ/1933 

enteresan bir ruh´ ticaret/1947 

muharrirle kari arasēndaki mehul ve karanlēk m¿nasebeti aydēnlatacak olan bºyle 

bir kitap/1951, 1952, 1953 

kendisinin haberi olmadan ekilen bir film/1959, 1960 

yeni tanēdēĵē bir erkek/1962 

her ihtimale karĸē uyanan husus´ bir dikkat/1963, 1964 

mecliste hararetin arttēĵē bir anda ºl¿l¿ bir sessizlik ve hareketsizlikle duran Muall© 

Hanēm/1967, 1968, 1969, 1970 

yaklaĸtēka b¿y¿yen ĸeklinin muhtelif dereceler/1971, 1972, 973 

kalkēk ince kaĸlarē altēnda gittike irileĸen gºzler/1975, 1976 

alnēnēn geniĸ ve zeki teĸekk¿l¿n¿ hi tekzip etmeyen ince dudaklar/1983, 1984 

hafif bir m¿stehzi gºlge/1984 

muhtelif tezatlarla dolu baĸēn birbirini tamamlayan ve nakzeden paralarē arasēndaki 

nispetler/1992, 1993, 1994 

muhtelif tezatlarla dolu baĸēn birbirini tamamlayan ve nakzeden paralar/1992, 1993, 

1994 

m¿teaddi bir uzanēĸla ayrēlan burnundaki inat/1997 

diĸi bir kaplanē hatērlatan bu baĸ/2002, 2003 

ince sesi arasēndaki tabi´ ahenk/2009, 2010 

yavaĸ yavaĸ kaybolmaĵa baĸlayan kl©sik ve ruhan´ gen kēz/2012, 2013, 2014 

onun bana verdiĵi bu tesir/2016 

bug¿nk¿ h¿viyetimden ayērarak arada bir hasretini ektiĵimiz eski d¿nyalar/2037, 

2038, 2039 

Muall© Hanēmôēn bende bēraktēĵē tesir/2041, 2042 
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saf ve lekesiz bir zambak/2043 

binlerce senelik mazisi olan bu m¿essese/2055, 2056 

birer algēlē kahve veya bar taklidi haline gelen danslē meclisler/2062, 2063, 2064 

ananenin hoĸuma giden taraflarēna istinat eden bir ev/2068, 2069, 2070 

yeni ailelerin aēk fikr´ terbiyelerini haiz bir gen kēz/2099, 2100, 2101 

benim ilk tasavvur ettiĵim Muall© Hanēm/2101, 2102 

bildiĵim halde ñimk©nsēzòlarē yaratmaktan zevk alan muhayyilem/2104, 2105, 2106,  

ayaklarē yery¿z¿ne basmayan hayal´ bir mahl¾k/2108, 2109 

hayattan aldēĵēmēz her zevk/2129, 2130 

muvaffakiyet ve saadet arasēndaki bu riyaz´ tenas¿p/2143, 2144 

b¿t¿n insanlar arasēnda tam ve ezel´ bir m¿savat/2145, 2146 

bir adamēn hayatēnda duyduĵu haz ve keder/2146, 2147, 2148 

ok g¿lenin ok aĵladēĵēnē sºyleyen atalar sºz¿/2154, 2155 

heyecanlarēmēz arasēndaki muvazeneden doĵan bu b¿y¿k m¿savat/2156, 2157, 2159 

kitabēmla bir kadēn kari arasēndaki m¿nasebet/2172, 2173 

bir salonda beni baĸ baĸa bēraktēklarē vakit/2178, 2179 

kalkēk ve ince kaĸlar/2185 

paketin sicimi ¿st¿nde hem d¿ĵ¿m¿, hem de muvazenesini arayan kēvrak ve sinirli 

parmaklar/2189, 2190, 2191 

fevkal©de b¿y¿k bir tel©ĸ/2195, 2196 

Muall© Hanēmôēnismi yanēnda benim ismimi taĸēyan kartvizitler/2203, 2204, 2205 

derun´ inkēl©plarēnē ifĸa edecek en k¿¿k bir hareket/2218, 2219 

ok adi hassasiyetinden kamak isteyen gºzler/2223, 2224 

bu bakēĸ tesad¿flerinden kamak iin elimle oynayacak bir ĸey/2238, 2239, 2240 

hemen hemen aynē ĸey/2306 

sonuna kadar gidebileceĵi saha/2326, 2330 

ĸeklinden ve ifadesinden baĸka bir ĸey/2365, 2366 

b¿y¿k bir kudurmuĸ kºpek/2399 

yirmi altē yaĸēnē fazlaca geen Muall© Hanēm/2421, 2422 



122 
 

bir kadēnla erkek arasēndaki fark/2427 

tecess¿s¿n kudurttuĵu kēskanlēk/2469, 2470 

bu eski ve bayaĵē koketri/2479, 2480 

bu ezel´ cilvelere m©ni olacak kadar kendi ¿st¿n¿ze katlanmēĸ bir ĸuur/2482, 2483, 

2484 

redde karar verdiĵi takdir/2499, 2500 

kēsa ve aēk sºzler/2511 

tenha ve geniĸ cadde/2524, 2525 

yapayalnēz, aĵēr ve sakin adēmlar/2525, 2526 

biraz evvelki m¿l©kattan kalan hatēralar/2537, 2538 

basit bir iki fikir/2540, 2541 

beni gizleyen yērtēlmaz bir sessizlik/2549 

n¿fuz edilmez bir karanlēk/2550 

tam realist bir tel©kki/2553, 2554 

yaĸamak ve ºlmek gibi sade, alel©de bir h©dise/2554, 2555, 2556 

en k¿¿k unsurlarē arasēndaki nispetler/2557, 2558 

bir k¿¿k ima veya iĸaret karĸēsēnda ēldēracak gibi heyecanlar/2567, 2568 

hayatēmda en hafif bir deĵiĸiklik yapan gayet basit h©diseler/2569, 2570 

bu iĸin neticesini benden evvel sezen iim/2575, 2576 

beni oyalayabilecek ĸiddetli bir can sēkēntēsē/2583, 2584 

bu kaldērēmlar ¿st¿nde geirdiĵim coĸkun mazi/2589, 2590 

enkaz altēnda kalan hatēralarēmdan y¿kselen ēĵlēklar/2601, 2602, 2603 

gºzlerimden boĸalacak soĵuk bakēĸlar/2617 

alacaĵēm zevk iin beni peĸinen tebrik eden meslek´ bir tebess¿m/2636, 2637, 2638 

ĸahs´ ve sevimli bir makamla sºz sºyleyen bu maruf sanatk©rēn baĸēnē ºn¿ne d¿ĸ¿ren 

ĸey/2651, 2652, 2653 

salonu velveleye veren bir sevin/2660, 2661 
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T¿rk kavmi hakkēndaki enfes nutuklar/2663, 2664 

m©n©sēz ¿ beĸ heceden baĸka hi bir ĸey/2666, 2667 

beni savan bir hareket/2676, 2677 

yan yana iki masanēn etrafēnē eviren ºteki arkadaĸlar/2679, 2680 

kendisine karĸē duyduĵum nefret/2690, 2691 

biraz evvel bu kadēnla oturan dostum/2703, 2704 

ilk defa arzusuz baktēĵēm bu kadēn/2719, 2720 

annemin muallim olduĵu mektep/2726, 2727 

kirpikleri arasēnda ēslak bir ince pērēltē hali/2741, 2742 

oradaki siyah saten gºmlek/2749 

beyaz yakalē saf kēz/2749, 2750 

karanlēk bir sokaĵēn kºĸesinde ĸofºr¿ uyuyan bir otomobil/2769, 2771, 2752 

yerden bir gazete k©ĵēdēnē kaldērarak bana doĵru savuran bir r¿zg©r/2772, 2773, 

2774, 2775 

bir sokaĵēn iine doĵru hēzla koĸan bir kºpek/2778, 2779 

yol kesen ekĸi kokular/2782, 2783 

belirsiz tehlikelerle evrili, m¿thiĸ suret/2794, 2795 

kitapla kendisi arasēna giren yeni meselenin uyandērdēĵē hayaller/2805, 2806, 2807 

beyaz esvaplē bir gen kēz/2810, 2811 

gºz kamaĸtērēcē ve tahamm¿l derecesini aĸan parlak ēĸēklar/2813, 2814 

m¿phem bakēĸlardan birbirine geen m©nalara karēĸan bir takēm merasim 

kalabalēklar/2815, 2816, 2817 

her insanēn alacaĵē tavēr/2821, 2822 

yapacaĵē tesirin tahmini etrafēnda beliren hayal´ ĸekiller/2820, 2821 

o beyaz esvaplē kēz/2824, 2825 

bir eserinde kahramanlarēndan birine sºylettiĵi ĸu sºzler/2839, 2840 

b¿t¿n bu hayalleri daĵētan bir siyahlēk/2832, 2833 

bu en tatlē ve en korkun mest edici ve haĸlayēcē hararet/2844, 2845, 2846 

keskin ve yanēk izgiler/2849, 2850 
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ona hem bayaĵēlēĵēnē, hem de fevkal©deliĵini veren bu taĸkēnlēk/2851, 2852, 2853 

kendini yakan bºyle bir tabiat/2856, 2857 

kapēda ona ciddiyet tavsiye eden ĸeyler/2870 

seneler, seneler, beklemekle geen seneler/2872, 2873 

otelden eczaneye kadar s¿ren iki dakikalēk yol/2884, 2885 

otomobilden inerken duyduĵu utan/2890, 2891 

Beyoĵlu caddesinin bir hasta beyninde aldēĵē karēĸēk, bulanēk ve esrarla dolu 

manzara/2891, 2892, 2893 

Muall© parmaklarēnda hareket haline gelen bir teredd¿t/2895, 2896 

her an kesilen ve yeniden doĵan kērēk bir arzu/2898, 2899 

o sonu gelmeyen dakikalar/2909, 2910 

bir oda kapēsē ºn¿ne koĸarak gelmiĸ gibi telaĸlē duran ve gºzlerinden baĸka 

v¿cudunun hi bir parasē gºr¿nmediĵi hal/29, 2830, 2931, 2932 

bir gen kēz olduĵu anlaĸēlan beyaz bir gºlge/2934, 2935 

beyaz gºmlekli bir adam/2936, 2937, 2939, 2945, 2955, 2965, 3004, 3007 

masanēn etrafēndaki beyaz gºmlekli adam/2954, 2955 

tehlikeyi il©n eden hayret/2983 

ilk ºnce anlayamadēĵē bir acē/2990, 2991 

muĸambaya benzer bir ĸey/3003 

hasta boĵuk ve m©n©sēz bir ses/3010 

oda kapēsēndan baĸēnē uzatan bir gen kēz/3020, 3021, 3022 

son derece samim´ gºzlerinden taĸan bir al©ka/3076, 3077 

anlayēĸlē ve fevkal©de nazik bir insan/3087, 3088 

mukavemet edilmez bir ihtiya/3100, 3101 

v¿cudunun b¿t¿n zerrelerini birbirine tutturan baĵlar/3117, 3118 

sēk ve derin nefesler/3121, 3122 

uzun ve derin bir nefes/3123, 3124 
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halkēn muhayyilesinde kara topraĵēn aldēĵē korkun m©na/3134, 3135, 3136 

yeniden t¿rl¿ t¿rl¿ fenalēklar/3162 

ibret verici bir haile/3175, 3176 

doktordan ve dostundan ve ºtekilerden kuvvetli bir red/3179, 3180 

yaĸamak m¿saadesi verir gibi b¿y¿k bir m¿jde/3239, 3240, 3241 

hi bir ĸ¿phe ile bulanmayan saf ve berrak bir sevin/3247, 3248 

sonu belirsiz bir seyahat/3252 

arada bir daldēĵēnēn ve ĸuurunda muvakkat fasēlalar/3281, 3282, 3283 

kalbinin etrafēnda bir tēkanēklēk/3302, 3203 

bir daha uyanmayan en yakēn insan/3324, 3325 

bir ka minare boyundaki y¿kseklikler/3362, 3363 

iinde bekleyen o m¿thiĸ korku/3363, 3365 

k©fi m¿phem bir idrak/3366 

fevkal©de hassas bir ºl¿/3368, 3369 

her ĸeye h©kim bir irade/3374 

hi bir ĸey bilmediĵi hal/3386, 3385 

mutmain bir y¿zle kitap okuyan dostu/3398, 3399 

rahat ve tabi´ bir suret/3405, 3406 

son derece tatlē bir ferahlēk/3409, 3410 

tepede etrafēnē eviren nam¿tenahi geniĸlikler/3436, 3435 

k¿¿k siyah ve beyaz noktalar/3460 

incecik ve kēvrēk ĸekiller/3461 

baĸēnēn tepesine kadar ince bir sancē/3469, 3470 

odanēn iindeki bu s¿k¾t duran bir ĸey/3472, 3473 

bu ºyle bir s¿k¾t/3477 

yanmamēĸ kºm¿rden ēkan zehirli bir hava/3477, 3478, 3479 

en af©k´ zannettiĵimiz romanlar/3484, 3485 
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muharririn ruhunu muhayyel kahramanlar vasētasēyla aksettiren bir otobiyografi/3487, 

3488, 3489 

muharririn kendisiyle eserlerine akseden gºlge/3495, 3496 

kitabē eline alan arkadaĸ/3507 

bu kitabēn kendisine verdiĵi yeni al©kalar/3510, 3511 

kērk yaĸēnē gemiĸ profesºrler/3583, 3584 

g¿nd¿zleri de gelen bu adamlar/3587, 3588 

soĵuk ve mermerleĸmiĸ bir maske/3639, 3640 

y¿z¿n¿n m¿thiĸ ihtiraslarēnē ve izgilere akseden fena meyiller/3641, 3642 

vakarēn ve ciddiyetin ºrtt¿ĵ¿ her t¿rl¿ sefahat/3643, 3644 

bizde bir tabir halinde mevcut olan ve ñkarda y¿r¿y¿p izini belli etmemekò 

c¿mlesiyle tarif edilen bu sinsilik/3649, 3650, 36 

hedefine asla varamayan adi bir hile/3652, 3553 

polisin karēĸmadēĵē her g¿nah/3657, 3658 

ahmaka bir gururun bentleri iinde zapt eden bir Ķngiliz/3673, 3674 

cevheri t¿kenmeĵe y¿z tutmuĸ bir insan/3675, 3676 

deminkinden pek fazla sarhoĸ/3700 

esasen onlarē heyecanlarēnēn ve ihsaslarēnēn h¿r oyunu iinde coĸturan da bu/3716, 

3717, 3718 

boĸ bir vehme doĵru adēm adēm gºt¿ren bu gaiyet/3722, 3723 

ºl¿lm¿ĸ ve d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ bir karēĸēklēk/3730, 3731 

uzun s¿ren tetkik dakikalarē iinde bir tek sºz/3744, 3745, 3746 

atºlyenin eĸiĵinde geirdikleri b¿y¿k istihale/3757, 3758 

her vakit yaptēklarē mukayesenin teferruatēnda harikul©de m¿kemmel bir 

tahattur/3768, 3769, 3770, 3771 

elinde b¿y¿k bir ĸiĸe ve kadehler/7375, 3776 

gayet k¿¿k bir d¿kk©n/3837, 3838 
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iki masa ve bir kerevetin ¿st¿nde yorganē tepesine kadar ekip yatan bir adam/3839, 

3840, 3841 

ieride boĵucu bir pis koku/3852 

d¿kk©nēn dibindeki aralēkta bir manga/3857, 3858 

iki ay evvel bu d¿kk©nda ansēzēn ºld¿ĵ¿ anlatēlan bir adam/3896, 3897, 3898 

onlarēn m¿ĸterek hayatēnē terkip eden hepsi aynē zevkler ve al©kalar/3905, 3906, 

3907 

hep bir aĵēzdan sºylenen romanslar/3912, 3913 

g¿n¿n iĸlerine dair madd´ sohbetler/3915, 3915  

tehlikeli bir kavgaya veya kucaklaĸmaya varan ihtil©flar/3917, 3918 

memleketin her tarafēna yayēlan n¿kteler/3923, 3924 

hepsini bastēran aĵēr bir s¿k¾t/3924, 3925 

her kapē alēĸta hasretle beklenen heyecanlē bir tanēdēk y¿z/3928, 3929 

bir perdenin ayērdēĵē husus´ yer/3966 

lisan ve ¿sl¾p hakkēndaki hayranlēklar/3998, 3999 

biri m¿tercimin mezarēnēn bulunmasē ve merasim yapēlmasē iin evvelce yapēlan 

teklif/3999, 4000, 4001, 4002 

hi yēpranmamēĸ bir al©ka/4045 

fevkal©de g¿zel bir ĸey/4051 

baĸparmaĵēnēn eskimiĸ bir itiyat sayesinde kēvamēnē bulmuĸ gayet ince ve zarif bir 

hareket/4054, 4055, 4056 

en iyi biilmiĸ bir elbise/4064, 4065 

bedestene davet eden zaruretler/4080 

g¿zelliĵini tehdit eden zaman/4081 

dalgalanan ipekli maddeler gibi cazip/4096, 4097 

not edilecek kadar g¿zel/4100, 4101 

birbirini yaratan m¿selsel ve fasēlasēz espriler/4101, 4102, 4103 
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hayret verici bir sihir/4106, 4107 

evlendiĵi iin aralarēndan ekilen m¿zisyen bir arkadaĸlar/4112, 4113, 4114 

tamburu ¿st¿ne yumuĸak bir inhina/4114, 4115 

ĸu anda kendi muhtariyetini arayan bir m¿nevver/4139, 4140, 4141 

en ok iddia eden o/4145 

hayatēmēza ait bir kitap/4157, 4158 

gelip geen b¿t¿n insanlar/4202 

kuru bir para yer arayan etsiz ve t¿ys¿z, kuyruklar/4214, 4215, 4216 

sēska ve sessiz, filozof/4217, 4218 

a ve yorgun kºpekler/4218, 4219 

bu en g¿zel hayat/4221, 4222 

en cesur yaĸayan biziz/4222 

bu en b¿y¿k ¿ zaaf/4225, 4226 

ĸu elektrikleri gºz kamaĸtēran d¿kk©n/4318, 4319 

seyyar bir g¿zel sanatlar/4353, 4354 

teknikò denilen ĸey ºyle bir meleke/4390 

gayrē ĸuura ait faaliyetler/4392 

bozmaktan baĸka bir ĸey/4401 

kulaktan kulaĵa bir fēsēltē/4410 

hi bir noktaya sabit bir al©ka ile baĵlē olmayan serbest bir insan/4422, 4423 

her tesirin cevabēnē bekleyen itima´ hassasiyetimizin azdēĵē vakitler/4429, 4430, 

4431 

hi bilmediĵim aĵalēklē yollar/4434, 4435 

oteldeki odama pek yorgun dºnd¿ĵ¿m hal/4437, 4438 

ihsaslarēmēn ¿zerine vuran yalnēzlēĵēm/4441, 4442 

zabētanēn beni aramasēnē icap ettirecek hi bir mesele/4465, 4466, 4467 

b¿t¿n l©mbalarē sºnd¿r¿lm¿ĸ bir otomobil/4495, 4496, 4497 

biraz evvel zihnimden geirdiklerim arasēnda bulunmayan bir kadēn/4516, 4517, 
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4518 

pencere kenarēnda duran eller/4553 

bulanēk ve m¿phem bir gºr¿n¿ĸ/4547, 4548 

renksiz, ince ve uzun y¿z/4553 

sēk aēlēp kapanan ihtil©lē gºzler/ 4354, 4355 

pek cidd´ bir sebep/4563 

beni gºrmeĵe kendisini sevk eden baĸka bir ĸey/4473, 4474 

bu gece davetli olduĵum yer/4591, 4592 

kendisiyle aramda baĸlarken biten bir m¿nasebet/4606, 4607, 4608 

tesad¿fen mektuplarēnē gºren bir dostum/4608, 4609 

loĸ ve kapanēk bir ses/4621 

her ikimizin de hayatēmēzda birok eskizler, tasavvurlar, projeler/4636, 4637, 4638 

tatlē ve korkun bir istihza/4641, 4642 

b¿t¿n izdivalarēn, doĵumlarēn, birleĸip ayrēlmalarēn, ºl¿mlerin resimli bir tarihesi 

olan bu alb¿m/4646, 4647, 4648, 4649 

beyinlere durgunluk verici bir kēvraklēk/4675, 4674 

iki insan arasēndaki apraĸēk his/4679, 4680 

her ĸeyi taahh¿t eden bunlar/4695, 4696 

bana karĸē malik olduĵu bu hak/4706, 4707 

reddin sertliĵini tadil edebilecek kadar hafif bir hareket/4727, 4728 

elimin ¿st¿nde bir ºr¿mcek gibi sinirli bir kēmēldanēĸla duran el/4742, 4743 

m¿mk¿n olduĵu kadar az vakasē olan kitap ve hayat/4772, 4773 

benliĵim ve gururum bile bana tamamēyla ahmak bir burjuva muhitinden sirayet eden 

ĸeyler/4790, 4791, 4792 

mektuplarēnda sēk sēk bahsettiĵi bu ñodamò/4800, 4801 

basit ve muvakkat bir dostluk/4811, 4812 

hi gºrmediĵim bu oda/4820 

senin bendeki hayalin bana ait bir ĸey/4846, 4847 

tamamēyla histen gelme bir ĸey/4870, 4871 
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bu kadar d¿ĸmeĵe muktedir bir insan/4874, 4875 

bu kadar yoldan sana gelen bir kadēn/4880, 4881 

Vildanôla tanēĸtēran bu kitap/4970 

onu gºrd¿ĵ¿m ilk on dakika/4980, 4981 

fevkal©de sinirli bir kadēn/4986 

ateĸ bºcekleri gibi yanēp sºnen ve fazla kērpēlan hem parlak, hem de karanlēk siyah 

gºzler/4993, 4994, 4995, 4996 

hakik´ rengi belli olmayan boyasēz bir deri/4996, 4997 

l©des kemiklerinden yapēlmēĸ gibi nahif parmaklar/5007, 5008, 5009 

ºteki insanlarēn mizacē arasēndaki gizli tecaz¿b/5021, 5022 

aynē seciyev´ vasēflarē haiz beĸer´ daireler/5022, 5023, 5024 

ºyle gizli bir benzeyiĸ/5042, 5043 

L©tin ve Grekôten baĸka medeniyet yapan unsur/5067, 5068 

Asyaôya bakmak yeni bir ĸey/5076, 5077 

romanlarēnēzda bahsi geen ne kadar hastalēk/5082, 5083 

en ok sevdiĵim kitabē ñēplaklarē giydirmekò/5100, 5101 

mektupta bahsettiĵim ve ismini yazdēĵēm kitap/5109, 5110 

pek m¿him bir nokta/5117 

bana dair hi kimseye bir ĸey/5130, 5131 

T¿rkesi Fransēzcasēndan bin kata daha g¿zel/5156, 5157, 5158 

ocuka ve taze bir tebess¿m/5177, 5178 

o kadar m¿him bu/5193, 5194 

beynimi esaslē surette iĸgal eden insanlar/5195, 5196 

sesin del©letini l¿zumsuz bērakan vasētasēz bir sirayet/5238, 5239, 5240 

incecik, dolaĸēk, apraĸēk, silintiler/5250, 5251 

okunaksēz, karmakarēĸēk bir yazē/5252 

bu kadar g¿zel ĸeyler/5259, 5260 

biraz yēpranmēĸ bir elbise/5274, 5275 

o g¿zel bahriyeli ¿niforman/5278, 5279 

b¿t¿n hayatēmda bana yaraĸan bir tek elbise/5290, 5291 
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her kºĸe baĸēnda karĸēma ēkarak ¿st¿me atēlan kºpekler tarafēndan yērtēlmamēĸ bir 

elbise/5292, 5293, 5294, 5295 

hepsinden g¿zel bir elbise/5299, 5300 

beni ºrten, boĵan, tahkir eden hi bir ĸey/5309, 5310 

Tepebaĸē ile t¿nel arasēnda bir apartman/5324, 5325 

cesedimizin irkinliĵini gizlemek iin beyaz bir yalan/5341, 5342 

bu kitapta g¿zel bulduĵum ĸey/5357, 5358 

cereyan eden h©diselerin; aktºrlerin fevkinde hissedilen facia/5359, 5360, 5361 

o pencereden d¿ĸ¿p ºlen ocuk/5364, 5365 

o gazetelere d¿ĸen rezalet/5365, 5366 

o bir gen m¿rebbiyenin kendini kaldērēmda rastladēĵē ilk adam/5366, 5367 

gºz¿m¿z¿n gºrmediĵi bir yerde/5375, 5376 

y¿z bin t¿rl¿ h©dise ĸeklinde/5378, 5379 

yanēmēzdan geen bir adam/5388, 5389 

yalnēz kalabileceĵimiz bir yer/5398, 5399 

ince, dik, bazē pek ahenklibazē da pek muvazenesiz bir y¿r¿y¿ĸ/5404, 5405, 5406, 

5407 

bazē da pek muvazenesiz bir y¿r¿y¿ĸ iinde bozulan ve yapēlan kararsēz bir 

tenas¿p/5405, 5406, 5407, 5408 

buna benzer bir maceram/5313, 5314 

onunla da buralara geldiĵimiz vakit/5419, 5420 

beĸ altē adēm mesafe/5420, 5421 

bir film rejisºr¿n¿n adi muhayyilesiyle harekete gelmiĸ aptal gºlgeler/5435, 5436, 

5437 

nedir bu bir Ķtalyan muharririnin ¿ beĸ g¿nl¿k fantezisi mahsul¿ olan bir piyes 

etrafēnda hayranlēklar/5438, 5439, 5440, 5441 

Ķstanbulôda serg¿zeĸt aramaĵa gelen k¿¿k isterik hanēma verdiĵim kēymet/5445, 

5446, 5446 

ebed´ hiliĵi sezmiĸ ve kararēnē vermiĸ bir adam/5451, 5452, 5453 

k¿¿k ve sessiz bir yer/5448 
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k¿¿kten beri hayatēnē tek baĸēna yapmēĸ bir insan/5474, 5475 

bir ka t¿rl¿ buruĸuk/5498, 5499 

varlēĵēma bir m©na vermediĵim zamanlar/5504, 5505 

ya bu ok iĵren yahut ok ulv´ bir serg¿zeĸt/5510, 5511 

bir aile alb¿m¿n¿n hep umum´ tahminler haricinde kalan resimler/5530, 5531, 5532 

ne kat´ bir karar/5547 

bu mevzua dair ok ĸey/5558, 5559 

yeni bir eldiven giydiĵim g¿n/5576, 5577 

kendimi bulduĵumu zannettiĵim zamanlar/5586, 5587 

bir koltukta yarēm saat oturduĵum vakit/5592, 5593 

h¿viyeti silinmiĸ bir adam/5635, 5636 

bir an iinde belirip kaybolan her duygu/5656, 5657 

beni bana hatērlatan hi bir ĸey/5669, 5670 

b¿y¿k demir parmaklēklē kapē/5708, 5709 

o hasta olduĵunuz otel/5723 

karakterini anlayamadēĵēm yeni bir devre/5732, 5733, 5734 

ok kaba bir anlayēĸ/5764 

kendi iimizdeki adaletten korkan ĸuurumuz/5780, 5781, 5782 

ĸehrin dēĸēnda baheli bir birahane/5797, 5798 

ĸurada k¿¿k bir orman/5808, 5809 

bir balon gibi ĸiĸip sºnen aĵērlēk/5813, 5814 

tanēnmaz ve atlak bir ses/5824, 5825 

b¿y¿k ve ĸiddetli hēkērēklar/5828, 5829 

yapēlmēĸ bir k¿¿k hareket/5846, 5847 

d¿nyanēn topraĵēndan kºkleri kopmuĸ bir insan/5931, 5932 

bazē tehlikeli bir keder/5933 

kitaplarēnē okuduĵu bir muharrir/5966 

hafif yaprak hēĸērtēlarēyla esen bir r¿zg©r/5968, 5969 

parmaklēĵēn arkasēnda bir ºks¿r¿k/5970, 5971 
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Ķtalyaôda yabancēlaĸmēĸ ve uzaklaĸmēĸ bir koca/5973, 5974, 5975 

her hangi ¿ veya iki hareket arasēndaki farkēn tamamēyla kaybolmasēnē hissetmekten 

gelen usan/5979, 5980, 5981 

hep kendi baĸlarēna azan ve coĸan ihsaslardaki anarĸi/5983, 5984 

bir haykērēĸ gibi uurumlardan dimdik ēkan kollar/5986, 5987 

ne budalaca bir ĸey/6003 

ok tatlē bir sansasyon/6013, 6014 

benim b¿t¿n ¿mitlerimi kesen ve bende bir tek zayēf ¿mit bērakan adam/6018,6019, 

6020 

bu kadar ok aĵlayan bir kadēn/6044, 6045 

dilin ¿st¿nde bu yakēcē ēslaklēk/6070, 6071 

o koridora ēkan iki kapē/6097, 6098 

kērmēzē abajurdan ibaret eĸya/6105, 6106 

hi bºyle bir yerde/6123 

her ĸey yapmēĸ bir kadēn/6130, 6131 

hepsi asil dediĵimiz aileler/6160, 6161 

ilerinde en tipik ºrnek sensin/6164, 6165, 6166 

bir t¿rl¿ okuyamadēĵēm incecik ve karmakarēĸēk yazēsēyla bir ĸeyler/6176, 6177, 

6178, 6179 

piyeslerden ve romanlardan paralar/6187, 6188 

bir iki defa bar kadēnlarēna mahsus hareketler/6189, 6190 

enesinin altēndan boynuna doĵru uzanan seĵirme/6194, 6195 

terc¿me ettiĵi piyesten bir para/6201, 6202 

bir kadēn suretini alan o facia/6234, 6235 

bu gece bitiyor gibi hareket/6243, 6244 

her t¿rl¿ zehirden alman keyfin birdenbire katēĵē fena bir an/6258, 6259, 6260 

insan iinde ani bir boĸluk/6262 

nefes tēkayēcē bir can/6263 

iki ¿ saatlik bir uyku/6271 

b¿t¿n hayatēm bºyle gayritabi´ tesad¿fler/6290, 6291 

bºyle evvelden tahmin edilmeyen an´ vakalar/6293, 6294 
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kendi mizacēna uygun gelen bir tarih/6295, 6296 

beni yaratan bir ben/6296, 6297 

fakir ve m¿stakil bir kuvvet/6306 

ocukluĵumdan beri alēĸtēĵēm sesler/6319 

on beĸ sene evvel geirdiĵim bir kaza/6325, 6326 

yeni tanēdēĵēm bu kadēn/6330, 6331 

tramvayda yanēmda oturan hi tanēmadēĵēm bir insan/6351, 6352 

ansēzēn ve sebepsiz kucaklaĸmēĸ kadar b¿t¿n mahremiyetimi isyan ettiren bir 

yadērgama/6353, 6354, 6355 

bu ismin arkasēnda aēlan boĸluĵa/6361, 6362, 6363 

deri kadar ince bir mayo/6370, 6371 

kendi kendimi itham ettiĵim zamanlar/6385, 6386 

hi bir mantēk´ al©ka/6417 

koridorda dolaĸan hizmetinin ayak seslerine karēĸan sokak g¿r¿lt¿lerinin m¿zi sesi 

dekoru iinde kēvranan Vildan/6422, 6423, 6424, 6425 

aptallara aĵēz atēran bir ĸehir/6439, 6440 

ebed´ yaĸayan her ĸey/6420, 6421 

bu sevimli ve soĵuk hezeyanlar/6473 

kelime yerine yazēda kullanēlmayan garip iĸaretler/6474, 6475 

ok zeki bir ibare/6477, 6478 

mezesiz ve susuz rakē/6496, 6497 

birinci sēnēf bir trajediyen/6508, 6509 

g¿zel siyah gºzl¿ bir oĵlan/6514, 6515 

b¿t¿n hayatta bir ikincisini tadamayacaĵēmēz anlar/6581, 6582, 6583 

mazrufu istemeyerek biraz okumaĵa mecbur olan meslektaĸ/6596, 6597, 6598 

arada bir bu kaza/6600, 6601 

benim yapabileceĵim hi bir ĸey/6625 

en k¿¿k tahayy¿le m¿sait olmayan faal/6630, 6631 

bana gelen yeni mektuplar/6639, 6640 
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onu d¿ĸ¿nmeĵe baĸladēĵēm saniye/6647, 6648 

ĸekilsiz duygularla baĵlē bir takēm/6649, 6650 

acayip ve korkun hayaller/6650, 6651 

kanlar iinde yatan bir ºl¿/6655 

karanlēk sokaklarda birbirini kovalayan insanlar/6656, 6657, 6659 

bir tencere aĵzē kadar b¿y¿yen bir revolver/6660, 6661 

romanesk bir cinayet yapmak isteyen bir hayalperest/6670 

uĸak kēlēklē bir adam/6678 

bitiĸik iki muharrir odasēna aēlan kapēlar/6691 

benim kendisini gºrd¿ĵ¿m hal/6705 

odama kaēĸēma m©na verememekten gelen taze bir ĸ¿phe/6707, 6708 

makaleye benzer bir ĸey/6737 

hayatēnda kat´ bir ĸey/6776 

ok m¿him bir ĸey/6789 

biraz evvel yazmaĵa baĸladēĵēm yazē/6849, 6850 

ucu sipsivri bir kurĸun kalem/6851, 6852 

¿¿nc¿ mektupta yazdēĵē ĸeyler/6853, 6854 

y¿ksek sesle m¿nakaĸa eden muharrirler/6864 

mektubumu kazara aan arkadaĸ/6868, 6869 

zarfēnē amadēĵēm ¿¿nc¿ mektup/6892, 6893 

hoĸuna gidecek bir projem/6910 

ah benim sol memem kadar kalbime yakēn ocuk/6911 

bu milyarda bir ihtimal/6929 

bu ñne diyeyim?òin altēnda yazamayacaĵēm kadar m¿thiĸ bir ĸey/6931, 6932, 6933 

on sene evvel bir hik©ye/6941, 6942 

eĸyanēn bizim iimizde aldēĵē m©na/7023, 7024 

sinsi, derin, korkun bir uĵultu/7041 

en yakēn ĸeyler bile yabancēlaĸmēĸ bir hal/7055, 7056, 7057 

durmanēn ve beklemenin ileri atēlmadan daha m¿thiĸ bir kuvvet olduklarē anlar/7068, 

7069, 7070 



136 
 

Boĵaziiôndeki otele geldiĵi zaman/7090 

bu kadēnla al©kamēn iimde yaĸayan bir ĸey/7122 

bir kēsmē hi deĵiĸmeyen ihtiyatlar/7131 

bunlar birer manev´ burjuva/7135, 7236 

kendi emirleriyle kēmēldayan mahsus´ bir ©let/7138, 7139 

baĸka bir kēsēm insan/7150 

arzularēmē daima kesen sivri ve keskin bir kºĸe/7169 

sesinde hi bir m¿sbet ve menf´ his/7183, 7184 

bug¿nlerde meĸgul eden mesele/7197, 7198 

beni kendisine baĵlayan terkip/7210 

iimde onun uyandērdēĵē korkuyu bastēran yeni bir iklim/7214, 7215 

iki ay evvel tanēĸtēĵēm bir ecnebi kadēn/7226 

k¿lt¿r sahibi bir kadēn/7236 

son aylarēm beni pek fazla yoran, m¿sekkin il©lar almaĵa mecbur eden 

heyecanlar/7244, 7245, 7246 

y¿zde y¿z verdiĵim sºz/7257, 7258 

geen seferki davetten evvel gºnderdiĵi ¿¿nc¿ mektup/7277, 7278 

bu geceden sonra da icap ettiĵi zamanlar/7286, 7287 

bu zehirden kendi aleyhine daha kat´ ve meĸum bir tarz/7288, 7289 

intihara karar verenler iin daha m¿sait zehirler/7301, 7302 

her teklifte gizlenen maksatlarē bulmak hērsē/7323, 7324 

bu defaki davetinde de esrarengiz sebepler/7324, 7325 

alel©de romanesk bir gece/7331, 7332 

daha fena ve korkun ĸeyler/7335, 7336 

maziden kalmak gºlgeleri daĵētacak derecede kuvvetli bir ēĸēk/7342, 7343, 7344 

kuvvetli ve soĵuk bir kavrayēĸ/7351 

kendisinden beklediĵim hi bir taĸkēnlēk/7357, 7358 

upuzun ve loĸ bir koridor/7363, 7364 
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iinde beĸ altē para eĸya bulunan bir oda/7364, 7365, 7366 

baĸucunda iki sēra ciltli kitap dizili bir raf/7321, 7322 

b¿y¿k ve ¿st¿ boĸ bir masa/7372, 7373 

rafēn ¿st¿nde b¿y¿k bir resim/7374 

d¿kk©nlarda satēlan dºrt beĸ t¿rl¿ fotoĵraf/7377, 7378 

ShakespeareHazretôlerine z©fēmē bilen Vildan/7383, 7384 

y¿ksek tavanlardan yaĵan bir tek ĸey/7431, 7432 

kocasēnēn akĸamlarē arasēnda mukayese yapmaĵa muktedir bir zevce/7483, 7484, 

7485 

kendimi bir yerlere atacak kadar fena haller/7493, 7494 

Yeĸilkºyôden gelen bir tren/7495 

yatakta hi bir sinir hastalēĵē arazēna benzemeyen garip haller/7502, 7503 

bazen da o oteldeki vaziyetime benzer haller/7504, 7506 

o yaptēĵēn son teĸebb¿s/7506 

ilk tanēdēĵēm geceki Vildan/7594, 7595 

ne kadar gizli ēztērap/7605 

bizim bilmediĵimiz varlēklarēn ektikleri ne kadar iĸkence/7606, 7607, 7608 

m¿phem bir sancēnēn etler arasēnda y¿r¿yen gizli nefesi halinde bu hastalēk/7646, 

7647, 7648 

onun ince tenli, narin kemikli, pembe ve kºrpe v¿cuduna dadandēĵē zaman/7648, 

7649, 7650 

ikinci alēdan kurtarēlan cilt sathēnda bir fist¿l/7651, 7652, 7653 

evde yapēlan ilk pansuman/7655 

onu ok seven iki komĸu kadēn/7659, 7630 

senelerce onun hayatēnda kalmak ¿zere ilk defa evde yanma yaklaĸan korkun 

eĸya/7660, 7661, 7662, 7663 

eczahaneden yeni alēnmēĸ taĸlar, muĸambalar, pamuklar/7663, 7664 

etrafēnda b¿y¿k bir merhametle karēĸan keskin bir dikkat ve s¿k¾t/7665, 7666, 7667 



138 
 

bu sºzden bir ĸey/7687, 7688 

gºz¿n¿n ºn¿nde pērēl pērēl yanan bir yuvarlak cisim/7291, 7292, 7293 

yuvarlak, bir renkli, parlak bir cam/7697, 7699 

annesiyle arĸēya gideceĵi zamanlar/7702, 7703 

bu cil©lē, parlak, renkli madde/7713 

baygēn ve tatlē bir yayēlēĸ/7721 

bir ayna gibi etrafēndaki hayatēn hareketlerini de aksettiren bu Yeni D¿nyalar/7722, 

7723, 7724 

kendi maddesinin iinde kēmēldanan ve yaĸayan ayrē bir k¿¿k k©inat/7725, 7726 

m¿phem, yayvan, dairev´ gºlgeler/7734 

her bir Yeni D¿nya/7736 

allē yeĸilli ve birok Yeni D¿nyalar/7745, 7746 

o hep aynē cevap/7753 

camek©nda bir Yeni D¿nya/7766, 7767 

ne b¿y¿k bir yalvarēĸ/7783, 7784 

camēnēzda bir Yeni D¿nya/7791, 7792 

b¿t¿n ¿mitleri kesen ve ēsrarlarēn ºn¿n¿ alan kat´ bir ses/7795, 7796 

vakitsiz ºten bir horoz/7812, 7813 

 elinde yuvarlak ve mor bir ĸey/7821, 7822 

yuvarlak ve mor ĸey/7825 

iinde hep o kavuĸulamayan Yeni D¿nya/7834, 7835 

hep o yarasēnēn acēlarē iinde kēvranērken eline tutuĸturulan p¿r¿zl¿ ve tērtēllē, sahte 

Yeni D¿nya/7840, 7841, 7842, 7843 

Yeni D¿nyaônēn bana verdiĵi tam his/7847, 7848 

yazdēĵēn gibi esrarengiz bir ĸey/7854, 7855 

bu parayē ilk okuduĵum vakit/7881, 7882 

basit ve madd´ bir mukayese/7897 

bize bir tat vadetmeyen hi bir teĸebb¿s/7922, 7923 

g¿l¿n ve ahmak bir Burjuva/7934, 7933 

serseriliklerimi yazan bu kitap/7952, 7953 
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kalabalēĵa raĵmen iimizi kaplayan ruh´ bir halet/7995, 7996 

daha m¿thiĸ bir yalnēzlēĵa/7998, 7999 

benim iimde elik haline gelmiĸ, erimek ve yumuĸamak bilmeyen bir karar/8018, 

8019, 8020 

biz kadēnlarēn elinde erkeĵin o kaba azametinin ne b¿y¿k, avulandēka t¿kenmek 

bilmeyen bir hazine/8028, 8029, 8029 

iimde o anda birdenbire eriyerek yok olmaĵē g¿zelleĸtiren ve etrafēmla b¿t¿n 

baĵlarēmē kemiren derin bir tiksinti/8045, 8046, 8047, 8048 

fērtēnanēn aĵalardan ēkardēĵē ses/8090, 8091 

arada bir insan ēĵlēklarēna benzer sesler/8094, 8095 

bu g¿r¿lt¿ler arasēnda Vildanôēn baĵērarak ve daha ziyade kēymet vererek tel©ffuz 

ettiĵi bazē kelimeler/8098, 8099, 8100, 8101 

iinde en kuvvetli unsur olarak teredd¿t bulunan bir hik©ye/8138, 8139 

ben ve benim olduĵum z¿mre/8147 

b¿t¿n sanatk©r dediĵimiz sēnēf/8150, 8151 

inanmakla ink©r arasēnda teredd¿t/8153, 8154 

ferd´ ve itima´ temay¿ller arasēnda teredd¿t/8154, 8155 

yaratēcē hērslar ve sevdalar arasēnda teredd¿t/8158, 8159 

mill´ ve Beynelmilel cereyanlar/8162, 8163 

ahl©k´ ve gayri ahl©k´ cereyanlar/8165, 8166 

ĸ¿phe devrinde sarsēntēyē en ok hisseden m¿essese izdiva/8172, 8173, 8174 

zek©nēn evcini iĸaret eden bu ĸ¿phe ve teredd¿t/8181, 8182, 8183 

ºl¿mden baĸka bir ĸey/8183, 8184 

ºl¿mle hayat arasēndaki hudut/8189, 8190 

sol cereyanlarēn tahmin etmedikleri bir devir/8195, 8196, 8197 

ĸakaklarēnda mēsēr p¿sk¿l¿ gibi ak salar/8202, 8203 

ne o saaklē, viran k©ĸanelere sinen karanlēk/8002, 8003 

ne mehtaplē gecelerde, ĸatosunun parkēndaki ēhlamurlar altēnda izini belli etmeden 

ñviceò yapan monden kēz/8206, 8207, 8208, 8209 

ne de kabarelerin arka odalarēna gizlice girerek kokain eken M¿nevver Hanēm/8208, 

8209, 8210, 8211 



140 
 

gen nesilleri avlayan ĸºyle bir sistem/8220, 8221, 8282 

 ruh azabēnē ñviceò olarak taĸēyan m¿nevver cici beyler ve hanēmlar/8245, 8246, 

8247 

bir insanēn her fenalēĵa muktedir olabileceĵi yer/8257, 8258, 8259 

tembelliĵin mazereti halinde bir ĸ¿phe/8279, 8280 

imansēzlēk en kºt¿ ĸey/8280, 8281 

zarafete mugayir bir ĸey/8286, 8287 

Eflatunôun aĵzēna yaraĸan pek eski sºzler/8297, 8298, 8299 

tesiri altēnda kaldēĵēnēz Avrupa fikriyatēnēn z¿ppeliĵine ait bir ĸaĸkēnlēk/8308, 8309, 

8310, 8311 

kl©sik memelerden s¿t emmeyen b¿t¿n fani yeni cereyanlar/8311, 8312 

senin gibi milyonlarca kurban/8313, 8314 

m¿thiĸ imk©nsēzlēklarē hissetmiĸ bir muharrir/8331, 8332, 8333 

bir insan ēstērabēnēn gideceĵi en son nokta/8335, 8336 

sºzle anlatēlmasē kabil olmayan fel©ketleri hissetmiĸ bir adam/8339, 8340, 8341 

nedir bu tabiatlar, cemiyetler, analēklar, idealler, saadetler/8341, 8342, 8343 

aradēĵēm yeg©ne ĸey bu azap/8352, 8353 

ruhumuzu tasfiye ettiĵimiz vakit/8354 

en az ink©r edebileceĵimiz ĸey tabiat/8368, 8369 

behey ©kil geinen kara cahil/8389, 8390 

daĵēlēp toplanan kesik salar/8395 

yerde ērpēnarak burkulan ayaklar/8398, 8399 

kadehlere rakē doldurmak istediĵi hal/8400, 8401 

b¿t¿n dirayetimi sēfēra indiren bir hayret/8426, 8427 

fevkal©de iyi T¿rke ve Acemce/8435 

bir hayalet gibi karanlēklar/8444 

hēkērēklar toplayan bir ses/8482, 8483 

kendi iimi yokladēĵēm vakit/8439, 8440 

vicdanēmēzēn vahĸi ormanlarēna sinen ejderhalar/8532, 8533 
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iimizde gizlenen ve pusu kuran m¿thiĸ ihtimaller/8534,8535, 8536 

b¿t¿n hayvan nevilerinin seciyelerini kendinde toplamēĸ bir mahl¾k/8542, 8543, 

8544 

b¿t¿n bir aile muhiti/2818, 2819 

bir oda kapēsē ºn¿/2929, 2830 

hepsini bastēran uyku ihtiyacē/3166 

b¿y¿k bir d©hiliye doktoru/3194 

soluk bir ēĸēk altē/3838, 3839 

iki ¿ tenkit kelimesi/7346 

muntazam bir iki sofrasē/3764, 3765 

y¿zleri yanan kaldērēm ocuklarē/4252, 4253 

tam bir kaldērēm milleti/4322, 4223 

b¿t¿n bir apartman halkē/4363, 4364 

adi bir m¿cadele psikolojisi/4882, 4883 

Alis bir spor arabasē/4913 

b¿y¿k bir facia dehĸeti/4968, 4969 

o m¿ĸterek izgi ¿st¿/5043, 5044 

yeni bir cazibe altē/5074 

k¿¿k bir tokat sesi/5819 

aēk denizlerdeki ceviz kabuĵu/6307, 6308 

kērmēzē bir et noktasē/6492, 6493 

bitiĸik iki muharrir odasē/6691 

b¿t¿n muasēr fikir cereyanlarē/7234, 7235 

¿stlerindeki silinmiĸ manzara resimleri/7346, 7347 

eski bir ev bozmasē/7338, 7339 

poplinden bir ev elbisesi/7356 
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nihayetsiz bir can sēkēntēsē/7425, 7426 

bu sade ev elbisesi/7451, 7461 

hi bir sinir hastalēĵē/7502, 7503 

karēĸēk bir his faciasē/7520, 7521 

kafesli bir pencere ºn¿/7657, 7658 

tozlanmēĸ bir cam parasē/7864 

boĸ bir hava tabakasē/7874, 7875 

yemyeĸil bir bahrimuhit ©lemi/7878 

o mahut burjuva kelimesi/7961, 7962 

b¿t¿n yeni felsefe zaferi/8179 

bir iktisad´ siyaset nazariyesi/8220 

yeni bir fikir hareketi/8274, 8275 

g¿zel bir hayal unsuru/8714 

boĵucu bir can sēkēntēsē/9027 

haiz bir elektrik seyyalesi/9068 

rahat bir hasta yataĵē/9080 

kuvvetli bir ret hareketi/9144 

mutlak ve il©h´ m©nalarē/9155, 9156, 9157 

b¿t¿n bir harp sonu/9322, 9323 

bu hakikat ©lemi ii/9633, 9634 

alkalanan bir tas hali/9645 

ellerimizde gizlenen vahĸ´ pene/8560, 8561 

m©nev´ teĸekk¿l¿m¿z¿n kendi kendine aldēĵē bir vehe/8579, 8580 

ellerimizde boĸ kalan kadehler/8593 

gºĵs¿m¿n teninde sēcak bir ēslaklēk/8608, 8609 

kadēnēn gºzlerine dolan yeni muhabbet/8623, 8624 
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bu hem g¿l¿n, hem de korkun bir itiraf/8647,  8648 

bir hanerin keyfini kaērmak iin bundan daha kurnazca bir muvafakat/8668, 8669, 

8670 

bir iki yudum rakē/8675, 8676 

bir hanere en yakēĸan iddia/8585, 8586 

tel©ĸ etmeden l©zēm gelen ĸey/8733 

kadehe doĵru giden el/8769 

pis arzular tarafēndan kanda alevlenen bir yangēn/8803, 8804, 8804 

divan tarafēndan bir inilti/8811 

b¿y¿k kederlerden boĸalmēĸ garip bir derinlik/8829, 8830 

dolaĸēk ve tutuk bir dil/8855, 8856 

yarē anlaĸēlēr, yarē anlaĸēlmaz c¿mleler/8856, 8857 

aĵzēndan kahkahaya benzer bir ses/8866 

insan ayaĵē basmamēĸ yerler/8885 

beyaz y¿z¿nde hi bir k¿¿k hareket/8899, 8900 

her kadēn yarasē aldēĵēn vakit/8906, 8907 

teselli kabul etmez bir hal/8951 

tutunacak hi bir ĸey/8952, 8953 

teselliye muhta bir hal/8956, 8957 

gºz¿m¿n ºn¿nde bir insan/8958 

ipi kopmuĸ bir tespih/8968, 8969 

k©inatēn ahenginde bir muvazene unsuru olmaktan ēktēĵēmēz vakit/8970, 8971, 8972 

muhitimizle ve mevcudatēn ruhiyle m¿nasebetimizi kaybettiĵimiz vakit/8972, 8973, 

8974 

bir maddeden ºtekine konan ve fasēlalarla ēsēnēp soĵuyan vefasēz ve serseri 

muhabbetler iinde sendelediĵimiz vakit/8974, 8975, 8976, 8977 

bu durmadan dºnen ark/8982 

bu gºz karartēcē hēz/8972, 8973 

iradeye kadar iĸleyen bir septisizm/8988, 8989 

buna benzer bir ruh´ sefahatle periĸan olan insanlar/8991, 8992, 8993 

teredd¿d¿n ocuklarē olan fuhuĸ/9002, 9003 
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kollarēmēn arasēnda bayēlan veya hēkēran ilk kadēn/9011, 9012 

tersine dºnm¿ĸ cins´ itiyatlar/9032, 9033 

deĵiĸik bir cins´ m¿nasebet serisi yapmaktan baĸka bir ĸey/9046, 9047, 9048 

t¿yler ¿rpertecek kadar korkun/9055 

bayēltacak kadar hazin bir kafile/9056 

bir kelime sºyleyecek halde/9070, 9071 

Vildanôēn baĸēnēn altēndaki yastēklar/9078, 9079 

aĵērlēĵēnē kaybeden bu v¿cut/9086, 9087 

ince ipek elbisesinin iinde yalnēz beyaz bir rengi ve belirsiz izgileri olan bir 

ruh/9087, 9088, 9099 

dēĸarēdan gelecek zayēf imdatlar/9099 

korkun vaziyeti arasēndaki farkē dayanēlmaz bir ēstērap/9100, 9101, 9102 

kēzarmēĸ gºz kapaklarē iinde iki ēslak siyah bakēĸ/9125, 9126, 9127 

kuvvetli bir ret hareketi/9144 

sēr dolu bir y¿z/9161 

bir yutkunuĸun ikiye bºld¿ĵ¿ titrek ses/9178, 9179 

ekseriya olduĵu gibi iime an´ surette doĵan ĸ¿phem/9202, 9203 

ĸ¿phesiz ¿¿nc¿ sºylediĵin ĸey/9211 

gayet kēsa s¿ren bir hēkērēk/9221, 9222 

yorgun, sºnm¿ĸ, karanlēk bir ses/9225, 9226 

ismini bilmediĵim bir memleket/9239, 9240, 9279, 9280 

terziye veya sinemaya gideceĵini sºyleyen bir kadēn/9246, 9647 

gayet sade bir eda/9248 

en k¿¿k bir hareket/9263, 9264 

insan ayaĵē basmamēĸ bir toprak/9281, 9283 

bir aĵa altēnda oturan gen bir kadēn/9283, 9284 

ĸu, ĸu, bir adēm ºtemde nefes alan Vildan/9292, 9293 

y¿zde y¿z bir kestiriĸ/9295, 9296 
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Allahôa, cemiyete, insana, kendine isyan etmiĸ bir ocuk/9307, 9308 

meĸhur bir gen muharrir/9328 

b¿t¿n bu g¿zel mazi/9337 

bu sarsēntēya mukavemet edemeyen m¿stehase kēymetler/9354, 9355 

anarĸi iinde kalan b¿t¿n zek©lar/9358, 9359 

ruh ihtil©lleri geiren ve sērayan kadēn/9361, 9362 

onun y¿z¿n¿ yelpazelediĵim Fransēzca bir edeb´ gazete/9364, 9365, 9366 

¿st¿ne yēldērēm d¿ĸen bir aĵa/9370, 9371 

kulak zarēmēzē patlatan g¿r¿lt¿ler/9376, 9377 

duman arasēnda iimizi bastēran korku/9377, 9378 

dostumla niĸanlē olduĵu hal/9394, 9495 

tamamēyla dinamik olan bir mahiyet/9421, 9422 

felsefe tarihinin tezleri ve antitezleri arasēndaki g¿l¿n m¿nakaĸa/9439, 9440, 9441 

hakikate v©sēl olmadēĵēmēzē gºrd¿ĵ¿m¿z hal/9442, 9443 

hayatē kalēplamak gibi sonu gelmeyen maceralar/9479, 9480 

iimde kuvvetli bir istek/9486 

havada mevcudatēn iinden fēĸkēran yeni usareler/9494, 9495 

beĸ hissimin o zamana kadar tatmadēĵē yeni ihsaslar/9495, 9496, 9497 

karĸēmda yatan kadēnēn za©fēndan gelen yeni bir kuvvet/9498, 9499, 9500 

hafif ve kuru mavilikler/9529, 9530 

apartmanlarēn arka ve kel taraflarē arasēndaki boĸluklar/9536, 9537 

ikisinden de yarēmĸar m©n©lar alarak teĸekk¿l eden ayrē bir ifade/9583, 9584, 9585 

aĵzēndan kahkahaya benzer bir ses/9592, 9593 

kapalē aĵzēn iinde yuvarlandēĵē iin bir t¿rl¿ anlaĸēlmayan kesik sºzler/9611, 9612 

dēĸarēdan gelen bir ĸey/9654, 9655 

kara gºzl¿ bir oĵlan/9660 

bu apartmanda uyuyan bir kadēn/9675 

ºn¿me ēkan ilk taksi/9681 

derin bir dalgēnlēk haline giren belirsiz hayaller/9733, 9734, 9735 
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3.  SIFAT - FĶĶL GRUPLARI 

 

Muall© kendisine ok tavsiye edilen/1, 2 

beni yalnēz bērakmayēnēz!ò diye baĸlayan/4, 5 

o sahifelerde can ekiĸmesine benzeyen/11, 12 

yarē karanlēklarda avularēnē yanaklarēna kapamēĸ ve dehĸete d¿ĸm¿ĸ/15, 16 

baĸē dizlerinin arasēna doĵru sarkmēĸ/16, 17 

beyaz bir savruluĸ iinde l©palaĸan/19, 20 

gºzlerine iliĸen/22 

ilk hamlede gitmek isteyen/29 

simsiyah ve ok parlak bir maddeye bakēyor da kamaĸēyormuĸ gibi sēkēlan/41, 42, 43 

sēk sēk aynē yerinden aēlan/51, 52 

bu ¿ kelimeden y¿kselen/54 

Muall©ônēn k¿¿k ve m¿phem paralara bºl¿nen/55, 56 

bir vaka hik©ye eden/59, 60 

cil©lē bir derinliĵin iinde, karanlēklara doĵru ēkēp sºnerek yuvarlanan/62, 63, 64 

bunun pencereden gelen/67 

elbise dolabēnēn karanlēk aynasēnda boĵulan/68, 69 

dolabē ve pencereyi seecek/71, 72 

biimlerinin kabartmalarē meydana ēkan/80, 81 

buraya niin geldiĵini d¿ĸ¿nmesine m¿saade etmeyen/92, 93 

gºze gºr¿nmeyen/95, 96 

hi bir yere deĵmeden sallanēyormuĸ/100, 101 

derin bir korku iinde yoĵrularak teĸekk¿l eden/110, 111, 112 
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v¿cudu yeni soĵumuĸ/118, 119 

aydēnlēktan karanlēĵa inen/126, 127 

benliĵini canēna baĵlayan/148 

bir yerlerinde gezinen/151 

kendinden dēĸarēda bir yardēm arayan/158, 159 

imdat isteyen/159 

uzanēp kēsalan/180, 181 

oĵalēp azalan/181 

kulaĵēnda kalan/187 

dirilmeĵe baĸlayan/187, 188 

fincanē aĵzēna kadar dolduran soĵumuĸ/199, 200 

fincanē aĵzēna kadar dolduran/199, 200 

b¿t¿n v¿cudunu allak bullak eden/203, 204 

aĵēr aĵēr soĵuyan/216 

meĸhur adamlarēn hayatlarēnē anlatan/227, 288 

ondan kalan/237 

alnēnda sēcak dudaklarēn dokunuĸunu hissederek uyanan/244, 245 

g¿nd¿zleri susan/247 

gondollarēn uzaklardan gelen/248, 265, 266 

nam¿tenahi bir izgi ¿st¿nde sēralanan/251, 252 

gºkte parlayan/255 

¿st¿nde sigara k¿lleri y¿zen/268 

birdenbire ĸiddetlenen/290, 291 

ayakta duracak/293 

bir gelen/297, 298 
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b¿t¿n ºteki hayalleri sºnd¿ren/323, 324 

iinde gezinen/375 

gºzlerinin iinde esen/390, 391 

dēĸarēdan gelen/394 

hatērlanmasēyla, unutulmasē bir olan/397, 398 

ilk ºnce kulak sinirleriyle idraki arasēnda gezinen/400, 401, 402 

Muall©ôyē kitabēna baĵlayan/405, 406 

buna dikkat eden/415 

izahat isteyen/416 

bu tevekk¿lle karēĸan/422 

hep ºl¿m fikri veren/447 

Muall©'nēn isteksizlikle bir yemiĸi ikiye bºlmeĵe alēĸan/454, 455 

Muall©ônēn her t¿rl¿ ihtarlara karĸē iinden gelen/458, 459 

bēaĵē bastēran/465 

musluĵun taĸēnē tutan/477 

v¿cudunun bir kēsēm aĵērlēĵēnē taĸēyan/478, 479 

hizmetinin ihmalini sarsacak/490, 491 

ayak sesleri bekleyen/493, 504 

dēĸarēdan gelecek/497 

hep kºrd¿ĵ¿m haline gelen/507, 508 

sēcak ve tozlu bir g¿n¿n ºĵle g¿neĸi altēnda eriyerek birbirine bulaĸan/510, 512, 513 

sertliklerini kaybederek pelteleĸmiĸ/514, 515 

pencereden gelen/516 

ºl¿m korkusunu bile bastēracak/522, 523 

aĸinasēz ve sessiz can verenlere aĵlamayē tavsiye eden/530, 531, 532 
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ºl¿m tehdidi karĸēsēnda birleĸmek ihtiyacēyla olan/536, 537 

milyarlarca insanēn ¿st¿nde bir kara ēĸēk gibi uzanan/541, 542 

halden anlayan/546 

bu bir an s¿recek/551, 552 

oraya kadar ok gibi giden/553, 554 

aĵēr aĵēr ve tahtalar arasēnda boĵulan/557, 538 

b¿y¿k bir s¿k¾t iinde gizlemeĵe alēĸan/576, 577 

bu gayretin y¿z¿ndeki akislerinde ĸik©yetinin ēĵlēklarē daha fazla duyulan/577, 578, 

579, 580 

kafasēnda, bir emir bekleyen/582 

ºl¿mle onun bu esrarengiz hareketsizliĵi arasēnda bir al©ka sezer gibi olan/592, 593, 

594 

kararan gºzleri ºn¿ne yēĵēlan/599 

kulaĵēnda sonu gelmeyen/608, 609 

hangi istikametten geldiĵi belli olmayan/610, 611 

karanlēkta yuvarlaklarēndan beyaz bakēĸlar fērlayan/634, 635 

hi aydēnlatmayan/641, 642 

topraĵa saplanan/643 

ateĸ gibi yakan/644 

ºleceksin, emin ol ki ºl¿rs¿n!" diyen/646, 647 

b¿y¿k yuvarlaklarēn iinden fērlayan/647, 648 

kalbe ait bir aksenin tezah¿rleri ¿st¿nde koyulaĸan/652, 653, 654 

can ekiĸmesine benzeyen/657 

aradēĵē ĸey hep yaklaĸan/685 

kapēya saplanan/713, 714 

yukarēdan aĸaĵē kadar inen/755, 756 



150 
 

kapēya ve duvara tutunan/764 

gene o perdelenmiĸ/780 

doktor aĵērmaĵa giden/806, 807 

bu hareketiyle sofradaki vaziyeti arasēnda bir m¿nasebet olduĵunu sezen/831, 832, 

833 

masanēn ¿st¿nde duran/850 

konaĵēn k¿t¿phanesinde ciltleri kopmuĸ/874, 875 

satēr altlarē kalemle izilmiĸ/879 

bir defa okumak iin yazēlan/899, 890 

her vakit baĸka baĸka eserler okuyan/909, 910 

vatanlarēnē deĵiĸtiren/912 

elden ele dolaĸan/931, 932 

bºyle maraz´ kitap yazan/935, 936 

bºyle kitaplarē okuyan/926 

size yaĸamak enerjisini verecek/952, 953 

kendini dinleyen/959 

yaĸama enerjisi veren/970, 971 

karanlēkta m©n©sē gºr¿nmeyen/1003, 1004 

y¿z¿ne serpilen/1032 

kulaĵēna yaklaĸan/1039,  

aĵēzlardan gelen/1040 

h©l© avularē y¿zlerinde duran/1055, 1056 

b¿y¿k kapēnēn eĸiĵine gelen/1087 

b¿t¿n korkularēnē bastēran1088, 1089 

baĸkalarēna zarar vermeyen/1095, 1096 

gene saatlerce s¿ren/1108 
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bir taraftan da maziye doĵru tedaileri zenginleĸen/1112, 1113 

saatlerce s¿ren/1116 

duvarda bir levhayē ve merdivenin Trabzanlarēnē gºren/1127, 1128 

cihetleri ĸaĸēran/1132 

Muall©ônēn gene sessiz ve iĸtahsēz olduĵunu gºren/1147, 1148 

bir gen kēza tavsiye edilecek/1154, 1155 

kl©sik terbiye almēĸ/1169 

omuzlarēnēn kayētsēzlēk ifade eden/1211, 1212 

kitabēmēn etrafēnda cereyan eden/1232, 1233 

her evliye gºre deĵiĸen/1246, 1247 

her evlinin muhtelif yaĸayēĸ safhalarēna gºre deĵiĸen/1247, 1248, 1249 

nasēl ok uzak? diye soran/1277 

ok basit kadēnlarla evlenen/1281, 1283 

kendilerini yakan/1285 

her tecr¿bede aynē kēymeti muhafaza etmeyen/1289, 1290, 1291 

mecliste bulunan/1298 

madd´ fikirleri, bir takēm serg¿zeĸt hayalleri kurmasēna m©ni olmayan/1299, 12300 

dºrtnala giden/1304 

ikalarēna muvakkaten h©kim olabilen/1323, 1324 

ara sēra en ince ruh´ safhalardan ºfkenin en kaba derecelerine hēzla giden/1327, 1328, 

1329 

beni hayatta yalnēz bērakan/1348 

bir kēz var...ò c¿mlesiyle baĸlayan/1351, 1352 

mazinin derin kºklerinden alan/1370 

muammalar karĸēsēndaki doymak bilmeyen/1374, 1375 
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okumak ve anlamak isteyen1376, 1377 

iimde uyanan/1385 

ºl¿ye ve ihtiyata davet eden/1387 

tanēmadēĵēm komĸumdan beni ayēran/1399, 1400 

iinde yalnēz yaĸanan/1405 

ruhun etrafēnē da eviren/1408, 1409 

tek baĸēna kalmak ihtiyacēnē metheden/1416, 1417 

o andaki felsef´ ĸahsiyetimi yapan/1425, 1426 

arkasēnda b¿y¿k bir ciddiyet gizlenen/1440, 1441, 1442 

olduka az tanēyan/1446 

estetik zevkimi tenkit etmek isteyen/1450, 1451 

bu safsatanēn t¿ccar dostumun iinde gizlenen/1468, 1469 

salona giren/1473, 1474 

al©kasēnē herkese m¿savi derecede taksim etmesini bilen/1481, 1482 

ben "kapalēò denilen/1488 

bizde bu ĸ¿pheyi uyandērmayan/1495 

onlarēn da ihtiyacēmēzdan fazla hararetimizi sºnd¿ren/1497, 1498 

zaman zaman kapanēp aēlan/1502, 1503 

bize bir fērsat gibi yaklaĸēp uzaklaĸan/1502, 1503 

Muall© Hanēmôēn manzarasēnda vukua gelen/1506, 1507 

kenar izgileri belirsizleĸen/1532, 1533 

kenar izgileri belirsizleĸen ve maddiyatē kaybolan/1532, 1533, 1534 

daima ileriye doĵru uzanan boynunun ¿st¿nde hareketsiz duran/1534, 1535, 1536 

kendini bērakan/1530, 1531 

fakat ruh´ merkezlerden idare edildiĵi gºr¿len/1541 
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beraber dºnen/1537 

r¿zg©rlē bir su gibi ¿rperen/1551, 1552 

bu gºzlerden gelen/1552, 1553 

g¿n¿n birinde mutlaka evleneceĵimi bana haber veren/1579, 1580 

zevcem olacak/1581 

merak ettiĵim en ufak teferruatē bana ebediyen mehul kalacak olan gizli m¿nasebeti 

anlamak hērsēyla ēldēran/1608, 1609, 1610, 1611, 1612 

bir g¿n zevcem olmasē ihtimali bulunan/1612, 1613 

bir ka eserimi okuduĵunu sºyleyen/1641, 1642, 1643 

o zaman kadar beni ok utandēran/1643, 1644 

y¿z¿nden bºyle bir ĸ¿pheyi y¿klenemeyecek kadar yorgun olan/1657, 1658, 1659 

yeni ĸ¿phelere d¿ĸ¿ren/1660 

hep karanlēkta kalan/1679 

kendilerine fevkal©de gºr¿nen/1695 

serg¿zeĸtlerinin fazla beĸer´ olmaktan gelen/1696, 1697 

etrafta uyanan umum´ arzuya t©bi olarak baĸēmdan geen/1700, 1701, 1702 

b¿y¿k bir aĸk buhranē geirdiĵini yazan/1705, 1706, 1707 

Beĸiktaĸôta oturan/1713 

durmak ¿zere bulunan/1718 

masamēza yaklaĸan/1750 

zavallēyē niin aĵlatēyorsun?ò diyen/1752, 1753 

tekdirler fēĸkēran/1754 

rica ile emri birleĸtiren/1756, 1757 

telkinimi tamamlayan/1726 

b¿t¿n s¿rat ve mehabetiyle yaklaĸan/1773, 1774 



154 
 

sonra da kendisini ezilmekten kurtaran/1774, 1775 

onu bir tren altēnda paralanmaktan kurtaran/1785, 1786 

ehemmiyet veren/1793 

muayenehaneye aynē maksatla gelen/1804, 1805 

sulfato gibi hummayē abuk geiren/1836, 1837 

gen kēz iinde gizlenen/1846 

Avrupaônēn p¿riten papazlarēyla rekabet eden/1851, 1852 

Freud gibi kiliselerdeki itiraf mahalleri yerine kliniĵi ikame eden/1853, 1854 

hastanēn iradesine istinat eden/1857 

farz ediniz ki makineyi eviren/1865 

perdede filmi gºsteren/1866 

muharrirle kari arasēndaki mehul ve karanlēk m¿nasebeti aydēnlatacak olan/1951, 

1952, 1953 

kendisinin haberi olmadan ekilen/1959, 1960 

yeni tanēdēĵē bir erkek karĸēsēnda her ihtimale karĸē uyanan/1962, 1963 

mecliste hararetin arttēĵē bir anda ºl¿l¿ bir sessizlik ve hareketsizlikle duran/1967, 

1968, 1969 

yaklaĸtēka b¿y¿yen/1971, 1972 

kalkēk ince kaĸlarē altēnda gittike irileĸen/1975, 1976 

bir hayret iinde yayēlan/1976, 1977 

perde yapan/1980 

alnēnēn geniĸ ve zeki teĸekk¿l¿n¿ hi tekzip etmeyen/1983, 1984 

muhtelif tezatlarla dolu baĸēn birbirini tamamlayan/1992, 1993 

muhtelif tezatlarla dolu baĸēn birbirini tamamlayan/1992, 1993 

daima ileriye doĵru meyleden/1995 

m¿teaddi bir uzanēĸla ayrēlan/1997 
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diĸi bir kaplanē hatērlatan/2002 

artēk yavaĸ yavaĸ kaybolmaĵa baĸlayan/2012, 2013 

o g¿nlerde b¿t¿n ananev´ ĸartlan haiz olan/2048, 2049 

bu hususta bana fikrimi soran/2052 

binlerce senelik mazisi olan/2055, 2056 

birer algēlē kahve veya bar taklidi haline gelen/2062, 2063 

bug¿nk¿ ailenin ve kērk defa b¿y¿t¿lm¿ĸ/2064 

bir k¿mesten farkē olmayan/2065, 2066 

ananenin hoĸuma giden taraflarēna istinat eden/2068, 2069, 2070 

ananenin hoĸuma giden/2068 

bildiĵim halde ñimk©nsēzòlarē yaratmaktan zevk alan/2104, 2105 

onun ayaklarē yery¿z¿ne basmayan/2108, 2109 

insanlarē evlenmekte teredd¿de sevk eden/2124, 2125 

ok g¿lenin ok aĵladēĵēnē sºyleyen/2154, 2155 

her zaman hayret halinde bulunan/2186, 2187 

paketin sicimi ¿st¿nde hem d¿ĵ¿m¿, hem de muvazenesini arayan/2189, 2190, 2191 

d¿ĵ¿m¿ bir ekiĸte amak imk©nēnē temin eden/2198, 2199 

Muall© Hanēmôēn ismi yanēnda benim ismimi taĸēyan/2203, 2204, 2205 

Muall© Hanēmôēn bu k¿¿k yazē ¿st¿ne dikilen/2206, 2207 

git gide azalan/2210 

ok adi hassasiyetinden kamak isteyen/2223, 2224 

koltuĵun kenarēna doĵru eĵilmiĸ/2226, 2227 

o anda aēlan/2228, 2229 

Muall© Hanēmôēn y¿z¿nde istikbalimi bildirecek/2234, 2235, 2236 

bu bakēĸ tesad¿flerinden kamak iin elimle oynayacak/2238, 2239, 2240 

sizi bºyle an´ bir karara sevk eden/2253, 2254 



156 
 

ikisinde olmayan/2297 

alel©de refahēmēzē temin eden/2346 

hayatēn ĸartlarēna intibak eden/2361, 2362 

b¿y¿k bir kudurmuĸ/2399 

yirmi altē yaĸēnē fazlaca geen/2421, 2422 

hayatēn kl©sik tahlillerimizi geride bērakan/2447, 2448 

kēskanlēk temay¿llerimize ĸiddet veren/2452, 2453 

bu ezel´ cilvelere m©ni olacak kadar kendi ¿st¿n¿ze katlanmēĸ/2482, 2483, 2484 

bazē ince ĸekilleriyle devam eden/2486, 2487 

etrafēmē saran/2534 

biraz evvelki m¿l©kattan kalan/2537, 2538 

beni gizleyen/2549, 2550 

bu iĸin neticesini benden evvel sezen/2575, 2576 

hayatēmda en hafif bir deĵiĸiklik yapan/2569, 2570 

beni oyalayabilecek/2583, 2584 

sabaha kadar aēk kalan/2594, 2595 

o yēkēlan/2600 

enkaz altēnda kalan hatēralarēmdan y¿kselen/2601, 2602, 2603 

enkaz altēnda kalan/2601, 2602 

sonunda yapēlacak/2611 

gºzlerimden boĸalacak/2617 

ĸahs´ ve sevimli bir makamla sºz sºyleyen/2651, 2652 

beni gºren/2654 

salonu velveleye veren/2660, 2661 

yan yana iki masanēn etrafēnē eviren/2679, 2680 

yanēma yaklaĸan/2688 
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karĸēma oturan/2710 

karanlēk bir sokaĵēn kºĸesinde ĸofºr¿ uyuyan/2769, 2771, 2752 

ansēzēn ēkan/2772 

yerden bir gazete k©ĵēdēnē kaldērarak bana doĵru savuran/2772, 2773, 2774 

aĵēr aĵēr yerinden kalkan/2777, 2778 

bir sokaĵēn iine doĵru hēzla koĸan/2778, 2779 

yol kesen/2782, 2783 

kitapla kendisi arasēna giren/2805, 2806 

gºz kamaĸtērēcē ve tahamm¿l derecesini aĸan/2813, 2814 

m¿phem bakēĸlardan birbirine geen/2815, 2816 

m©nalara karēĸan/2816 

zaman zaman tahayy¿l edilen/2826 

karēĸēk bir maneviyat ifĸa eden/2829 

b¿t¿n bu hayalleri daĵētan/2832 

ona hem bayaĵēlēĵēnē, hem de fevkal©deliĵini veren/2851, 2852, 2853 

kendini yakan/2856 

kapēda ona ciddiyet tavsiye eden/2870, 2871 

seneler, seneler, beklemekle geen/2872, 2873 

beyazlēklarla karēĸan/2881, 2882 

otelden eczaneye kadar s¿ren/2884 

otomobilden inerken duyduĵu/2890, 2891 

Muall© parmaklarēnda hareket haline gelen/2895, 2896 

kitabēn yērtēlmēĸ/2897 

tekrar o sonu gelmeyen/2909 

bir oda kapēsē ºn¿ne koĸarak gelmiĸ gibi tel©ĸlē duran/29, 2830, 2931 

bir gen kēz olduĵu anlaĸēlan/2934, 2935 

rahatsēz edilmiĸ insanlarēn memnuniyetsizliĵini fēĸkēran/2965, 2966 
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tehlikeyi il©n eden/2983 

bir nokta halinde sivrilen/2993, 2994 

muĸambaya benzer bir ĸey kesen/3003 

oda kapēsēndan baĸēnē uzatan/3020, 3021 

kendisininkini karēĸtēran/3057, 3058 

ĸuurun bastēran/3065 

terli salarēna daldērdēĵē/3074, 3075 

son derece samim´ gºzlerinden taĸan/3076, 3077 

v¿cudunun b¿t¿n zerrelerini birbirine tutturan/3117, 3118 

bir ottan fazla canlēlēk al©meti gºstermeyen/3149, 3150 

bir ka g¿n s¿recek olan/3153, 3154 

alel©de zehirlenen/3211 

yeni aĵrēlan/3217 

ismini ok iĸittiĵi/3222 

hi bir ĸ¿phe ile bulanmayan/3247 

gene kapēdan acele girip ēkan/3264, 3265 

nefes borularēna hava yerine kurĸun gibi aĵēr ve gºze gºr¿nmeyen/3299, 3300 

bºyle bir uykuya dalan/3323, 3324 

bir daha uyanmayan/3324, 3325 

iinde bekleyen/3363 

mutmain bir y¿zle kitap okuyan/3398, 3399 

orta yerlere d¿ĸen/3425 

tepede etrafēnē eviren/3436 

odanēn iindeki bu s¿k¾t duran/3472, 3473 

insanēn baĸēna yanmamēĸ kºm¿rden ēkan/3477, 3478 

muharririn ruhunu muhayyel kahramanlar vasētasēyla aksettiren/3487, 3488 
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b¿t¿n kitaplarēnda para para bulunan/3490, 3491 

Muharririn kendisiyle eserlerine akseden/3495, 3496 

kitabē eline alan/3507 

bu gece baskēnlarēnē g¿ndò gelen/3569, 3570 

kērk yaĸēnē gemiĸ/3583 

g¿nd¿zleri de gelen/3587 

direksiyonda bulunan/3596 

biraz evvel otomobilin iinde ēldēran/3625, 3626 

y¿z¿n¿n m¿thiĸ ihtiraslarēnē ve izgilere akseden/3641, 3642 

arkadan gelen/3646, 3647 

bizde bir tabir halinde mevcut olan/3649, 3650 

ñkarda y¿r¿y¿p izini belli etmemekò c¿mlesiyle tarif edilen/3650, 3651 

hedefine asla varamayan/3652, 3553 

bu kabuktan ĸahsiyetle aldatēlmak istenen/3653, 3654, 3655 

ahmaka bir gururun bentleri iinde zapt eden/3673, 3674 

cevheri t¿kenmeĵe y¿z tutmuĸ/3675, 3676 

bir tek m©na ve bir tek duygu haline gelen/3680, 3681 

bir masaya doĵru vakarla giden/3682, 368 

y¿z kilometreden fazla s¿ratle gitmeĵe baĸlayan/3704, 3705 

onlarē heyecanlarēnēn ve ihsaslarēnēn h¿r oyunu iinde coĸturan/3716, 3717, 3718 

ihtiraslarēmē ekseriya tatsēz bir nizama sokan/3719, 3720 

boĸ bir vehme doĵru adēm adēm gºt¿ren/3722, 3723 

b¿y¿k bir binanēn denize bakan/3729, 3730 

uzun s¿ren/3744 

ĸu teknenin ¿st¿ne d¿ĸen/3748, 3749 
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o kadar sakin, cidd´ konuĸuyorlar ki onlarē gºren/2756, 3757 

ud alan/3794 

bunu d¿ĸ¿nd¿ke galeyan eden/3814, 3815 

iki masa ve bir kerevetin ¿st¿nde yorganē tepesine kadar ekip yatan/3839, 3840, 

3841 

kaĸlarēnē atarak dēĸarēnēn karanlēĵēnda gizlenen/3844, 3845 

iki metre murabba yer iinde yatan/3859, 3860 

ticaret eden/3860, 3861 

¿st¿nde kendi kendine her an yeni bir biime giren/3892, 3893, 3894 

iki ay evvel bu d¿kk©nda ansēzēn ºld¿ĵ¿ anlatēlan/3896, 3897, 3898 

onlarēn m¿ĸterek hayatēnē terkip eden/3905, 3906 

hep bir aĵēzdan sºylenen/3912, 3913 

iniltilerle dinlenen/3913, 3914 

tehlikeli bir kavgaya veya kucaklaĸmaya varan/3917, 3918 

memleketin her tarafēna yayēlan/3923, 3924 

bazen hepsini bastēran/3924, 3925 

can ekiĸen geceyi kurtarmak iin yapēlan/3925, 3926 

her kapē alēĸta hasretle beklenen/3928, 3929 

ieriden gelen/3941, 3942 

ieriden onlarē gºren/3960 

m¿temadiyen gºzlerini kapēdan ayērmayan/3961, 3962 

koridorda bekleyen/3967 

yeni iltihak eden/3971 

gecenin o ana kadar geen/3983, 3984 

biri m¿tercimin mezarēnēn bulunmasē ve merasim yapēlmasē iin evvelce yapē-

lan/3999, 4000, 4001, 4002 
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baĸparmaĵēnēn eskimiĸ/4054, 4055 

gºzlerinde hi bir korku ile bulutlanmayan/4059, 4060 

kendisini en iyi biilmiĸ/4064, 4065 

bedestene davet eden/4080 

g¿zelliĵini tehdit eden/4081 

birbirini yaratan/4101 

evlendiĵi iin aralarēndan ekilen/4112, 4113 

cemiyetilikò denen/4130 

sunô´ surette dikiĸ tutturan/4133, 4134 

biz ĸu anda kendi muhtariyetini arayan/4139, 4140 

en ok iddia eden/4145 

gelip geen/4202 

kuru bir para yer arayan/4214, 4215 

en cesur yaĸayan/4222 

kaldērēmlarēn ¿st¿nde esen/4249, 4250 

y¿zleri yanan/4252 

ruhumuzu s¿r¿kleyen/4264, 4265 

mefk¾reye veya hakikate giden/4306, 4307 

bir bardak ay imek iin ĸu elektrikleri gºz kamaĸtēran/4318, 4319 

Beyoĵlu kaldērēmēnēn ortasēna baĵdaĸ kurup oturan/4358, 4359 

tekrar kafileye iltihak eden/4372, 4373 

iinde hi bir insan´ ĸekil teress¿m etmeyen/4382, 4383 

teknikò denilen/4390 

spontane bir tarzda meydana gelen/4393, 4394 

yaratēcē Ucalarēmēza inzimam eden/4396, 4397 
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gºz ucuyla bakēĸlara refakat eden/4408, 4409 

suiistimallerle geen/4417 

 b¿y¿k bir fel©ketle biten/4418 

hi bir noktaya sabit bir al©ka ile baĵlē olmayan/4422, 4423 

her tesirin cevabēnē bekleyen/4429, 4430 

ihsaslarēmēn ¿zerine vuran/4441, 4442 

bir kasket tutan/4471 

arkamda duran/4490 

yirmi adēm ºtede b¿t¿n l©mbalarē sºnd¿r¿lm¿ĸ/4495, 4496 

karanlēkta, hi kēmēldamayan/4506 

yerine oturan/4513 

mavi ēĸēk altēnda biraz evvel zihnimden geirdiklerim arasēnda bulunmayan/4516, 

4517, 4518 

pencere kenarēnda duran/4553 

zēt ihtiraslarēnēn m©nasēnē o kadar kuvvetle aksettiriyor ki sēk aēlēp kapanan/4353, 

4354, 4355 

beni gºrmeĵe kendisini sevk eden/4473, 4474 

enesinin altēndan doĵarak boynuna doĵru bir yēldērēm gibi uzanan/4598, 4599, 4600 

kendisiyle aramda baĸlarken biten/4606, 4607 

tesad¿fen mektuplarēnē gºren/4608, 4609 

b¿t¿n izdivalarēn, doĵumlarēn, birleĸip ayrēlmalarēn, ºl¿mlerin resimli bir tarihesi 

olan/4646, 4647, 4648, 4649 

seninle ilk tanēĸtēĵēmēz/4687, 4688 

dizimin ¿st¿nde duran/4720, 4721 

m¿nasebetimizin muvakkat olmasēnē isteyen/4737, 4738 

elimin ¿st¿nde bir ºr¿mcek gibi sinirli bir kēmēldanēĸla duran/4742, 4743 

araya giren/4756 

m¿mk¿n olduĵu kadar az vakasē olan/4772, 4773 
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benliĵim ve gururum bile bana tamamēyla ahmak bir burjuva muhitinden sirayet 

eden/4790, 4791, 4792 

tamamēyla histen/4870 

bu kadar yoldan sana gelen/4880, 4881 

bu sefer hi kapanmayan/4945, 4946 

aēk penceremden giren/4958, 4959 

birinci perdede aēk pencereden giren/4961, 4962 

Vildanôla tanēĸtēran/4970 

b¿t¿n v¿cudu ve elleri, daim´ hareket halinde bulunan/4984, 4985 

en ruh´ s¿zg¿nl¿klere ve safiyetlere giden/4990, 4991 

ateĸ bºcekleri gibi yanēp sºnen/4993, 4994 

fazla kērpēlan/4995 

hakik´ rengi belli olmayan/4996, 4997 

bu d¿nyada L©tin ve Grekôten baĸka medeniyet yapan/5067, 5068 

romanlarēnēzda bahsi geen/5082 

beynimi esaslē surette iĸgal eden/5195, 5196 

sesin del©letini l¿zumsuz bērakan/5238, 5239 

biraz yēpranmēĸ/5275 

b¿t¿n hayatēmda bana yaraĸan/5290, 5291 

her kºĸe baĸēnda karĸēma ēkarak ¿st¿me atēlan kºpekler tarafēndan yērtēlmamēĸ/5292, 

5293, 5294,  

her kºĸe baĸēnda karĸēma ēkarak ¿st¿me atēlan/5292, 5293 

beni ºrten/5309 

tahkir eden/5310 

cereyan eden h©diselerin; aktºrlerin fevkinde hissedilen/5359, 5360 

cereyan eden /5359 

o pencereden d¿ĸ¿p ºlen/5364, 5365 

o gazetelere d¿ĸen/5365, 5366 

yanēmēzdan geen/5388 



164 
 

pek muvazenesiz bir y¿r¿y¿ĸ iinde bozulan/5405, 5406, 5407 

pek muvazenesiz bir y¿r¿y¿ĸ iinde bozulan ve yapēlan/5405, 5406, 5407 

refakat eden/5428 

bir film rejisºr¿n¿n adi muhayyilesiyle harekete gelmiĸ/5435, 5436 

nedir bu bir Ķtalyan muharririnin ¿ beĸ g¿nl¿k fantezisi mahsul¿ olan/5438, 5439, 

5440 

nedir bu Ķtalya'daki kocasēyla arasēnda ēkan/5442, 5443 

Ķstanbulôda serg¿zeĸt aramaĵa gelen/5445, 5446 

ebed´ hiliĵi sezmiĸ ve kararēnē vermiĸ/5451, 5452 

ñm©n©òya m©na veren/5508, 5509 

bir aile alb¿m¿n¿n hep umum´ tahminler haricinde kalan/5530, 5531, 5532 

en ok omuzlarēnda beliren/5541, 5542 

her ĸeye karĸē al©kalarēnē kaybetmiĸ/5556, 5557 

Mathias Pascal h¿viyeti silinmiĸ/5635, 5636 

bir an iinde belirip kaybolan/5656, 5657 

ismimden baĸka beni bana hatērlatan/5669, 5670 

zaman ve mesafe haricinde kalan/5754, 5735 

kendi iimizdeki adaletten korkan/5780, 5781 

kolumda bir balon gibi ĸiĸip sºnen/5813, 5814 

karanlēk bir su iinde kēvranan/5891 

intizamsēz ve ĸiddetli hareketlerle sallanan/5894, 5895 

d¿nyanēn topraĵēndan kºkleri kopmuĸ/5931, 5932 

birbirini kovalayan/5975 

m©nalarēnē kaybeden/5978 

her hangi ¿ veya iki hareket arasēndaki farkēn tamamēyla kaybolmasēnē hissetmekten 

gelen/5979, 5980, 5981 

hep kendi baĸlarēna azan ve coĸan/5983, 5984 
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hep kendi baĸlarēna azan/5983 

bir haykērēĸ gibi uurumlardan dimdik ēkan/5986, 5987 

iki kiĸi arasēndaki tecaz¿be kadar y¿kselebilen/5992, 5993 

benim b¿t¿n ¿mitlerimi kesen /6018,6019 

bende bir tek zayēf ¿mit bērakan/6019 

Ķki elinin de ihtil© halinde bulunan/6034, 6035 

nefesleri derinleĸen/6041 

bu kadar ok aĵlayan/6044, 6045 

irade ilk teĸebb¿s eden/6012 

ilk isteyen/6063, 6073 

o koridora ēkan/6097 

hayatēnda her ĸey yapmēĸ/6130, 6131 

gittike beyazlaĸan/6174 

enesinin altēndan boynuna doĵru uzanan/6194, 6195 

iimde azan/6227 

bir kadēn suretini alan/6234, 6235 

bºyle evvelden tahmin edilmeyen/6293, 6294 

kendi mizacēna uygun gelen/6295, 6296 

kaderimi yapan/6296, 6297 

beni yaratan/6296, 6297 

birbirlerine baĵlanarak n©m¿tenahiye doĵru giden/6298, 6299 

on beĸ sene evvel geirdiĵim bir kazadan sonra beni ziyarete gelen/6325, 6326, 6327 

tramvayda yanēmda oturan/6351 

ansēzēn ve sebepsiz kucaklaĸmēĸ kadar b¿t¿n mahremiyetimi isyan ettiren/6353, 6354, 

6355 

bu ismin arkasēnda aēlan/6361, 6362 

koridorda dolaĸan hizmetinin ayak seslerine karēĸan/6422, 6423 
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ben karanlēĵēm diye bar bar baĵēran/6437, 6438 

aptallara aĵēz atēran/6439, 6440 

ebed´ yaĸayan/6420 

bazen kelime yerine yazēda kullanēlmayan/6474, 6475 

bu kaan/6482 

hakikatte olmayan/6498 

baĸēna konan/6525, 6526 

mazrufu istemeyerek biraz okumaĵa mecbur olan/6596, 6597, 6598 

birbirinden hi farkē olmayan/6620 

en k¿¿k tahayy¿le m¿sait olmayan/6630, 6631 

bana gelen/6639, 6640 

kanlar iinde yatan/6655 

karanlēk sokaklarda birbirini kovalayan/6656, 6657 

bir tencere aĵzē kadar b¿y¿yen/6660, 6661 

romanesk bir cinayet yapmak isteyen/6670 

bitiĸik iki muharrir odasēna aēlan/6691 

odama kaēĸēma m©na verememekten gelen/6707, 6708 

her an buraya giren/6732, 6733 

b¿t¿n bu ñpekiòlerin otomatik tekrar edilmesinde gizlenen/6843, 6844 

¿¿nc¿ mektupta yazdēĵē/6853, 6854 

y¿ksek sesle m¿nakaĸa eden/6864 

mektubumu kazara aan/6868, 6869 

mektubu yazan/6879 

hoĸuna gidecek/6910 

etrafēmda en yakēn ĸeyler bile yabancēlaĸmēĸ/7055, 7056, 7057 

sabrēn heykelleri olan/7071 

dikkatle bir yazē okurken yorulan/7080, 7081 

Boĵaziiôndeki otele geldiĵi/7090 



167 
 

bu kadēnēn iimde kaybolmaĵa baĸlayan/7001, 7002 

bir kēsmē hi deĵiĸmeyen/7131 

kendi emirleriyle kēmēldayan/7138, 7139 

Kibar sēnēfēnēn, memur sēnēfēnēn, asker sēnēfēnēn, amele sēnēfēnēn, velhasēl z¿mrev´ bir 

tertibe d©hil ve t©bi olan/7145, 7146, 7147, 7148 

arzularēmē daima kesen/7169 

onun bana benzeyen/7172 

seni bug¿nlerde meĸgul eden/7197, 7198 

beni kendisine baĵlayan/7210 

iimde onun uyandērdēĵē korkuyu bastēran/7214, 7215 

¿ dºrt cepheye ayrēlan/7224 

m¿sekkin il©lar almaĵa mecbur eden/7245, 7246 

son aylarēm beni pek fazla yoran/7244, 7245 

intihara karar veren/7301, 7302 

her teklifte gizlenen/7323, 7324 

eski bir ev bozmasē olan/7338, 7339 

¿stlerindeki silinmiĸ/7346 

Trabzanlarēn baĸka bir devre ait olan/7347, 7348 

iinde beĸ altē para eĸya bulunan/7364, 7365 

benim gazetelerde ve mecmualarda ēkan/7376, 7377 

Shakespeare hazretlerine karĸē z©fēmē bilen/7383, 7384 

y¿ksek tavanlardan yaĵan/7431, 7432 

aĵzēnēn tabi´ m¿temmimi gibi duran/7462, 7463 

Yeĸilkºyôden gelen/7495 

yatakta hi bir sinir hastalēĵē arazēna benzemeyen/7502, 7503 

v¿cudumuzu harap eden/7619 
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m¿phem bir sancēnēn etler arasēnda y¿r¿yen/7646, 7647 

ikinci alēdan kurtarēlan/7651, 7652 

evde yapēlan/7655 

onu ok seven/7659, 7630 

ilk defa evde yanēma yaklaĸan/7661, 7662 

etrafēnda b¿y¿k bir merhametle karēĸan/7665, 7666 

gºz¿n¿n ºn¿nde pērēl pērēl yanan/7291, 7292 

annesiyle arĸēya gidece(k)/7702, 7703 

orta b¿y¿kl¿kte olan/7708, 7709 

bir ayna gibi etrafēndaki hayatēn hareketlerini de aksettiren/7722, 7723, 7724 

Yeni D¿nya onun nazarēnda kavuĸulamayan/7755, 77756 

b¿t¿n ¿mitleri kesen/7795 

ēsrarlarēn ºn¿n¿ alan/7796 

viranede oynayan/7809 

vakitsiz ºten/7812 

iinde hep o kavuĸulamayan/7834, 7835 

hep o yarasēnēn acēlarē iinde kēvranērken eline tutuĸturulan/7840, 7841 

o hi derinliĵi yokmuĸ gibi duran/7873, 7874 

boĸ bir hava tabakasēna benzeyen/7874, 7875 

istenen ĸeyle bulunan/7895, 7896 

bize bir tat vadetmeyen/7922 

hi bir sabit m©nasē olmayan/7938, 7939 

benim b¿t¿n hayatēmē ve ruh´ keĸmekeĸlerimi yazan/7949, 7950, 7951 

serseriliklerimi yazan/7952 

ĸahsiyet denilen/7980 

bizi ¿rk¿ten/7982, 7983 

bu d©vanēn seni k¿¿k d¿ĸ¿ren/7988, 7989 
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kalabalēĵa raĵmen iimizi kaplayan/7995, 7996 

cemiyetin bu m¿dahalesini kabul eden, isteyen/8015, 8016 

cemiyetin bu m¿dahalesini kabul eden/8015, 8016 

benim iimde elik haline gelmiĸ, erimek ve yumuĸamak bilmeyen/8018, 8019, 8020 

kayētsēzlēĵēm nispetinde kēzēĸan/8022, 8023 

kadēnlarēn elinde erkeĵin o kaba azametinin ne b¿y¿k, avulandēka t¿kenmek 

bilmeyen/8028, 8029, 8029 

etrafēmla b¿t¿n baĵlarēmē kemiren/8047, 8048 

iimde o anda birdenbire eriyerek yok olmaĵē g¿zelleĸtiren/8045, 8046, 8047 

kafamda epey zamandēr teĸekk¿l etmeĵe baĸlayan/8109, 8110 

¿st¿ne d¿ĸen/8114 

alak olduklarēnē bilen/8119 

iinde en kuvvetli unsur olarak teredd¿t bulunan/8138, 8139 

teredd¿t eden/8140, 8142 

elimizdeki bu kadehler ve gecelerimizi dolduran/8148, 8149 

ñMoiònēn kendi ¿st¿ne doĵru saldērēĸēndan baĸka bir ĸey olmayan/8156, 8157 

zek©nēn evcini iĸaret eden/8181, 8182 

ne o saaklē, viran k©ĸanelere sinen/8002, 8003 

ne mehtaplē gecelerde, ĸatosunun parkēndaki ēhlamurlar altēnda izini belli 

etmeden/8206, 8207, 8208 

ñviceò yapan/8206 

ne de kabarelerin arka odalarēna gizlice girerek kokain eken/8208, 8209, 8210, 8211 

ĸimdilik doĵan/8216 

gen nesilleri avlayan/8220, 8221, 8282 

b¿t¿n o hi bir ĸeye inanmamayē bir ibadet ve bir s¿s yapan/8242, 8243, 8244 

spontane bir deĵiĸmeden baĸka hi bir ĸeyi hakikat olarak kabul etmeyen/8243, 8244, 

8244 
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ruh azabēnē ñviceò olarak taĸēyan/8245, 8246 

bunlar Efl©tunôun aĵzēna yaraĸan/8297, 8298 

emin ol ki sana ñevlen, ocuk yap, yuva kur!ò diyen/8301, 8302 

kl©sik memelerden s¿t emmeyen/8311, 8312 

m¿thiĸ imk©nsēzlēklarē hissetmiĸ/8331, 8332 

sºzle anlatēlmasē kabil olmayan/8339, 8340 

doĵurma sancēsē ekmeyen/8361 

behey ©kil geinen/8389 

yerde ērpēnarak burkulan/8398, 8399 

b¿t¿n dirayetimi sēfēra indiren/8426, 8427 

hēkērēklar toplayan/8482, 8483 

vicdanēmēzēn vahĸi ormanlarēna sinen/8532, 8533 

iimizde gizlenen/8534 

pusu kuran/8535 

b¿t¿n hayvan nevilerinin seciyelerini kendinde toplamēĸ/8542, 8543, 8544 

ellerimizde gizlenen/8560 

Allahôa giden/8574 

ĸu masaya uzan/8586, 8587 

boĸ kalan/8593 

tenime geen/8612 

kadēnēn gºzlerine dolan/8623, 8624 

kendisini istemeyen/8671 

bir hanere en yakēĸan/8585, 8586 

tel©ĸ etmeden l©zēm gelen/8733 

kadehe doĵru giden/8769 

az gºr¿lm¿ĸ/8792 

bunun pis arzular tarafēndan kanda alevlenen/8803, 8804 

b¿y¿k kederlerden boĸalmēĸ/8829 

notaya alēnabilecek kadar musikisi olan/8852, 8853 
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insan ayaĵē basmamēĸ/8885 

ºl¿me giden/8928 

iimizde sēraya dizilen/8967, 8968 

ipi kopmuĸ/8967, 8968, 8969 

il©h´ baĵlarē da ºz¿len/8964, 8965, 8966 

fasēlalarla ēsēnēp soĵuyan/8975, 8976 

bir maddeden ºtekine konan/8974, 8975, 8976 

bu durmadan dºnen/8982 

iradeye kadar iĸleyen/8988, 8989 

buna benzer bir ruh´ sefahatle periĸan olan/8991, 8992 

teredd¿d¿n ocuklarē olan/9002, 9003 

kollarēmēn arasēnda bayēlan veya hēkēran/9011, 9012 

kollarēmēn arasēnda bayēlan/9011, 9012 

bºyle ka tane aĵlayan/9012, 9013 

salarēnē yolan/9013, 9014 

baĸēnē yumruklayan/9014 

karēlarēndan veya kocalarēndan ayrēlan/9018, 9019 

ana veya baba sevgisini kaybeden/9020, 9021 

 hi evlenmeyen/9021, 9022 

ecnebi muhitlerinde yabancē istinatlar arayan/9023, 9024, 9025 

bezmiĸ ve ihtiyarlamēĸ olarak ana yurda dºnen/9027, 9028 

bedi´ heyecanlarēndan da mahrum kalan/9030, 9031, 9032 

tersine dºnm¿ĸ/9032 

abes h¿lyalar iinde paslanarak ĸiĸen/9038, 9039 

abes h¿lyalar iinde paslanarak ĸiĸenler veya kuruyan/9038, 9039 

ĸuurlarēnē kaybetmeĵe baĸlayan/9042, 9043 

deĵiĸik bir cins´ m¿nasebet serisi yapmaktan baĸka bir ĸey istemeyen/9046, 9047, 

9048 
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kumarhane ve batakhanelere atan/9050 

intihar eden/9051 

verem olan/9051 

insandan kaan/9052 

t¿yler ¿rpertecek/9055 

baĸē yastēkta hareketsiz duran/9062 

kēzarmēĸ gºzlerinden h©l© yaĸlar akan/9063, 9064 

bir kelime sºyleyecek/9070, 9071 

maddesini, aĵērlēĵēnē kaybeden/9086, 9087 

ince ipek elbisesinin iinde yalnēz beyaz bir rengi ve belirsiz izgileri olan/9087, 

9088, 9099 

dēĸarēdan gelecek/9099 

korkun vaziyeti arasēndaki farkē dayanēlmaz/9100, 9101, 9102 

bu sēzmēĸ/9119, 9120 

dirayetinin kontrol¿nden azade kalan/9120, 9121 

bir mermerin ¿st¿ne d¿ĸen/9127 

tuĵyan eden/9173 

ekseriya olduĵu gibi iime an´ surette doĵan/9202, 9203 

gayet kēsa s¿ren/9221 

insan ayaĵē basmamēĸ/9241, 9281 

terziye veya sinemaya gideceĵini sºyleyen/9246, 9647 

ĸu, ĸu, bir adēm ºtemde nefes alan/9292, 9293 

hailev´ imk©nlarē kolaylaĸtēran/9297, 9298, 9299 

Allahôa, cemiyete, insana, kendine isyan etmiĸ/9307, 9308 

o anda elimde bulunan/9334 

bu sarsēntēya mukavemet edemeyen/9354 

anarĸiye istinat eden/9357 
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anarĸi iinde kalan/9358 

ruh ihtil©lleri geiren/9361, 9362 

ruh ihtil©lleri geiren ve sērayan/9361, 9362 

¿st¿ne yēldērēm d¿ĸen/9370, 9371 

kulak zarēmēzē patlatan/9376, 9377 

ĸu uyuyan/9400 

b¿t¿n ona benzeyen/9401 

bu d¿nya ahvaline pek v©kēf olmayan/9407, 9408 

tamamēyla dinamik olan/9421 

harpten sonra yēkēlmaĵa baĸlayan ĸeylerden biri de nazariyelerin sonuna il©ve 

edilen/9448, 9449, 9450, 9451 

harpten sonra yēkēlmaĵa baĸlayan/9448, 9449 

hayatē kalēplamak gibi sonu gelmeyen/9479, 9480 

bu doĵan/9487 

beni teredd¿de sokan/9489 

havada mevcudatēn iinden fēĸkēran/9494 

karĸēmda yatan kadēnēn za©fēndan gelen/9498, 9499 

geceden arta kalan/9541 

bir t¿l gibi eĸyanēn ¿st¿ne gerilen/9541, 9542 

her an biraz daha artan/9546 

kendi hudutlarēmēn dēĸarēsēnda kalan/9565, 9566 

bu belirsiz kelimelerin toplantēsēnda makul bir izahē olmayan/9576, 9577 

ikisinden de yarēmĸar m©n©lar alarak teĸekk¿l eden/9583, 9584 

r¿zg©rlara karēĸarak ruhun uzaklarēndan gelen/9585, 9586 

r¿zg©rlara karēĸarak ruhun uzaklarēndan gelen mērēltēlarēn, hen¿z taazzuv halinde 

bulunan/9585, 9586, 9587 

boĸ kalan/9591 
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ĸuurumuzun murakabesinden kurtulan/9597, 9597 

belki de aklēn emberinden, sēkēntēsēndan kurtulan/9604, 9605, 9606 

kapalē aĵzēn iinde yuvarlandēĵē iin bir t¿rl¿ anlaĸēlmayan/9611, 9612 

ĸu yatan/9619 

zaten benim iin h¿viyeti mehul olan/9623, 9624 

dēĸarēdan gelen/9654, 9655 

bu apartmanda uyuyan/9675 

ºn¿me ēkan/9681 

derin bir dalgēnlēk haline giren/9733, 9734 

kērk g¿n kērk gece s¿ren/9749 

sol tarafta ayaklarēnē vuran/9758, 9759 

sahnede kendi cennetlerini gºrmek iin sabērsēzlanan/9759, 9760 

bir ĸey anlamak veya anlatmak iin deĵil; sadece, beynimin herhangi bir ĸey 

iĵnemek iin gēcērdayan/9765, 9766, 9768 

 

 

4.   ĶSĶM - FĶĶL GRUPLARI 

 

bu kitabē okumak/2, 44 

o sahifelerde can ekiĸme/11 

beyaz bir savruluĸ/19 

kitapla kendisi arasēndaki yabancēlēĵē azaltmak/24, 25 

ilk hamlede gitmek/29 

buraya niin geldiĵini d¿ĸ¿nme/92, 93 

bir yerini kēmēldatmak/102 

fikir uzanēĸ/109, 110 

biraz kēmēldama(k)/115 
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yastēk ºrt¿s¿yle yorgan arĸafēnēn dokunuĸ/116, 117 

ĸu iinde bulunduĵu hissi kaybolma(k)/121, 122 

geceyi m¿phem olarak hatērlama(k)/132, 133 

imdat isteyen bakēĸ/159 

ēsrarlē bir gayret gºsterme(k)/172 

kulaĵēnda kalan ve dirilme(k)/187 

gecenin b¿t¿n pis havasēnē esneyiĸ/213, 214 

yataĵēn iinde doĵrulmak/218 

alnēnda sēcak dudaklarēn dokunuĸ/244, 145 

Vagnerôin karēsēndan ayrēlēĸ/246 

birbirine karēĸma(k)/262 

yere d¿ĸmemek/287, 288 

avularēyla yorganē didikleme(k)/296, 298 

aklēna hizmetiyi aĵērma(k)/302 

gºzleriyle arama(k)/329 

gºzleriyle odanēn iini iyice kavrayabilmek/332, 333 

bir ka defa gºzlerini kapama(k)/340, 341 

hakikat olup olmadēĵēnē anlayabilmek/349, 350 

dikkatinden bir damla akētmak/354 

o noktanēn ¿st¿ne atēlmak/356, 357 

oraya kadar gidebilmek/362, 363 

o parayē tabaĵēn kenarēndan ortaya ekme(k)/468, 469 

oteldeki adamēn ne olduĵunu ºĵrenme(k)/473, 474 

kitabē okuma(k)/474, 475 

dēĸarēdan gelecek olana kapēyē amak/497, 498 
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yataktan bir daha kalkma(k)/498, 499 

mecbur olmak/499 

geceyi hatērlama(k)/500 

bir daha kapēya kadar gitme(k)/502, 503 

odanēn dēĸēndaki b¿t¿n sesleri ayēklamak/505, 506 

ºl¿m tehdidi karĸēsēnda birleĸmek/536 

hep aēlmasēnē beklediĵi kapēnēn aralēĵēnda gºrme(k)/549, 550, 551 

bu otele baĸka defa geliĸ/572, 573 

gºzlerinin gºrmek/584 

bu sesleri daha abuk y¿r¿tmek/604, 605 

geceyi hatērlamak/649, 650 

iyi olduĵunu zannetme(k)/656 

ansēzēn yeni ve b¿y¿k bir fenalēk geirme(k)/660, 661 

topraĵēn iinde bulunmak/704 

avazē ēktēĵē kadar haykērmak/724 

derin bir nefes almak /729 

havayē zorla iine ekmek/730, 731 

abuk bir ĸey yapmak/733, 734 

v¿cudu yere yēkēlmak/763 

daha uzun nefesler almak/776 

gºĵs¿n¿n hareketleriyle meramēnē anlatma(k)/777, 778 

belki de kendi kendine fena telkin yapmak/788, 789 

doktor aĵērma(k)/806 

okuduklarēnēn tesirinden kurtulmak/812, 813 

onlarēn i aan renkleriyle ruhunu yēkamak/815, 816 
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kitaptaki otel odasēnēn karanlēklarēnē dēĸarē ēkarmak/817, 818 

izahat vermekten kamak/829, 830 

bir adamēn yarēm saatlik hayatēnē anlatmak/862, 863, 864 

okuduĵum kitabēn kahramanlarēnē sevmek/887, 888 

bence kitap demek/898, 899 

bir defa okumak/899 

kitap okumak/916 

belki de yazmak/917 

kitabē o anda okuma(k)/966, 967 

nefes almakta iyice g¿l¿k ekme(k)/976, 977 

y¿z¿ne sallamak/979 

ºl¿m pahasēna hareketler yapmak/982 

bulunduĵu noktayē gºrme(k)/993 

ierde bir adam olmak/995 

hasta yere d¿ĸmemek/1005 

insanlarēn arasēna atmak/1013 

aĵzēnēn etrafēnda kºp¿kler belirme(k)/1037, 1038 

ieri girmek/067 

son defa olarak toplamak/1072 

bir an iinde soĵuk algēnlēĵēndan gelebilecek en tehlikeli hastalēklarēn kendisine 

kurtulmak/1077, 1078, 1079 

cemiyetin karĸēsēna ēkmak/1094 

ara sēra bu g¿zellikten uzaklaĸma(k)/1098, 1099 

istediĵi ĸeyin en nazik form¿l¿n¿ d¿ĸ¿nme(k)/1153, 1154 

evet, ahl©k noktai nazarēndanò cevabēnē vermek/1177, 1178 
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samim´ ve nazik bir g¿l¿mseyiĸ/1228 

her evlinin muhtelif yaĸayēĸ/1247, 1248 

izdiva nazariyesi yapabilmek/1259, 1259 

evlenmenin kanunlarēna y¿kselmek/1263, 1264 

evlenmenin korkularēyla beraber zevklerini azaltmak/1291, 1292, 1293 

kērēp geirici bir taĸkēnlēĵa hazērlanmak/1322, 1323 

bu iptida´ diĸi hassasiyetinin cazip ve tahamm¿lfersa taraflarēnē zihnimde 

ayērma(k)/1330, 1331, 1332 

kendimden bile gizlemek/1360, 1361 

tecess¿s¿n¿n ĸevkiyle okumak/1376 

bende aradēĵē ciddiyetin ne kadar devam edeceĵini anlamak/1380, 1381 

tek baĸēna kalmak/1416, 1417 

ērpman insan ruhunu teredd¿tten harekete geirmek/1421, 1422 

kendime yeniden istikamet vermek/1422, 1423 

¢erkez kēzē kaērmak/1456, 1460 

bu safsatanēn t¿ccar dostumun iinde gizlenen hakik´ ihtiyalarla ne derece al©kasē 

olduĵunu sezme(k)/1468, 1469, 1470 

herkesle beraber ayaĵa kalkma(k)/1472, 1473 

yaptēĵē k¿¿k tasvire benzeyiĸ/1477, 1478 

doĵrusunu sºylemek/1487 

tabi´ye pek yakēn bir kendini bērakēĸ/1545, 1546 

gºzlerinin m¿tereddit bir bakēĸ/1549 

v¿cudunun ve hareketlerinin b¿t¿n teferruatēnē gºrmek/1575, 1576 

ilk anlarda kendisine bakmamak/1566, 1567 

bu kēzla benim m¿nasebetime ait binlerce ihtimal arasēnda bir de evlenmek/1568, 

1569, 1570 
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ºyle bir an geldi ki ona yaklaĸmak/1572 

Muall© Hanēmôla benim aramda bir konuĸma imk©nē hazērlamak/1603, 1604, 15605 

merak ettiĵim en ufak teferruatē bana ebediyen mehul kalacak olan gizli m¿nasebeti 

anlamak/1608, 1609, 1610, 1611, 1612 

binlerce karimin ayrē ayrē yanēnda bulunmak/1518, 1519 

birer birer gºrmek/1624 

bu kadar m¿thiĸ bir harareti sºnd¿rmek/1629, 1630 

arada bir fikirlerini sormak/1636, 1637 

o zaman kadar beni ok utandēran bir sual sormak/1643, 1644 

bu cevabēn tamamēyla aksini kabul etmek/1649, 1650 

bir gen kēzēn nezaketinden bu korkun tenkidi beklememek/1650, 1651, 1652 

hakikati iki zēt ihtimal iinde saklamēĸ olmak/1654, 1655 

bir gece evvel sabahlamēĸ olmak/1656, 1657 

yeni ĸ¿phelere d¿ĸ¿ren bir duygusunu gizlemek/1660, 1661 

bu karanlēklarē yērtma(k)/1690, 1691 

mesleĵine ait bazē fēkralar anlatma/1699, 1700 

randevu tayin etme/1711 

bakēĸlarēmēn istibdadēndan m¿mk¿n mertebe kurtarma(k)/1731, 1732 

bu heyecanēna bir nihayet vermek/1738, 1739 

teredd¿tlerini daĵētmak/1760 

artēk onu bulmak/1796, 1797 

gen tēbbiyelinin ortadan kayboluĸ/117, 1818 

evvel© kendisine anlatma(k)/1833 

onu unutmak/1861 

ona ait hatēralarēn resimleri gºr¿nme(k)/1871, 1872 
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baĸka ĸeyler d¿ĸ¿nme(k)/1876 

sevgilinizin hayali orada yavaĸ yavaĸ belirme(k)/1881, 1882 

iinizin dikkatini ĸuurunuza iyice saplayabilmek/1902, 1903, 1904 

ona bakma(k)/1909 

t¿ccar dostumun kēsēk sesli bir g¿l¿ĸ/1932, 1933 

bir kitap okuma/1953 

yaramaz bir dikkatin saklē olmasēndan ĸ¿phe etme(k)/1982, 1983, 1984 

kendisiyle meclisteki umum´ m¿k©lemenin haricinde konuĸma(k)/2006, 2007 

madd´ ve m¿ĸahhas dekorundan tecrit etme(k)/2019, 2010 

muhayyilem tarafēndan aldatēlmak/2027 

eski bir ĸark ĸairinin muhayyilesinde aldēĵē m©n© ile d¿ĸ¿nmek/2035, 2036, 2037 

gen kēzlara karĸē halk edebiyatēnēn en iptida´ hislerini de kendimde uyan-

dērma(k)/2044, 2045, 2046, 2047 

o g¿nlerde b¿t¿n ananev´ ĸartlan haiz olan bir aile teĸkil etmek/2048, 2049 

ananenin hoĸuma giden taraflarēna istinat eden bir ev yapmak/2068, 2069, 2070 

ananenin hoĸuma giden taraflarēna istinat eden bir ev yapmak hayali iinde 

yaĸama(k)/2068, 2069, 2070 

kapalē olmak/2085 

onlarēn zihinlerini kapamak/2085, 2086 

seciyelerini muhafaza ettirmek/2087, 2088 

aēk olmak/2090, 2092 

onlarēn zihinlerini amak/2092, 2093 

seciyelerini bozmak/2094 

bug¿n iin m¿kemmel bir zevcenin vasēflarēnē tayin etmek/2097, 2098 

kendi kendime icat ettiĵim bu kukla ile oynamak/2111, 2112 

T¿rkiyeôde m¿mk¿n olabileceĵi kadar asil bir ailenin kēzēyla evlenmek/2119, 2120 
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daha ileriye gitmek/2122, 2123 

bu meseleyi doĵrudan doĵruya ama(k)/2170, 2171 

paketin sicimi ¿st¿nde hem d¿ĵ¿m¿, hem de muvazenesini arayan kēvrak ve sinirli 

parmaklarēna bakarak ruh´ vaziyetine intikal etme/2189, 2190, 2191, 2192, 2193 

d¿ĵ¿m¿ bir ekiĸte amak/2198 

d¿ĵ¿m¿ bir ekiĸ/2198 

baĸēnē ahenkli ve ºl¿l¿ bir kēmēldanēĸ/2219, 2220 

ok adi hassasiyetinden kamak/2223, 2224 

Muall© Hanēmôēny¿z¿nde istikbalimi bildirecek yazēyē okumak/2234, 2235, 2236 

bu bakēĸ tesad¿flerinden kamak /2238 

cevap vermek eziyetinden kurtarmak/2245, 2246 

menf´ bir karĸēlēĵēn can sēkēntēsēndan kendimi de korumak/2247, 2248, 2249 

bir insanē tamamēyla tanēmak/2256 

son zamanlarda yalnēz kalmamak/2261, 2262 

bunu yapabilmek/2275 

kitaplarēmdan birinde yalnēz kalmamak/2277, 2278 

paraya ait b¿t¿n iddialardan kaarak maddenin benim iimde aldēĵē m©nayē 

zenginleĸtirme(k)/2324, 2325, 2326, 2327 

ikiye ayērmak/2350 

yalnēz bir sahada azamiye gitme/2351, 2352 

nikotinin yarēn bize yapabileceĵi fenalēklarē d¿ĸ¿nmek/2408, 2409 

bunlarē ĸimdiden ºlme(k)/2446, 2447 

hayatēn kl©sik tahlillerimizi geride bērakan bir y¿r¿y¿ĸ/2447, 2448, 2449 

erkek seviyesine yaklaĸma/2490, 2191 

her ĸeyden evvel bu iptida´ koketriden ayrēlma/2492, 2493 

hayērò kelimesini aĵzēndan ēkarmak/2500, 2501 
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beni incitmek/2513 

tam realist bir tel©kki karĸēsēnda evlenmek/2553, 2554 

bir g¿zel bakēĸ/2566 

bu bir fērtēnaya hazērlanēĸ/2574 

sahalarēm kapamak/2577 

ne otele gitmek/2580 

ne yalnēz kalmak/2581 

ne d¿ĸ¿nmek/2581, 2582 

ne uyumak/2582 

ieri girmek/2586 

herhangi ikiden bir kadeh imek/2592, 2593 

yeni bir benlik doĵma/2599 

sonunda yapēlacak ĸey olmadēĵē iin yolda y¿r¿mek/2611, 2612 

bunu bana zorla iirmek/2688, 2689 

kendisine karĸē duyduĵum nefretin viskiden geldiĵini zannettirme(k)/2690, 2691, 

2692 

derin bir ibadet halinde aĵlama/2752, 2753 

heyecanlarēmēn b¿t¿n menfezlerini tēkama(k)/2760, 2761 

iimde idarei ºrfiye il©n etme(k)/2761, 2762 

zaman zaman tahayy¿l edilen bu halinin ĸimdi biraz daha net bir hayal ĸekline 

girme/2826, 2827, 2828 

kabul etmek/2855, 2856 

oteldeki adamē aĵēr aĵēr hatērlama(k)/2878, 2879 

tekrar otomobile dºnmek/2909 

o sonu gelmeyen dakikalarē geirmek/2909, 2910 

mehule doĵru gitmek/2911 
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o beyaz gºmlekli adama vererek anlama(k)/2943, 2944, 2945 

ne ile zehirlendiĵini anlamak/2974, 2975 

ĸuurunda mevki tayin etme(k)/2993, 2994 

hasta yeniden en son kuvvetlerini toplayarak etrafēna bakma(k)/3014, 3015, 3016 

ne yapabileceĵini d¿ĸ¿nme(k)/3016 

tanēdēĵē hastanelerden birini tarif etmek/3031, 3032 

tekrar kendini toplama(k)/3032 

kendini en m¿thiĸ ĸeye teslim etmek/3099, 3100 

lezzetlerle dolu bir karanlēĵa doĵru kendini atmak/3115, 3116 

sēk ve derin nefesler alma(k)/3121, 3122 

bir saniye sonra her ĸeyden ayrēlmak/3131, 3132 

o gece yatakta deĵil, toprakta bulunmak/3138, 3139 

onun b¿t¿n varlēĵēnē okĸama/3141 

odanēn iinde hēzla dolaĸma(k)/3158, 3159 

kurtulamayacak demek/3170 

bu sefer kendi y¿z¿n¿ tokatlama(k)/3214, 3215 

ĸimdi gene uyumak/3235 

uyanēk durma(k)/3344 

uykusunun dizginlerini eline almak/3351 

istediĵi zaman uyanmak/3352 

eseri baĸēndan itibaren okuma(k)/3427, 3428 

dimdik ve yapayalnēz kalmak/3435 

bir kedi y¿r¿y¿ĸ¿/3446, 3447 

sahifeleri evirme(k)/3448 

hafife dokunuluyormuĸ gibi uzun ve titrek bir ēnlayēĸ/3467, 3468 
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bunu iyice gºrebilmek/3498, 3499 

yakēn hatēralarē ¿zerine amak/3499, 3500 

Muall© bu kitabēn kendisine verdiĵi yeni al©kalarē sezdirmemek/3510, 3511 

l©kayt gºr¿nmek/3512 

Muall©ônēn arkadaĸē g¿lme(k)/3519 

onu gºrme(k)/3527 

Muall© tekrar kitabē atē ve gene ortasēndan rastgele bir parayē okuma(k)/3560, 3561, 

3562 

bu gece baskēnlarēnē g¿ndò gelen ziyaretiler gibi tel©kki etme(k)/3569, 3570, 3571 

onun iin de ºtekilerine yetiĸmek/3613, 3614 

bir dosta rast gelmek/3615, 3516 

coĸkunluklarēnē burjuva muaĸeretinin dar korseleriyle sēkmak/3634, 3635, 3637 

bu kabuktan ĸahsiyetle aldatēlmak/3653, 3654, 3655 

ondan gizleme(k)/3656, 3657 

ondan bir ĸey kaērmak/3664 

cevheri t¿kenme(k)/3675 

onun bu kendini saklayēĸ/3676, 3677 

son kuvvetlerini tasarruf etmek/3676, 3678 

iinden bu sahte ciddiyetleri paralama(k)/3689, 3690 

s¿r¿kleyici kuvvetini ele geirme/3692, 3693 

y¿z kilometreden fazla s¿ratle gitme(k)/3704, 3705 

bu gaiyetten ara sēra kamak/3723, 3724 

samim´ ve hakik´ ve dinamik yaĸamak/3725, 3726 

muntazam bir iki sofrasē hazērlamak/3764, 3765 

arzusunu yenmek/3803 
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bana alkol arpma(k)/3829 

kaĸlarēnē atarak dēĸarēnēn karanlēĵēnda gizlenen y¿zleri tanēma(k)/3844, 3845, 3856 

can ekiĸen geceyi kurtarmak/3925, 3926 

sokaĵa bēraktēklarē otomobile altē kiĸi sēĵma(k)/3979, 3970 

resmi kaldērmak/4020 

kendisini en iyi biilmiĸ bir elbise iinde farz eder gibi ĸik©yetsiz ve rahat bir hareket 

serbestliĵi iinde anlatma(k)/4064, 4065, 4066, 4067 

hakikatle safsata arasēndaki farkē hissettirmemek/4104, 4105 

bu anarĸiyi ºrtmek/4132, 4133 

demokrasi teess¿s etme(k)/4146 

hayatēmēza ait bir kitap yazmak/4157, 4158 

kaldērēmlarda uyumak/4214 

dolgun bir karēn sēvamak/4234 

bir bardak ay imek/4318 

yarēna kuvvetli ēkmak/4326, 4327 

ºtekinin resmini yapmak/4378, 4379 

iinde hi bir insan´ ĸekil teress¿m etmeyen bir renk yēĵēnē v¿cuda getirmek/4382, 

4383, 4384 

tashih etmek/4400 

Ķstanbulôun muhtelif sayfiyelerinde geirme(k)/44 

ĸofºr hēzlē y¿r¿me(k)/4493 

sizinle biraz gºr¿ĸmek/4531 

bulanēk ve m¿phem bir gºr¿n¿ĸ/4547, 4548 

kendini saklamak/4556 

bizi ĸaĸērtmak/4557 

nafile bir ērpēnēĸ/4558 
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bir su©le cevap vermek/4564, 4565 

bir su©le cevap vermek kolaylēĵēndan da mahrum bērakmak/4554, 4555 

bu cesaretinin b¿t¿n tehlikelerinden kendisine hi yardēm etmemek/4556, 4557, 

4558 

sizi bu gece gºrme(k)/4570 

mektup veya beni gºrme(k)/4473 

iinde mendilini aramak/4575, 4576 

ayaĵēnēn birini yere hēzla vurma(k)/4616, 4617 

akl´ sahadan kamak/4674 

hususiyetime karĸē bazē ĸeyler anlamak/4705, 4706 

beni bu kadar ©ciz bulduĵunu hissettirme(k)/4715, 4716 

seninle m¿nakaĸa etme(k)/4723, 4724 

bunlarē ºĵrenmek/4761 

ok hēzlē ve ileri gitmek/4813, 4814 

benim kendimle kalma(k)/4815 

seninle bir daha ya hi buluĸmamak/4822, 4823, 

 b¿y¿k mukadderatēn erevesi iinde m¿nasebete girmek/4824, 4825 

ona tecav¿z etme(k)/4847, 4848 

bana cevap vermek/4854 

beni bu kadar d¿ĸme(k)/4874 

seninle ancak bu nokta ¿st¿nde buluĸup anlaĸmak/4876, 4877 

seninle ekiĸmek/4878 

beni tahkir etme(k)/4884 

bu kuvveti almak/4887, 4888 

kat´ bir hareketle kapēyē amak/4897, 4898 

geirdiĵi tehlikeye hi dikkat etmemiĸ gºr¿nmek/4903, 4904 
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ruh´ ihtil©tlardan kurtulmak/4908, 4909 

onu aldatarak rahat etme(k)/4919 

ben izimi kaybetmek/4934 

bu oteli ertesi g¿n terk etme(k)/4934, 4945 

kapēyē amak/4948 

bunu hem T¿rkiyeôde temsil ettirmek/4973, 4974 

kitap halinde ēkarmak/4975, 4976 

sizi gºrme(k)/5028, 5029 

ºyle gizli bir benzeyiĸ/5042, 5043 

Asyaôya bakmak/5076 

ĸarklē olmak/5077 

yemekten evvel imek/5078 

bu fērsattan istifade ederek sºz sērasēnē elime geirmek/5091, 5092 

bir sēr taĸēma(k)/5121 

maksadēm genler arasēnda bir tesan¿t v¿cuda getirmek/5146, 5147, 5147 

ēplaklarē giydirmek/5100, 5110, 5111, 5154, 5162,5165, 5334, 5335 55154, 5159, 

5160, 5165, 5611, 5616, 5919, 8072, 8102, 8103 

terc¿meye devam etmek/5182 

beynimi esaslē surette iĸgal eden insanlar arasēnda bir mukadderat yaratmak/5195, 

5196, 5197 

b¿y¿k bir yemek daĵētma/5204, 5205 

herkes g¿zel gºr¿nmek/5267 

biraz yēpranmēĸ bir elbise giymek/5274, 5275 

senin karĸēna ēkmak/5275 

kendim iin hi olmazsa ºl¿rken g¿zel bir elbise yaptērmak/5286, 5287 

kimseyi gºrmeme(k)/5314, 5315 
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kimseyi dinlememe(k)/5315 

b¿t¿n piyesi bir kere daha sizin aĵzēnēzdan dinlemek/5320, 5321, 5322 

Erzilya gibi, g¿zelleĸmek/5336, 5337 

ēplak hakikati ºrtme(k)/5358, 5359 

cesedimizin irkinliĵini gizlemek/5341, 5342 

cins kediler bu irkinliĵi gizlemek iin tenha yerlerde ºlme(k)/5343, 5344, 5345 

cins kediler bu irkinliĵi gizlemek/5343, 5344 

pek muvazenesiz bir y¿r¿y¿ĸ/5405, 5406 

herkesten gizleme(k)/5416 

Ķstanbulôda serg¿zeĸt arama(k)/5445, 5446 

hi intihar etme(k)/5489 

teĸebb¿s etme(k)/5492 

T¿rkiyeôde bir ĸey olmak/5513, 5514 

istikbale h¿kmetme(k)/5525 

bir ĸey sºylemek/5533 

en ok omuzlarēnda beliren mutat silkiniĸ/5541, 5542 

soluk bir d¿nya iinde yaĸamak/5560, 5561 

bunu size anlatmak/5563 

baĸka bir insan olmak/5565, 5566 

Tokatlēyanôdan ēkma/5588, 5589 

buradan ēkēp baĸka yere gitmek/5590, 5591, 5592 

belki d¿nyamē deĵiĸtirmek/5594 

h¿viyetimi silmek/5625 

yalnēzlēktan ēldērmamak/5640, 5641 

kutuplara gitme(k)/5650 
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sizinle kapalē bir otomobil gezme/5671, 5672 

biraz da size gºstermek/5730, 5731 

itiraf ederim ki ben korkma(k)/5736, 5737 

hep zēt ĸeyleri beraber d¿ĸ¿nmek/5741 

devam fikri iinde zētlarē anlayēĸ/5773 

zaman ve mesafenin m©verasēnda hissetmek/5760, 5761 

ormanēn derinliklerine doĵru kama(k)/5822, 5823 

b¿y¿k ve ĸiddetli hēkērēklarla aĵlama(k)/5828, 5829 

bu sefer kucaklamak /5829 

o alaka korkumdan sonra yaĸama(k)/5838, 5839 

sesimi duymamak/5855, 5556 

onu teskin etmek/5857, 

karanlēk bir apartmana yapayalnēz dºnmek/5971, 5972 

beni sºyletmek/6012, 6016 

ses ēkarmadan aĵlama(k)/6043, 6044 

neler sºylemek/6077 

bir barēn iine ev mahremiyeti sokmak/6118, 619 

ben yalnēz olmak/6162 

nihayet menetme(k)/6205 

ormandakine benzer bir vakanēn ºn¿ne gemek/6239, 6240 

daha g¿zel g¿nlere pay bērakmak/6245 

Vildan Hanēmôē yatēĸmēĸ bir nefretle hatērlama(k)/6287, 6288 

fazla gºr¿nme(k)/6366 

Ķtalya kaldērēmēndan buraya hayat arama(k)/6367, 6368 

Vildan Hanēmbana iimde kendimi m¿dafaa etme(k)/6392, 6293, 6394 
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bir piyes terc¿me etmek/6397 

b¿t¿n gecenin hatērasēnē silkip atmak/6400, 6401 

ona ait hi bir ĸey d¿ĸ¿nmek/6402 

bir daha onu gºrmeme(k)/6404 

birinci gºz gezdiriĸte yazēsēnē okumak/6408, 6409 

birinci gºz gezdiriĸ/6408 

birok yerlerde nokta koyma(k)/6412, 6413 

salarēnē nasēl koparmak/6463 

bu kaan benliklerimizi birbirimizde aramak/6482, 6483 

mazrufu istemeyerek biraz okuma(k)/6596, 6597 

bir kralēn baĸēnē paralamak/6615 

kervanlarla ºllerden gemek/6617, 6618 

nam¿tenahi seraplar iinden gemek/6618, 6619 

birbirinden hi farkē olmayan sahralara uzanmak/6620, 6621 

hatēralarē ve mektuplarēyla bana dehĸet verme(k)/6643, 6644, 6645 

meĸum bir rol oynama(k)/6646 

onu d¿ĸ¿nme(k)/6647 

beni ºld¿rmek/6633 

romanesk bir cinayet yapmak/6670 

arkasēndan bir hademe koĸturmak/6685, 6686 

aramēzdaki m¿nasebeti adeta kendimden bile gizleme(k)/6699, 6700 

bir rezaletin ºn¿ne gemek/6717 

bunlarē kilitlemek/6720 

biz tanēĸtēĵēmēzē herkesten gizleme(k)/6723, 6724 

ben sana gazeteye ait bir ĸey sormak/6735, 6736 



191 
 

buraya hi yazē neĸrettirmek/6739 

bu role arkadaĸlarē inandērmak/6741 

bazēlarēnē deĸifre etme(k)/6747 

bunu sormak/6751 

bu adi kelimeyi kullanmak/6761 

kat´ vakitlerde bulunmamak/6773, 6774 

hi kimseye y¿zde y¿z sºz vermek/6803, 6804 

"kadēnò kelimesinin burada uĵradēĵē sefalete karĸē hissettiĵim nefreti gizlemek/6821, 

6822 

elimi tutmak/6827, 6828 

benden uzaklaĸma/6846 

benden uzaklaĸmasē iin istediĵi kadar teminat verme(k)/6846, 6847 

biraz evvel yazma(k)/6849, 6850 

ucu sipsivri bir kurĸun kalemi tekrar yontma(k)/6851, 6852 

zarfē yērtmak/6856, 6857 

hemen hepsinde vakalarē bilmek/6874, 6875 

ĸahēslarē tanēmak/6876 

kadēnēn halleri arasēnda benzeyiĸ/6884 

bir t¿rl¿ makalemi yazma(k)/6891, 6892 

zarfēnē amadēĵēm ¿¿nc¿ mektubu da okumak/6893, 6894 

leĸlerinin irkinliĵini gizlemek/6915 

tenha yerlerde ºlme(k)/6916 

d¿nyanēn ēssēz bir toprak parasē ¿st¿nde ºlmek/6925, 6926 

Vildanôdan kamak/6951 

onu d¿ĸ¿nme(k)/7013 
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bu muammanēn ¿st¿ne eĵilme/7013, 7014 

kendine yem bulmak/7021 

sebeplerini arama(k)/7037 

en hararetli konuĸma anlarēnda birdenbire susma(k)/7043, 7044 

en hararetli konuĸma/7043 

kendini dinletme(k)/7045 

en sevdiĵim insanē almak/7049 

ºfkeli bir y¿r¿y¿ĸ/7084 

gºnderdiĵi mektuplarē bir daha okumak/7101, 7102 

bu kadēnēn iimde kaybolma(k)/7001 

meĸrebinin silinir taraflarēnē hatērlamak/7003, 7004 

baĸka bir k©ĵēt aramak/7112 

mal¾m olan bir ĸeyler iin k¿t¿phaneye girdiĵimi bile sºylemek/7117, 7118, 7119 

yeni bir tarzda izah etme(k)/7128, 7129 

arkadaĸlarēmdan abuk ayrēlmak/7176 

benimle sēk sēk beraber olmak/7232 

ona gidip gitmemekte teredd¿t etme(k)/7241, 7242 

m¿sekkin il©lar alma(k)/7245, 7246 

bu geceden sonra da icap ettiĵi zamanlar keyfine devam etmek/7286, 7287 

bu zehirden kendi aleyhine daha kat´ ve meĸum bir tarzda istifade etmek/7288, 7289, 

7290 

her teklifte gizlenen maksatlarē bulmak/7323, 7324 

kendi kendime birer roman vakasē gibi ĸiĸirerek h©disenin sērrēna ermek/7327, 7324 

alel©de romanesk bir gece yaĸamak/7331, 7332 

kendini anlatma(k)/7332, 7333 
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apartmanēn havasēnda maziden kalmak/7342, 7343 

kuvvetli ve soĵuk bir kavrayēĸ/7351 

mutedil ve tabi´ bir g¿l¿ĸ/7359 

sakin bir g¿l¿ĸ/7369 

beni ona yaklaĸtērmak/7384 

istihzamē harekete getirmek/7387 

m¿sait bir tesir yapmak/73888 

ondan ēlgēnca bir karĸēlayēĸ/7400, 7401 

her halimle memnuniyetimi hissettirme(k)/7402, 7403, 7405 

Vildanôēnēnistediĵi gibi farz etme(k)/7456, 7457 

aĵzēnēn tabi´ m¿temmimi gibi duran bu sade g¿l¿ĸ/7462, 7463 

Vildan ellerinin asabiyetine bir iĸ bulmak/7477, 7478 

kocasēnēn akĸamlarē arasēnda mukayese yapma(k)/7483, 7484 

en k¿¿k ĸeylerin m©nasē iimde o kadar b¿y¿me(k)/7489, 7490, 7491 

bunu seninle konuĸmak/7510 

bu dedikodularēn ºn¿ne geme(k)/7514, 7515 

ben her ĸeyden korkma(k)/7579 

insanda yaĸamak/7616, 7617 

tabiat da kendi kendini yēkma(k)/7622 

seninle bilhassa bunu konuĸmak/7642, 7643 

senelerce onun hayatēnda kalmak/7660, 7661 

ona bir Yeni D¿nya almak/7759, 7760 

bu parlak yeĸil yuvarlaĵē avucunun iine almak/7775, 7776 

derinin ¿st¿nden ēslak bir sabun gibi kayacaĵēnē hissettiĵi cil©lē maddesini 

okĸamak/7776, 7777, 7778, 7779 
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yataĵa beraber girmek/7780 

onunla beraber onun gºrd¿ĵ¿ r¿yalarē gºrmek/7781, 7782 

kim bilir ne b¿y¿k bir yalvarēĸ/7783, 7784 

onu tarif etmek/7853 

sana baĸka bir ĸey sormak/7893, 7894 

nasēl oldu da hi tanēmadēĵēn bir kēzla cidd´ surette b¿t¿n hayatēnē 

birleĸtirme(k)/7899, 7900, 7901 

ben b¿y¿k hayaller kurmadēĵēmē sºylemek/7928, 7929 

o bohem olduĵum iin benimle evlenmek/7954, 7955, 7956 

benim evlenmek/7957 

bu d©vanēn seni k¿¿k d¿ĸ¿ren tarafēnē gºrmek/7988, 7989, 7980 

bunu eritmek, yumuĸatmak, dilediĵi biime sokmak/8020, 8021, 8023 

bunu eritmek/8020 

keskin sesini y¿kseltme(k)/8024, 8025 

alman bir s¿r¿ dedikodularēn iĵren bohasēnē aarak sºyleme(k)/8038, 8039, 8040 

nefretimi kendime saklamak/8042, 8043 

iimde o anda birdenbire eriyerek yok olma(k)/8045, 8046 

kulaklarēmē tēkamak/8048, 8049 

nefretimi kendime saklamak/8042, 8043 

onu ēldērtmak/8058 

bu piyes hik©yesi de onu ēldērtmak/8060, 8061 

orada kalmak/8079, 8080 

yerimden kēmēldayamamak/8080, 8081 

onu dinlememe(k)/8083, 8084 

kafamda epey zamandēr teĸekk¿l etme(k)/8109, 8110 

¿st¿ne d¿ĸen yēldērēmlarē hazmetme(k)/8114, 8115 
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bu hareketim sinirlerini gevĸetmek/8123, 8124 

hemen b¿t¿n kitaplarēm yalnēz bu c¿mleyi izah etmek/8133, 8134, 8135 

h©diseyi basite irca etmek/8141, 8142 

insanēn hayat ve m¿ĸahhas d¿nya iindeki azam´ kēymetine varabilmek/8185, 8186, 

8187 

teredd¿tten karara gemesini bilmek/8188 

kuru g¿r¿lt¿ yapmak/8218, 8219 

gen nesilleri avlayan ĸºyle bir sistem kurmak/8220, 8221, 8282 

hepimiz dinamik rollerimizi yapma(k)/8284 

yeni kadēnlarēn oĵu ana olma(k)/8285, 8286 

en kuvvetli yaĸamak/8359 

onlarēn iinde de yaratmak/8365 

kafasēnēn veznini azaltma(k)/8375 

yaĸadēĵēmēz anēn m©n©sēnē anlamak/8385, 8386 

sarsēla sarsēla g¿lme(k)/8394 

kadehlere rakē doldurmak/8400, 8401 

kahkahalarēnē boĵmak/8403 

senin nazarēnda daima az ok mehul ve hayal´ bir insan olarak kalmak/8441, 8442, 

8443 

sakēn gene vaaz verme(k)/8466, 8467 

bunu bilmek/8495 

seninle beraber ºlme(k)/8528 

beraber yaĸama(k)/8529 

insan´ bir ĸekil vermek/8561 

atēĵēmēz yaralarē nam¿tenahi ĸefkatimizle iyi etme(k)/8565, 8566 

bizatihi bir gidiĸ/8580, 8581 
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bu ruh´ ¿z¿l¿ĸ/8616 

bunu gºr¿r gºrmez g¿lme(k)/8641 

kuvvetli bir kahkaha ile ezme(k)/8643, 8644 

kalbimin iinde hissetmek/8663 

bir hanerin keyfini kaērmak/8668, 8669 

ben Ķtalyaôda kendimi ºld¿rmek/8677, 8678 

bununla oradaki ©ĸēĵēmē da ºld¿rme(k)/8680, 8681 

kendi kalbimin iine saplamak/8692 

bu odayē seninle ya burada her zaman beraber yaĸamak/8694, 8695, 8696 

bu odayē seninle ya burada her zaman beraber yaĸamak iin yahut da burada beraber 

ºlmek/8694, 8695, 8696, 8697 

derin bir kederi cebr´ bir istihza iinde eritme(k)/8701, 8702, 8703 

alnēna ve ĸakaklarēna soĵuk su serperek baĸēnē ovalama(k)/8735, 8736 

bu fikri hazmetme(k)/8805, 8806 

kollarēnē, bacaklarēnē ve ayaklarēnē ovma(k)/8822, 8823 

dizlerini ve ayaklarēnē ovma(k)/8834, 8835 

nefesleri derinleĸme(k)/8840 

sayēklayēp sayēklamadēĵēnē anlamak/8842 

yarē anlaĸēlēr, yarē anlaĸēlmaz c¿mleler mērēldanma(k)/8860, 8861 

bir cinnet vakasēndan endiĸe etme(k)/8867, 8868 

roman yapmak/8896 

y¿z¿n¿n temiz ve beyaz taĸē ¿st¿nde iri damlalar yuvarlanma(k)/8914, 8915 

buruĸuksuz bir aĵlayēĸ/8916, 8917 

gºzyaĸlarē daha ziyade fēĸkērma(k)/8919 

b¿t¿n ĸefkatimle onu okĸama(k)/8945, 8946 
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bu nam¿tenahi yaratēlēĸ/8973, 8974 

aile ve dostluk vefasēnēn arpēĸma/8997, 8998 

bir takēm ñmetempsycoseò hayalleri iinde felsefe yapmak/9040, 9041 

dehalarēna inanmak/9042 

ĸuurlarēnē kaybetme(k)/9042, 9043 

h¿viyetini gizlemek/9117 

onu bu sēzmēĸ halinde sorguya ekmek/9119, 9120 

hakik´ vaziyetini ºĵrenmek/9121, 9122 

y¿z¿ne tatlē bir renk de gelme(k)/9141, 9142 

kendini gºrmek/9145 

kēmēldadēĵēnē, yaĸadēĵēnē gºrmek/9163, 9164 

sesini duymak/9163 

blºf yapēp yapmadēĵēmē ºĵrenmek/9188, 9189 

teselliye koĸmak/9206 

o gidiĸ/9234 

bu gidiĸ/9234 

y¿z¿n¿ bana hi gºstermeme(k)/9267 

y¿zde y¿z bir kestiriĸ/9295, 9296 

hailev´ imk©nlarē kolaylaĸtēran muhayyilesiyle bunu yapma(k)/9297, 9298, 9299 

teess¿s etmiĸ kēymet sistemlerinin yēkēlma(k)/9335, 9336 

b¿t¿n d¿nya bir aĵa gibi silkelenme(k)/9352, 9353 

kasērga dinmek/9374 

Parisôten buraya, dostlarēmdan biriyle evlenmek/9386, 9387 

kendi kendimden kamak/9388, 9389 

diyardan diyara gitmek/9391, 9392 
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bu azap mahiyetini deĵiĸtirmek/9403, 9404 

nihayet anlama(k)/9416, 9417 

hayatē kafamēza uydurmak/9437, 9438 

yeni sistemler kurmak/9445, 9446 

bir s¿r¿ kalp fikirlerin peĸine takēlmak/ 9446, 9447 

harpten sonra yēkēlma(k)/9448, 9449 

yarēnē tahmin etmeĵe/9473, 9474 

hayatē kalēplamak/9479, 9480 

bu doĵan g¿neĸle beraber doĵmak/9487, 9488 

beni teredd¿de sokan b¿t¿n al©kalarēmē silkip atmak/9489, 9490, 9491 

hemen dēĸarē fērlamak/9491 

h©l© y¿z¿n¿ bana gºstermek/9506, 9507 

koluna girme/9509 

o uyuyuncaya kadar bekleme(k)/9514 

elimdeki kitaba gºz gezdirmek/9516, 9517 

o sinirli sērayēĸ/9518 

apartmanlarēn arka ve kel taraflarē arasēndaki boĸluklar kabarma(k)/9536, 9537, 9538 

mesafeler ĸiĸme(k)/9538, 9539 

bir t¿l gibi eĸyanēn ¿st¿ne gerilen karanlēĵēn dokumasē gevĸeme(k)/9541,  

bir t¿l gibi eĸyanēn ¿st¿ne gerilen karanlēĵēn dokuma/9541, 9542 

yer yer atlayēp daĵēlma(k)/9544, 9545 

mahiyetini bilmediĵim b¿y¿k bir isteĵin verdiĵi hēzla hemen yerimden 

fērlamak/9558, 9559, 9560 

dēĸarēya, havaya ve ēĸēĵa doĵru koĸmak/9560, 9561 

daha iyi duymak/9589 

Vildanôēn muammalē yatēĸ/9634 
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biraz daha bekleme(k)/9641 

ñkimsiniz?ò diye sormak/9651 

onu bulmak/9717, 9718 

peĸine d¿ĸmek/9736 

yeni bir sahne ¿st¿ne perde aēlmak/9756, 9757 

sahnede kendi cennetlerini gºrmek/9759, 9760 

onu izah etme(k)/9765 

bir ĸey anlamak/9765 

bir ĸey anlamak veya anlatmak/9765, 9766 

beynimin herhangi bir ĸey iĵnemek/9768, 9769 

gēcērdayan diĸlerinin arasēna bir fikir sakēzē atmak/9769, 9770 

 

5.   ZARF - FĶĶL GRUPLARI 

 

satērlarēn basamaklarēnē ikiĸer ¿er atlayarak/7, 8 

kendi iine evrilince/40, 41 

sahifeleri karēĸtērērken/49, 50 

satērlarē geriye doĵru abucak atlayarak/58, 59 

karanlēklara doĵru ēkēp/63, 64 

bir idrak haline gelir gelmez/72, 73 

renkleri ve izgileri iyice sallandēktan sonra yerli yerine oturarak/78, 79, 80 

iinden dēĸarē ēkarak/94, 95 

hi bir yere deĵmeden/100, 101 

ellerinin yorgan ¿st¿nde olduĵunu ©deta biraz d¿ĸ¿nerek/106, 107 

derin bir korku iinde yoĵrularak/110, 111 

yorgan arĸafēnēn dokunuĸunu hissetmeden/116, 117 
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nefes alērken/131 

geceyi m¿phem olarak/132 

gºzleri bir noktaya iliĸip/142, 143 

cansēz ve kuru eĸyaya s¿rt¿nerek/160 

rastgele bir noktaya d¿ĸerek/161, 162 

evvel© hi bir ĸey gºrmeden/164, 165 

oraya bakēp/165 

bunu gºr¿r gºrmez/178 

iinde bir ses parlayēp/178, 179 

gºzleri b¿y¿yerek/183 

hi kērpēlmadan/183 

bazen iki nokta kadar k¿¿l¿p/192, 193 

bir dalēp/201 

gecenin b¿t¿n zehrini iine ekerek/215, 216 

bir otelin yataĵēnda kēvranēp/233 

alnēnda sēcak dudaklarēn dokunuĸunu hissederek/244, 245 

Tristaônēn ikinci perdesini yazarken/253 

sandalēm k¿reklerin tatlē ĸēpērtēlarē arasēnda kaybolup/259, 260 

gºlgeler uzanēp/265 

tērnaklarēnē ºteki elinin bileĵine geirerek/278, 279 

ayaĵa kalkarak/285 

yavaĸ yavaĸ indirerek/309, 210 

yerini hatērlayarak/325 

bulamayacaĵēnē anlayēnca/328 

b¿t¿n beynini sēkarak/352, 353 
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parmaklarē yere dokununca/369 

dizleri b¿k¿lerek/371 

kapēya doĵru iki adēm atēnca/383 

gidemeyeceĵini anlayarak/384 

soĵuk bir ay hatērlayarak/444, 445 

para para birok hayalleri de hatērlayarak/447, 448 

o sert maddeyi ansēzēn yararak/456 

bu kanē gºr¿nce/476 

kanada tutunarak/485 

muslukta bir istasyon yaparak/489 

derecede zile kuvvetle basēp basmadēĵēnē d¿ĸ¿nerek/491, 492, 493 

anahtar deliĵinin ¿st¿ndeki anahtarē gºr¿nce/495, 496 

sēcak ve tozlu bir g¿n¿n ºĵle g¿neĸi altēnda eriyerek/510, 511, 512 

bu sesler arasēnda otomobil kornalarē ve tramvay anlarē bile sertliklerini 

kaybederek/512, 513, 514 

insanlardaki yalnēzlēk korkusunun, b¿t¿n hayatē m¿ddetince ĸuurlu ve ekseriya 

ĸuursuz olarak/533, 534, 535 

bir kapē aēlēp/560 

sesini duyuramadēĵēnē anlayarak/568 

b¿y¿k bir kapēnēn demir parmaklēklarē ºn¿nde atēĵē k©ĵēdēn iindekilerini eline 

boĸaltērken/631, 632, 633 

karanlēkta yuvarlaklarēndan beyaz bakēĸlar fērlayan bir ift gºz ansēzēn birer tabak 

kadar b¿y¿yerek/634, 635, 636 

alak ve keskin bir ses iĵne gibi iine geerek/637, 638 

tersine dºnerek/642 

derin bir nefes almak ihtiyacēyla titreyerek/729, 730 
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muntazam y¿r¿yemeyeceĵini anlayarak/750, 751 

elleri kaypak bir maddeye s¿rt¿nerek/753, 754 

dolaba dokunarak/760 

yataĵēn kenarēnda sarkarak/773, 774 

kapēnēn eĸiĵinde hizmetiyi gºr¿nce/775, 776 

Muall© derin bir nefes alēp/808 

ablasēnēn buna dikkat ettiĵini gºr¿nce/828, 829 

kitabē hatērlayarak/834 

kitabē eline alarak/850, 851 

sofalarda gayesiz ve sebepsiz y¿r¿rken/961, 962 

misafirler gider gitmez/975 

k¿¿k dolabēn ¿st¿ndeki gazeteyi alarak/978, 979 

karanlēk sofada hi bir ĸey gºrmeden/988, 989 

mesafe kat edip etmediĵini anlamadan/989, 990 

kollarēnē ileri uzatarak/990, 991 

gºzlerini iyice aarak/992 

merdivenlerden duvara s¿rt¿nerek/998 

hasta gene duvarlara s¿rt¿nerek/1009 

baĸē dizlerinin arasēnda sarkarak/1030, 1031 

salona dºnerek/1061 

son defa olarak/1072 

caddenin kalabalēĵēnē gºr¿nce/1088 

ok sevdiĵi bir adamēn boĵularak/1109, 1110 

saatlerce s¿ren bir kalp aksesinden sonra boĵularak/1116, 1117 

gºzleri bir noktaya takēlēp/1129 
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gºzleri bir noktaya takēlēp kalarak/1129 

k¿¿k kavisler iinde hareket ederken/1130, 1131 

sallandēĵēnē ve sendelediĵini pek az hissederek/1136, 1137 

ertesi g¿n Raifile konuĸurken/1160, 1161 

omuzlarēnēn kayētsēzlēk ifade eden gayet hafif bir hareketiyle arzusu arasēnda 

muvazene tesisine alēĸarak/1211, 1212, 1213, 1214 

kitabēmēn etrafēnda cereyan eden bu ĸeylerden hi haberim olmadan/1232, 1233, 

1234 

bana gelince/1273 

sisli daĵlar aĸarken/1305 

her vakit ki tatlē aĵērlēĵēndan sēyrēlarak/1345 

hi bir ĸey il©ve etmeden/1383 

iimde uyanan ¿mitleri daima istihza ile karĸēlayarak/1385, 1386 

b¿t¿n uyumuĸ ve durulmuĸ fikirlerimi alkalayarak/1426, 1427 

bir kadēnēn kulaĵēna eĵilerek/1439, 1440, 

kulaĵēna eĵilerek/1462 

yabancēlar kendisine takdim edilirken/1479, 1480 

onlarēn da ihtiyacēmēzdan fazla hararetimizi sºnd¿ren bol alkēĸlarēndan ve 

taĸkēnlēklarēndan bēkēnca/1497, 1498, 1499,  

zaman zaman kapanēp/1502, 1503 

bize bir fērsat gibi yaklaĸēp/1502, 1503 

Muall© Hanēmôa ayēracaĵēm dikkatin ºl¿s¿n¿ bulamayarak/1514, 1515 

biri salonun kapēsēndan ortasēna doĵru y¿r¿rken/1521, 1522 

endiĸesiyle verdiĵim yere oturmakta teredd¿t ederken/1523, 1524 

biri de baĸkalarē kendisine takdim edilirken/1525, 1526 

sonra verdiĵim yere otururken/1547, 1548 
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m¿phemēĸēklar gibi titreyerek/1553, 1554 

nihayet benden baĸkalarē kendisine takdim edilirken/1556, 1557 

ĸahsiyetinden hi bir ĸey zaptedemiyerek/1565, 1566 

kendi kendine m¿stakbel zevcinin kim olabileceĵini sorup/1591, 1592 

her satērēnē ve her kelimesini okurken/1516, 1517 

benim bºyle d¿ĸ¿neceĵimi bilerek/1653 

yirmi sahife okuduĵum halde ºl¿mden kurtulup/1672, 1673 

mevzuun fantezi tarafēnē alarak/1676 

ben yazē yazarken/1681, 1682 

etrafta uyanan umum´ arzuya t©bi olarak/1700, 1701 

oraya bir mektup yazarak/1710 

itiraflara olduka/1727 

gºĵs¿n¿n b¿y¿k hareketlerle inip/1735 

gºzlerimi ºn¿me indirince/1745, 1746 

arkasēna dºn¿p bakēnca/1772, 1773 

halk arasēnda onu ararken/1793 

bunu sºylerken/1822 

izalesi epey uzunca/1843 

bir kelime ile anlatmak iin yaĸlē gºzlerini aarak/1847, 1848 

hastanēn iradesine istinat eden bir telkinden fayda gelebileceĵini umarak/1857, 1858, 

1859 

baĸucunda otururken/1909, 1910 

size bir roman mevzuu vererek/1927, 1928 

bir roman mevzuu yapēp/1949 

biraz daha yaklaĸēnca/1978, 1979 
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belki de aĵēr m¿l©hazalarēn medd¿ cezrine kapēlarak/1986, 1987 

daha ziyade yaklaĸēnca/1988 

alma doĵru y¿kseldike/1999, 2000 

onun bana verdiĵi bu tesiri hayalimde iyice tasfiye ederek/2016, 2017, 2018 

bu hayal asrileĸmiĸ kadēnlara ait erkeke sertliklerinden ve kabalēklarēndan 

gittike/2021, 2022, 2023 

maziye doĵru hēzla koĸarak/2024 

muhayyilem tarafēndan aldatēlmak ihtimalinin ĸuurunu asla kaybetmeden/2027, 2028, 

2029 

beni bug¿nk¿ h¿viyetimden ayērarak/2037 

bug¿nk¿ ailenin ve kērk defa b¿y¿t¿lm¿ĸ bir k¿mesten farkē olmayan harem 

hayatiyle eski ailenin g¿l¿n taraflarēnē atarak/2064, 2065, 2066, 2067, 2068 

Muall© Hanēmhakkēnda benim m¿ĸahedelerimle baĸkalarēnēn sonradan verdikleri 

mal¾matē birbirine karēĸtērarak/2072, 2073, 2074 

ahl©k ve aile hakkēndaki fikirlerimi en basit ve en ad´ bir felsefeye irca ederek/2077, 

2078, 2079 

bana yaptēĵē teklifi ona da ima ederek/2015, 2016 

bunu kullanmaĵē isteyip/2182 

her zaman hayret halinde bulunan gºzlerini ºn¿ne eĵerek/2186, 2187 

paketin sicimi ¿st¿nde hem d¿ĵ¿m¿, hem de muvazenesini arayan kēvrak ve sinirli 

parmaklarēna bakarak/2189, 2190, 2191, 2192 

parmaklar d¿ĵ¿m¿ buluncaya/2194, 2195 

d¿ĵ¿m¿ bir ekiĸte amak imk©nēnē temin eden kesik ip ucunu bulunca/2198, 2199 

kartvizitin ¿st¿nde bir noktaya takēlarak/2210, 2211 

kendini iyice kapayarak/2217 

birbirine tesad¿f eder etmez/2224, 2225 
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gºzlerimiz tekrar buluĸup/2237 

zengin olunca/2320 

paraya ait b¿t¿n iddialardan kaarak/2324, 2325 

hērēltēlarēnē duyarak/2400 

kēskanlēĵēmē unutarak/2473 

ansēzēn vermekten ekinerek/2504, 2505 

apartmandan ēkēnca/2524 

hi bir ĸey d¿ĸ¿nmeden/2538, 2539 

hi bir m¿bal©ĵaya kapēlmadan/2556, 2557 

belki de y¿z¿m¿ evlenme ihtimaline evirir evirmez/2596, 2597 

beni gºr¿nce/2615 

bu koridordan ĸarkēlar sºyleyerek/2625, 2626 

kahkahalar atarak/2626, 2627 

paltomu ēkarērken/2633 

onu kravatēndan ekerek/2655 

halime dikkat edince/2681, 2682 

kendisine karĸē duyduĵum nefretin viskiden geldiĵini zannettirmeĵe alēĸarak/2690, 

2691, 2692 

¿ dºrt yudum alērken/2697 

alkol¿n birdenbire kestiĵi bu zihin faaliyetinden hezeyanlara geerek/2712, 2713, 

2714 

sakin bakēĸlarēmē y¿z¿nden ayērmayarak/2721, 2722 

daima y¿z¿ne bakarak/2725 

hi kēmēldamadan/2751 

ses ēkarmadan/2751 

aĵēr aĵēr nefes alarak/2751, 2752 
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hi bir iĸaret yapmadan/2755, 2756 

yerden bir gazete k©ĵēdēnē kaldērarak/2772, 2773 

bir duvarēn dibinde gerinerek/2776, 2777 

dar sokaklardan ēkarak/2781 

satērlara gºz gezdirdike/2804, 2805 

omuzlarēnē silkerek/2874 

hizmeti elini avucuna vurarak/2828 

otomobilden inerken/2890 

ĸuursuz olarak/2901 

hastanēn bunlarē duymadēĵēnē anlayēnca/2918, 2919 

koluna girerek/2921 

o beyaz gºmlekli adama vererek/2943, 2944, 2945 

b¿t¿n v¿cudunu sēratan an´ tenebb¿hlerden biriyle yerinden fērlayarak/2956, 2957, 

2958 

hasta yeniden en son kuvvetlerini toplayarak/3014, 3015 

sarsēntēlar iinde kendine geldike/3027 

gºzleri aēlēp kapandēka/3035 

b¿y¿k caddenin hangi noktasēnda olduĵunu tayine alēĸērken/3037, 3038 

otomobil hastanenin ºn¿nde durunca/3043, 3044 

karanlēklar iinde bir sesin, yaklaĸtēka/3048, 3049 

ihtiva ettiĵi sevgi alevi b¿y¿yerek/3049, 3050 

ilk defa olarak/3056 

odanēn ii bir takēm insan karartēlarēyla dolup/3062, 3063, 3064 

salon mu dolup/3064, 3065 

nºbetleĸe ºz¿l¿p/3067 
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bol bol vererek/3073, 3074 

b¿t¿n ¿mitlerini kaybederek/3080 

kapēya bakarak/3983 

tatlē bir duman b¿t¿n varlēĵēnē sararak/3119, 3120 

uzun ve derin bir nefes alarak/3123, 3124 

en yakēn bir insanēn ºl¿m¿nde olduĵu gibi, uyurken/3146, 3147 

daha bariz olarak hatērlarken/3155 

bir ka defa doktorun ¿st¿ne y¿r¿yerek/3171, 3172 

sonra tekrar bir il© getirerek/3191 

dēĸarē ēkēp/3220, 3221 

gene kapēdan acele girip/3264, 3265 

otomobilin kilometreler ¿zerinden bir sērayēĸta atlamēĸ gibi kazandēĵē mesafeleri 

gºrd¿ke/3285, 3286, 3287 

dostunun evinde yataĵa girince/3289 

ieride sēkēĸarak/3304, 3305 

yataĵēn iinde birdenbire sērayarak/3307, 3308 

onun b¿t¿n esvaplarēnē ēkararak/3311, 3312 

onun beyni ¿st¿ne kapayarak/3334, 3335 

bir ĸuur noktasēnē uyanēk bērakarak/3357, 3358 

b¿t¿n v¿cudu sarsarak/3371 

ĸuursuzluĵun uurumu kenarēnda b¿t¿n kuvvetiyle d¿rterek/3375, 3376, 3376 

ºyle d¿rt¿lerek/3405 

kitabēn vakasēz ve m¿cerret taraflarēnē arayarak/3430, 3431 

sert bir r¿zg©ra karĸē dimdik durarak/3433, 3435 

aynaya bakarken/3450 
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bir ayak sesi duyarak/3501, 3502 

masanēn ¿st¿ne bērakarak/3505 

fena oynayēp/3531 

nasēl izah eder kendince/3586 

bazen ellerini tamamēyla ekerek/3606, 3607 

bazen da parmaklarēyla direksiyonun ¿st¿nde tempo tutarak/3607, 3608, 3609 

garsonun biri kollarēnē masanēn ¿st¿nde yastēk yaparak/3621, 3622 

bu ¿ yabancēyē gºr¿r gºrmez/3626, 3627 

aralarēnda iki kiĸi etrafēn tel©kkilerine daha az ehemmiyet vererek/3632, 3633, 3634 

sarayēn bahesinde prensesle gizli y¿r¿rken/3645, 3646 

ona aĸkēnē sºylerken/3647 

bēkkēnlēk verici ©detleri sarsarak/3659, 3660 

ĸarkēlar sºyleyerek/3698 

cevap almak iin bakēĸēnca/3712, 3713 

suali unutarak/3713 

ieriye girer girmez/3732 

bir ka adēm geriye ekilerek/3750, 3751 

birbirlerinin takdirlerine karĸē itimatsēzlēklarēnē hesap ederek/3751, 3752, 3753 

muntazam bir iki sofrasē hazērlamak iin paketleri toplayēp giderken/3764, 3765, 

3766 

muntazam bir iki sofrasē hazērlamak iin paketleri toplayēp/3764, 3765, 3766 

saz baĸlamadan evvel ĸarkēyē sºyleyerek/3791, 3792 

sazē birdenbire elinden bērakarak/3794, 3795 

d¿ĸ¿nceleri arasēnda atºlye sahibine yan gºzle bakarak/3806, 3607, 3808 

bunu d¿ĸ¿nd¿ke/3814 
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gayeden uzaklaĸtēka/3814, 3815 

b¿t¿n o geceye ait neĸesini feda etmedike/3819, 3820 

o hafife baĸēnē sallayarak/3823, 3824 

¿ kiĸi otomobile atlayarak/3831 

bir camiin ve bir polis kul¿besinin yanēndan saparak/3833, 3834 

iki masa ve bir kerevetin ¿st¿nde yorganē tepesine kadar ekip/3839, 3840, 3841 

yumruklarēyla gºzlerini ovuĸtururken/3861, 3862 

adam bir iki defa d¿kk©na girip/3872 

parmaĵēnē dudaĵēnēn ¿st¿ne koyarak/3874, 3875 

bazen oracēkta birinden birinin aĵzēndan ēkarak/3920, 3921, 3922 

oradan kol kol ayrēlarak/3929, 2930 

cebine elini sokup/3944 

ellerinden ve yakalarēndan tutup/3963, 3964 

bir iĸaret yaparak/3971, 3972 

bir bakkala uĵrayarak/3981 

yere baĵdaĸ kurup/4407 

baĸēnē saĵa, sola m¿temadiyen sallayēp/4009, 4010 

yeni gelenleri gºr¿nce/4012 

bunu gºr¿nce/4018 

resmi ºperek/4023 

senelerden beri kim bilir kaēncē defa olarak/4042, 4043 

onun etrafēnē aldēlar ve g¿l¿mseyerek/4052, 4053 

ceketinin kolunu hafife iterek/4057 

ilk genlik senelerindeki hayal´ ĸekline b¿r¿nerek/4088, 4089 

bu gaip gºlgeye ellerini sallayarak/4118, 4119 
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bir makas aĵzē gibi aēlarak/4179, 4180 

ben sendeledike/4183 

fena olup/4245 

yolun sonlarēna bakarak/4281, 4282 

mefk¾re kendi kendisi olmaktan/4294 

sarē, yeĸil y¿zlerimiz belirip/4314, 4315 

ĸapkamēn kenarēnē gºzlerimin ¿st¿ne indirerek/4331, 4332 

pardºs¿m¿n geniĸ eteklerini bir harmaniye gibi v¿cuduma sēmsēkē dolayarak/4333, 

4334, 4335 

kendi kendime sarēlarak/4335 

tekrar aarak/4341, 4342 

bir atºlyeden ēkēp/4345 

ºb¿r¿ne giderek/4345 

ikiĸer ¿er saat uyuyup uyanarak/4347 

ikiĸer ¿er saat uyuyup/4347 

ĸehrin bir ucundan ºb¿r ucuna gezintiler yaparak/4348, 4349 

halk sinemadan ēkarken/4357, 4358 

Beyoĵlu kaldērēmēnēn ortasēna baĵdaĸ kurup/4358, 4359 

ellerindeki paketleri caddenin b¿y¿k l©mbalarēna doĵru fērlatēp/4360, 4361 

b¿t¿n bir apartman halkēnē ve b¿t¿n bir sokaĵē uyandērarak/4363, 4364 

iĸlerine gidip/4372 

sayēlarē otuza baliĵ olarak/4373 

Muall© Hanēmôēncevabēnē beklerken/4412, 4413 

saat ¿e veya dºrde gelirken/4444, 4445 

yaklaĸtēĵēmē gºr¿nce/4475 
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bir muvazene arar gibi g¿l¿mseyerek/4480, 4481 

ona doĵru koĸarken/4497 

kendisine dikkatle baktēĵēmē gºr¿nce/4526, 4527 

ieri girerek/4551 

gergin v¿cudu azar azar gevĸeyerek/4542, 4543 

gºzlerini sēk sēk aēp/4544  

sēk aēlēp/4355 

sºze baĸlamasē iin derin bir nefes alēp/4559 

nihayet otomobile atlayarak/4586 

v¿cudu kºĸeden ēkarak/4597 

enesinin altēndan doĵarak/4598, 4599 

iki yumruĵunu da sēkarak/4601, 4602 

gºzleri daha sēk aēlēp/4602, 4603 

kendisiyle aramda baĸlarken/4606, 4607 

y¿z¿ne hafife dokundurarak/4618, 4619 

aramēzdaki mukaveleyi bana haber vermeden/4625, 4626 

ben bir g¿n aile alb¿m¿n¿ karēĸtērērken/4644, 4645 

dizimin ¿st¿nde duran bir elimin ¿st¿ne elini koyarak/4720, 4721, 4722 

bizim m¿nasebetimiz baĸlarken/4740 

baĸēnē arkaya dayayarak/4744, 4745 

uzun bir nefes alarak/4746 

sonra ansēzēn gºzlerini aarak/4747 

sºzlerimin kendisindeki akislerini dinleyerek/4827, 4828 

ayak ayak ¿st¿ne atarak/4852 

acēya dayanamayarak/4869 

bu nokta ¿st¿nde buluĸup/4876, 4877 
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kendini benim hayalimin dev aynasēnda gºrerek/4889, 4890 

artēk sºyleyip/4892 

kendime h¿rmetimin arttēĵēnē hissedinceye/4993, 4894 

ihtiraslarē iinde kºrleĸerek/4895, 4896 

kat´ bir hareketle kapēyē amak ve ēkmak istediĵimi gºr¿nce/4897, 4898 

onu aldatarak/4919 

iki kiĸilik bir gezintinin h¿lyasēnē kurarken/4932, 4933 

kapēyē amak iin arkamē dºnerken/4948, 4949 

koĸarak uzaklaĸērken/4951 

odamda yalnēz kalēnca/4958 

en ruh´ s¿zg¿nl¿klere ve safiyetlere giden merdivenin basamaklarēndan hēzla 

inip/4990, 4991, 4992, 4993 

deri bir parĸºmen renginden kil rengine kadar istihaleler geirerek/5002, 5003 

kulaklarē yanēndan boynuna doĵru indike/5000, 5001 

bu fērsattan istifade ederek/5091, 5092 

kenarlarēnē didik didik ederek/5102, 5103 

birdenbire masanēn ¿st¿ne vurarak/5104, 5105 

icaz ve ahenk olarak/5158, 5159 

defterin sonunu aarak/5226 

uzak bir tebess¿mle g¿l¿mseyerek/5257, 5758 

biz bºyle olduka/5267 

irkin olduka/5268, 5268 

otelden ēkarak/5281 

kendim iin hi olmazsa ºl¿rken/5286, 5287 

her kºĸe baĸēnda karĸēma ēkarak/5292, 5293 

herkese biraz teess¿r bērakarak/5305 

y¿z bin ĸekilde yoĵurarak/5351, 5352 

o pencereden d¿ĸ¿p/5364, 5365 

zaman haricinde m¿temadiyen cereyan edip/5379, 5380 
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yanēmēzdan geen bir adama dikkatle bakarak/5388, 5389 

ºn¿mde y¿r¿rken/5403 

apartmanēna gizli bir anahtarla girip/5418 

y¿z¿nde bir ka t¿rl¿ buruĸuk belirip/5498, 5499 

kocamē bērakarak/5512 

en ok omuzlarēnda beliren mutat silkiniĸle doĵrularak/5541, 5542 

kocamla konuĸurken/5580, 5581 

siz demin Tokatlēyanôdan ēkmayē teklif edince/5588, 5589 

biraz sonra buradan ēkēp/5590, 5591 

bir an iinde belirip/5656 

d¿kk©na bakarken/5692 

pencereye baĸēnē daha ziyade yaklaĸtērarak/5703, 5794 

kendinizi kazēyarak/5770 

canēnēz sēkēlēnca/5799, 5800 

kolumda bir balon gibi ĸiĸip/5813 

o alaka korkumdan sonra yaĸamaĵa mahk¾m olunca/5838, 5839 

sesimi duymamak iin haykērarak/5855, 5556 

bu gece bayēlēncaya/5875, 5876 

omuzlarēnē kaldērarak75879 

yumruklarēnē da kēsarak/5880 

iki elini de avularēmēn iine alarak/5896, 5897 

ceketimin dēĸ cebindeki mendilin ucunu tērnaklarē arasēnda b¿zerek/5925, 5926, 

5927 

hislerime gelince/5958 

garsonun beyaz ceketinin hēzla uzaklaĸēp yakēnlaĸarak/5976, 5977 

garsonun beyaz ceketinin hēzla uzaklaĸēp/5976, 5977 

zek©dan koparak/5982, 5983 

cevabēm gecikince/5989 

hi kimse gºrmeden oraya girip/6090, 6091 

Vildan buraya gelince/6108 

gºzlerini iyice aarak/6109 
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cazbant baĸlar baĸlamaz/6110, 6111 

salarēndan ĸiddetle bir ka tel kopararak/6179, 6180 

biraz sonra bu hareketini beĵenmeyerek/6182 

dēĸarēda alman bir Rus romansēnē dinleyerek/6184, 6185, 6186 

gºzleri sēk sēk ve ĸiddetle kērpēlēp/6192, 6193 

ellerinin parmaklarē bir l©stik top mēncēklar gibi aēlēp/6196, 6197, 6198 

kendisinden daha mesut kadēn olmadēĵēnē sºyleyerek/6204, 6205 

apartmanēna gºt¿r¿p/6213 

apartmanēn kapēsēna gelinceye/6214, 6215 

kendi dairesinin ºn¿nde bir eliyle anahtarē sokara/6218, 6219 

kapē aēlēnca/6222 

bu daveti evvelce tahmin ederek/6224 

bu hale geldiĵimi anlayēnca/6269 

geceyi tiksinerek/6272 

ĸºyle bir ĸey sºyleyip/6282, 6283 

soĵuk bir gazoz ierek/6286, 6287 

ĸuurlu veya ĸuursuz olarak/6292, 6293 

birbirlerine baĵlanarak/6298 

Vildan Hanēmôē tiksinmeden hatērlayēnca/6315, 6316 

bu insanlardan biri karĸēmēza ēkēnca/6341, 6342 

onun hatērasēndan uzaklaĸarak/6347 

onu tekrar hatērlayēnca/6349 

onun ĸeklini gºz¿m¿n ºn¿ne getirerek/6358, 6359 

Vildan kelimesini kendi kendime bir ok defalar tekrar ederek/6359, 6360, 6361 

b¿t¿n gecenin hatērasēnē silkip/6400 

t¿rl¿ t¿rl¿ vaziyetlerde yatarak/6421, 6422 

geceyi hatērlayēnca/6443, 6443 

insan mezesiz ve susuz rakē iince/6496, 6497 

benim ipek oraplarēmē giyerek/6511, 6512 

bazen istihza ederken/6552, 6553 
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misafirler gittikten sonra benimle baĸ baĸa kalēr kalmaz/6579, 6580, 6581 

ºzlenerek/6587 

mazrufu istemeyerek/6596, 6597 

ºz¿r dileyerek/6598 

mektubun ilk on satērēnē okuyunca/6612, 6613 

usantan boĵuluncaya/6619, 6620 

bazen bu hayaller vuzuh kazanarak/6652, 6653 

namlusunun deliĵi y¿z¿me doĵru yaklaĸtēka/6658, 6659 

oda kapēsēna kadar giderek/6682, 6683 

arkasēndan bir hademe koĸturmak muvafēk olup/6685, 6686, 6687 

kendisine bir ĸey sºylemeden/6708, 6709 

baĸēmē ºn¿me eĵdiĵimi gºr¿nce/6709, 6710 

mukaveleye muhalif olarak/6722, 6723 

mecbur olunca/6781 

bana gelince/6782 

benden ayrēlēnca/6795 

gºzlerimi aarak/6807 

kahkahalarēnē kendi iinde yaymaya alēĸarak/6814, 6815 

ben de atlatmak istediĵim erkeklere randevu verirken/6817, 6818, 6819 

ormandaki h©diseyi hatērlayarak/6827, 6828 

odamda yalnēz kalēnca/6848 

kadēnēn halleri arasēnda benzeyiĸ bularak/6884 

cevap vermediĵimi gºr¿nce/6885 

ĸehirlerden ve memleketlerden uzaklaĸarak/6923, 6924 

ben gelmemenden/6928 

sokaĵa ēkarken/6936 

bir cam parasēna bakarken/6958, 6959 

onlara saatlerce bakarak/6967 

niin bu kadar tekrar edip/6997 

ah bir gelip/7002 

bir konuĸmanēn hararetine dalarak/7007 



217 
 

iĸi amel´ tarafēndan kavrayarak/7026 

pek az sonra her ĸeyim daĵēlmēĸ olarak/7053, 7054 

mehul yeni aĵērlēĵē bekleyerek/7065, 7066 

ikimizin de birbirimizi istemeyerek/7073, 7074 

hicvettiĵimize aldērmadan/7075 

dikkatle bir yazē okurken/7080, 7081 

yorulan gºzlerimi caddeye doĵru evirince/7081, 7082 

dºrd¿nc¿ defa olarak/7088, 7089 

g¿nde bir ka kere telefon ederek/7091, 7092 

beni orada yakalamasē ihtimalinden korkarak/7094, 7095 

elim deĵip/7110 

mektuplarē tekrar okuyunca/7125 

her sēnēfēn muhitine dalēp/7154 

b¿y¿k kapēya gelince/7178 

sabahleyin uyanēnca/7239 

ona gidip/7241, 7242 

kendi kendime birer roman vakasē gibi ĸiĸirerek/7327, 7324 

dikkatle bir yazē okurken/7080, 7081 

kendisinden beklediĵim hi bir taĸkēnlēk gºstermeden/7357, 7358 

upuzun ve loĸ bir koridorda ºn¿me d¿ĸerek/7363, 7364 

Vildanôēn y¿z¿ne bakēnca/7367 

beni ona yaklaĸtērmak iin elinden geleni yaparak/7384, 7385, 7386 

her halimle memnuniyetimi hissettirmeĵe alēĸarak/7402, 7403, 7405 

sonra gelip/7407 

ñsevmek" deyip/7540 

kalbinin ¿st¿ne gºt¿rerek/7559 

fērtēna gittike/7582 

y¿z¿n¿ cama yaklaĸtērarak/7584, 7585 

gºzleri de sēk sēk aēlēp/7591, 7592 

yumruklarēm sēkarak/7593 
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Vildan bana sokularak/7600 

aĵabeyin gidip/7675 

s¿s olarak/7698, 7699 

b¿t¿n ēĸēklarē iyice s¿zerek/7717 

tortularēndan eleyerek/7718 

annesi onu elinden ekerek uzaklaĸtērēnca/7738, 7739 

annesi onu elinden ekerek/7738, 7739 

iin iin onu seyrederek/7741, 7742 

hi sesini ēkarmadan/7742 

viranede oynayan ocuklarēn sesleri gittike/7809, 7810 

komĸular alak seslerle veda ederek/7816, 7817 

b¿y¿k kardeĸi odadan ieriye koĸarak/7820, 7821 

kolu birdenbire ¿mitsizlikle kesilerek/7825, 7826 

arkasēndan koĸtuĵu bir emelin suk¾tu hayaline uĵrayēnca/7838, 7839, 7840 

hep o yarasēnēn acēlarē iinde kēvranērken/7840, 7841 

dalgēn y¿r¿rken/7863 

yerlere bakarak/7862, 7863 

k¿¿kken/7862 

parmaklarēmēn arasēnda evirip, evirerek/7868, 7869 

parmaklarēmēn arasēnda evirip/7868, 7869 

o hudutlarē sarsarsak/7978, 7979 

kadēnlarēn elinde erkeĵin o kaba azametinin ne b¿y¿k, avulandēka/8028, 8029 

senin ismine istinat ederek/8034, 8035 

benim de kulaĵēma alman bir s¿r¿ dedikodularēn iĵren bohasēnē aarak/8038, 

8039 

iimde o anda birdenbire eriyerek/8045 

camlarē sarsan fērtēnanēn g¿r¿lt¿s¿yle yarēĸ ederek/8049, 8050, 8051 

tecess¿s¿m¿n eseri olarak/8079 

yerimden kēmēldayamamak, fērlayēp/8080, 8081 

havada ºl¿s¿ muayyen bir kavis izerek/8091, 8092 

bu g¿r¿lt¿ler arasēnda Vildanôēn baĵērarak/8098, 8099 

daha ziyade kēymet vererek/8100, 8101 
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gºzleri yanēp sºnerek/8113 

elini tutarak/8121, 8122 

hasta beyaz renkli ĸakaĵēnēn ¿st¿ne dudaĵēmē kondurup/8124, 8125, 8126 

belki farkēnda olmadan/8129, 8130 

iinde en kuvvetli unsur olarak/8138, 8139 

Almanya, Fransa ve Ķngiltere saĵla sol arasēnda gidip/8161, 8162 

ĸ¿pheye ve teredd¿de l©net savurmadan/8174, 8175 

ne mehtaplē gecelerde, ĸatosunun parkēndaki ēhlamurlar altēnda izini belli 

etmeden/8208, 8209, 8210, 8211 

ne de kabarelerin arka odalarēna gizlice girerek/8209, 8210, 8211 

spontane bir deĵiĸmeden/8243 

baĸka hi bir ĸeyi hakikat olarak/8244 

ruh azabēnē ñviceò olarak/8245, 8246 

sigarasēnēn dumanlarēnē iine aĵēr aĵēr ekerek/8265, 8266 

Pirandelli m¿tercimi deĵil, bir ocuk anasē olarak/8295, 8296 

fērtēna gittike/8325 

ciddiyetimden aĵēr aĵēr sēyrēlarak/8374 

yerde ērpēnarak/8398 

kadehleri doldururken/8405, 8406 

hayretimin il©n ettiĵi saflēk derecesini fazla bularak/8430, 8431 

senin nazarēnda daima az ok mehul ve hayal´ bir insan olarak/8441, 8442, 8443 

on sekiz yaĸēmda bir Fransēzē severek/8458, 8459 

annemin b¿t¿n m¿cevherlerini ve babamēn evdeki b¿t¿n paralarēnē alarak/8459, 

8460, 8461, 8462 

babam ºl¿rken/8470 

man©larēna baĵlayarak/8507 

bilmeyerek/8518 

istemeyerek/8518 

azar azar ºld¿rerek/8519 
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bunlarē ĸuurumuzun aynasēnda pervasēzca seyrederek/8537, 8538 

darbelerimizi insanca vurarak/8564 

atēĵēmēz yaralarē nam¿tenahi ĸefkatimizle iyi etmeĵe alēĸarak/8565, 8566 

tekrar yaralayarak/8567 

sevdiklerimizi hazla keserek/8567, 8568 

g¿zel tezadēnē tattērarak/8568, 8569 

Vildan beni b¿t¿n ciddiyetiyle dinlerken/8552, 8553 

ikimiz de bir anda ve birbirimize hi haber vermiĸ olmadan/8594, 8595, 8596 

kadehleri odanēn ortasēna fērlatēp/8596, 8597 

gºĵs¿m¿n teninde sēcak bir ēslaklēk duyarak/8608, 8609 

daha aĵēr, daha az kēmēldayarak/8614, 8615 

y¿z¿me uzun uzun bakarak/8625, 8626 

bunu gºr¿r gºrmez/8641 

kuvvetli bir kahkaha ile ezmeĵe alēĸarak/8643, 8644 

hatēralarēnē yoklarken/8674 

haneri elinde evirip/8698 

derin bir kederi cebr´ bir istihza iinde eritmeĵe alēĸarak/8701, 8702, 8703 

elini uzatarak/8726 

alnēna ve ĸakaklarēna soĵuk su serperek/8735, 8736 

sen ñhanerò dedike/8745, 8746 

r¿yandaki hareketlerini uyanēkken/8750, 8751 

r¿zg©r bir anda odaya girerek/8755, 8756 

gºĵs¿n¿ divanēn ¿st¿ne bastērarak ve s¿rterek/8789, 8790, 8791 

gºĵs¿n¿ divanēn ¿st¿ne bastērarak/8789, 8790, 8791 

ayaklarēnē havaya kaldērēp/8791, 8792 

nabzēnē tekrar elime alarak/8832 

ēssēz daĵlarda ilk aĸkēmēn t¿rk¿s¿n¿ sºyleyerek/8891, 8892 

beyaz y¿z¿nde hi bir k¿¿k hareket olmadan/8899, 8900 

salarēmēn arasēna r¿zg©rlarē doldurarak/8921, 8922 
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kahkahalar atarak/8927 

gºĵs¿m¿ g¿neĸlere ve gecelere aarak/8924, 8925 

haykērarak/8925 

t¿rk¿ sºyleyerek/8925 

aĵlayarak/8926 

gene y¿z¿nde hi bir hareket olmadan/8936, 8937 

ses ēkarmadan/8937, 8938 

itima´ kºklerinden kopunca/8959, 8960 

fasēlalarla ēsēnēp/8976 

mevcudatla al©kalarē kesilerek/8900, 9000 

enerjilerini kaybederek/9000 

bir muvazene unsuru olmaktan ēkarak/9001, 9002 

periĸan olup/9005, 9006 

nefes t¿ketici bir yorgunluk iinde katēlēp/9015, 9016 

mill´ ve itima´ duygularē zayēflayarak/9022, 9023 

hayatlarēnē Avrupaôda geirerek/9025, 9026 

bezmiĸ ve ihtiyarlamēĸ olarak/9027, 9028 

sabahtan akĸama kadar yatakta kalarak/9036, 9037 

abes h¿lyalar iinde paslanarak/9038, 9039 

mesleklerine al©kalarēnē ve sevgilerini tamamēyla kaybederek/9044, 9045 

ka defa girip/9050 

Vildanôēnēny¿z¿ne bakarak/9064 

mutfaĵa gºt¿r¿p/9075 

kadēnēn yatak odasēndan bir kolonya ĸiĸesi alarak/9076, 9077 

kollarēmla omuzlarēnē kaldērarak/9081 

yastēklarē d¿zeltirken/9082 

Vildanôēn baĸē gene saĵa sola d¿ĸerek/9083, 9084 

¿mitsizliĵin en son derecesine inerek/9096, 9097 

onu bu halde nasēl bērakēp/9106, 9107 

bana karĸē fazla aēldēĵēnē d¿ĸ¿nerek/9115, 9116 

aĵēr aĵēr yayēlarak/9128, 9129 
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hi bir ĸey anlamayarak/9154 

her ĸeyi en m¿cerret, mutlak ve il©h´ m©nalarēyla anlayarak/9155, 9156, 9157 

gºzlerini gene sēk sēk kērparak/9177 

blºf yapēp/9188 

zihnini faaliyete getirdiĵim iin sevinerek/9190, 9191 

bu memnuniyetimi yeni bir ĸeylere v©kēf olmaktan gelir gibi gºstererek/9191, 9192, 

9193 

h¿viyet varakanē gºstermedike/9112, 9213 

sarhoĸluk esnasēnda hesapsēz itiraflarēn pek m¿mk¿n olabileceĵini derhal 

anlayarak/9216, 9217, 9218, 9219 

avularēnē y¿z¿nden ayērmadan/9223, 9224 

derin bir nefes alarak/9251 

y¿z¿n¿ bana hi gºstermemeĵe alēĸarak/9267, 9268 

Baudelaireôi, Nietzscheôyi, Dostoyevskiôyi okuyarak/9305, 9306, 9307 

hedefsizlikten ēldērarak/9310 

her ĸey, ¿st¿ne yēldērēm d¿ĸen bir aĵa gibi atērdayarak/9370, 9371 

zelzele durunca/9380, 9381 

titreyen eĸya sabit ĸekillerini alēnca/9381, 9382 

saĵlamlarēn tozlardan silkinerek/9383, 9384 

dostumla niĸanlē olduĵu halde kalkēp/9394, 9495 

beni teredd¿de sokan b¿t¿n al©kalarēmē silkip/9489, 9490, 9491 

baĸēnēn altēndaki yastēĵē sarsarak/9501 

beni gºr¿r gºrmez/9505 

gºzlerini aēp/9505 

koluna girmemi reddederek/9509, 9510 

o uyuyunca/9514 

ellerinin gevĸeyeceĵini ve y¿z¿n¿n bana dºneceĵini d¿ĸ¿nerek/9520, 9521, 9522, 

9523 
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bu seslere binerek/9534, 9535 

sabah ēĸēklarē arttēka/9536 

yer yer atlayēp/9544, 9545 

hararetimi sºnd¿rerek/9549 

b¿t¿n mesamelerimden girerek/9552 

bir an iin Vildanôē tamamēyla unutarak/9556, 9557 

gºzlerim yorgan altēnda kabaran v¿cudun uyku arasēndaki eziyetli kēvranēĸlarēna 

gidince/9563, 9564, 9565 

hava k¿meleri boĵazēna, genzine takēlarak/9571, 9572 

ikisinden de yarēmĸar m©n©lar alarak/9583, 9584 

r¿zg©rlara karēĸarak/9585, 9586 

deliler uyanēkken/9608 

sokakta hayat gittike/9629 

ñkimsiniz?ò diye sormak iin teredd¿t ettiĵimi anlayarak/9651, 9652 

belki son defa olarak/9669 

kapanan bir devir bēraktēĵēmē hissederek/9676, 9677 

her adēm attēka/9677 

benim de aynē mehul karĸēsēnda hayretle ve d¿ĸ¿nceye daldēĵēmē gºr¿nce/9698, 

9699, 9700 

ev sahibi neden ēktēĵēnē sorunca/9706, 9707 

baĸēmē ºn¿me eĵerek/9730 

hafife sallanarak/9730, 9731 

gazeteye gelince/9738 

sana bunu bir hatēra olarak/9740, 9741 

ikisinin de izine takēlarak/9744, 9745 
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6.  TEKRAR GRUPLARI  

 

6.1. AYNI KELĶMENĶN TEKRARIYLA OLUķAN TEKRAR GRUPLARI 

 

para para/23, 447, 1122, 3492 

sēk sēk/51, 671, 4548, 4806, 6192, 

6192, 6199, 7238, 7497, 7598, 8947, 

9139, 9184 

yavaĸ yavaĸ/122, 123, 166, 309, 336, 

398, 399, 400, 1878, 1879, 2000, 2001, 

2009, 4085, 6398, 6575, 8622, 9142 

derece derece/144, 1132, 1133 

azar azar/171, 4546, 5797, 85, 25 

aĵēr aĵēr/ 217, 557, 603, 772, 1338, 

1383, 2219,  2220, 2751, 2777, 2878, 

3008, 3764, 3943, 4041, 4116, 4182, 

4265, 4545, 5714, 5868, 6046, 7372, 

8273, 8382, 9137, 9739 

derin derin/818 

uzun uzun/861, 1382, 8626 

tekrar tekrar/873, 895 

baĸka baĸka/910, 5582 

birer birer/1428 

zaman zaman/1501, 1502, 2284, 2286, 

2826, 9323 

ayrē ayrē/1619, 1624, 1973, 7972, 8008 

hemen hemen/2306 

dikkatli dikkatli/2711 

bol bol/3073, 3074, 7335 

t¿rl¿ t¿rl¿/3162,6421, 6429, 6508 

adēm adēm/3723 

kol kol/2930 

horul horul/4120, 4121 

iin iin/4260, 4261, 7741, 7744, 8495, 

8498 

vēcēk vēcēk/4267, 4268 

ayak ayak/4852 

didik didik/5102, 5103 

dilim dilim/5655 

edile edile/6464, 6464 

bar bar/6437, 6438 

ufacēk ufacēk/6500 

yemek yemek/6524 

saya saya/6623 

nºbet nºbet/7217, 7218 

pērēl pērēl/7292, 7732, 7888 

b¿t¿n b¿t¿n/8077 
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sarsēla sarsēla/8394 

h¿ng¿r h¿ng¿r/8497 

haykēra haykēra/8497, 8498 

bile bile/8521 

sapēr sapēr/9356 

yer yer/9544, 9545 

 

6.2. YAKIN ANLAMLI KELĶMELERĶN TEKRARIYLA OLUķAN 

TEKRAR GRUPLARI 

 

bir ka/8, 9, 75, 340, 587, 1021, 1199, 

1446, 1630, 1640, 1761, 2116, 2634, 

2802, 3153, 3231, 3362, 3415, 3611, 

3750, 3843, 3848, 3943,4428, 5412, 

5498, 5498, 5678, 5891, 5912, 6120, 

6180, 6769, 7092, 7099, 8699, 8948, 

9628 

bir iki/ 63, 740, 858, 2541, 2542, 3541 

3741, 3872, 3993, 4406, 5462, 6189, 

6389, 7533, 8833, 8675, 9576 

iki ¿/157, 910, 1204, 1312, 1669, 

1970, 3267, 3746, 4828, 6271, 7059 

allak bullak/203, 204,, 4268, 4271 

kendi kendine/789, 1590, 1598, 2890, 

3208, 3365, 3893, 4603, 4830, 5136, 

5858, 6051, 8579, 8778 

¿ dºrt/901, 2697, 1080, 1081, 2697, 

4024, 7224 

boylu boyuna/1044, 8787, 8787  

ara sēra/1327, 1098, 1327, 2925, 4180 

kendi kendime/2110, 4174, 4335, 

4651, 4936, 5422, 5423, 5431,6225, 

6557, 6360, 7127, 4406, 6189, 6389, 

7533, 7327 

baĸ baĸa/2178, 2274, 4025, 4026, 6580 

¿ beĸ/2666, 5439 

yan yana/2679, 4689 

kendi kendimize/4238, 4241 

kulaktan kulaĵa/4410 

yirmi otuz/2665 

y¿zde y¿z/3132 

abuk sabuk/3990, 9601 

ikiĸer ¿er/4347 

beĸ altē/5420, 7365 

kºr¿ kºr¿ne/5069, 5970 

on on beĸ/7042 

diyardan diyara/9396 

dºrt beĸ/7378 

ana oĵul/7764 
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halis muhlis/7945 

fil©n falan/7946 

beĸ on/8638 

tanēdēm tanēyalē/8693, 8694 

yarēm yamalak/9315, 9316 

baĸlē baĸēna/7718, 7719 

kaba saba/9486 

 

6.3. ZIT ANLAMLI KELĶMELERĶN TEKRARIYLA OLUķAN TEKRAR 

GRUPLARI 

 

gelir gelmez/72, 73 

olup olmadēĵē/350, 4225 

edip etmediĵi/990 

iner inmez/1723 

buluĸur buluĸmaz/1893 

az ok/2339, 5059, 8370, 8441, 9622 

girer girmez/3582, 3627, 3732 

bitip t¿kenmek/2885, 2886 

gºr¿r gºrmez/179, 3626, 8641, 9505 

basēp basmadēĵē/492 

 

gider gitmez/975 

eder etmez/2225 

evirir evirmez/2597 

aēlēp kapandēka/3035 

baĸlar baĸlamaz/6111 

yanēp sºnerek/8113 

sayēklayēp sayēklamadēĵē/8842 

yarē anlaĸēlēr yarē anlaĸēlmaz/8856 

saĵa sola/9083 

yapēp yapmadēĵē/9188 

 

7. EDAT GRUPLARI  

 

7.1. ñGĶBĶò ĶLE OLUķAN EDAT GRUPLARI  

 

simsiyah ve ok parlak bir maddeye bakēyor da kamaĸēyormuĸ gibi/41, 42, 43 

bir tehlikeden uzaklaĸēr gibi/86 

hi bir yere deĵmeden sallanēyormuĸ gibi/101, 102, 103 



227 
 

b¿t¿n v¿cudu kendisinden kaēyor gibi/104, 105 

v¿cudu yeni soĵumuĸ bir sēcak su iinde y¿z¿yor gibi/118, 119, 120 

olduĵu gibi/162 

s¿rahi, bardak, tabla gibi/166, 167 

kēyēlmēĸ kertenkele ve yēlan paralarē varmēĸ gibi/211, 212 

soĵuk bir parēltē gibi/376, 377 

Muall© uzaklardan bir ses duyar gibi/389 

bazen hepsini daĵētarak bir alev gibi/395, 396 

ona ses ve can, aynē ĸey gibi/524, 525 

bir anda ºl¿m ona cemiyetin yaratēcēsē gibi/539, 540, 541 

milyarlarca insanēn ¿st¿nde bir kara ēĸēk gibi/541, 542 

oraya kadar ok gibi/553, 554 

ºl¿mle onun bu esrarengiz hareketsizliĵi arasēnda bir al©ka sezer gibi/592, 593, 594 

¿flenen bir ēĸēk gibi/602 

v¿cudunun aĸaĵē kēsmē kendiliĵinden yukarē kalkēyormuĸ gibi/615, 616, 617 

alak ve keskin bir ses iĵne gibi/637, 638 

bir ok gibi/642 

topraĵa saplanan maĵaralar ve ateĸ gibi/643, 644 

kemikleri erimiĸ gibi/680 

etleri ēnlēyor gibi/681 

bir ºr¿mcek aĵēnēn iinden bakēyor gibi/712, 713 

kapēnēn kanadē sallanēyor gibi/716, 717 

ansēzēn tokmak gibi/728 

ºyle gibi/842 

yarē fizyolojik, yarē psikolojik bir tahlil gibi/845, 846, 847 
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iinde yaĸadēĵēmēz ev gibi/893, 894 

vatan gibi/904 

bir musiki parasē gibi/909 

onun hayatēnda sefalet, hastalēk ve sefahat gibi/927, 928 

biz onunla senelerden beri tanēĸēyormuĸuz gibi/1200, 1201 

kimya ilmi gibi/1258 

bir Vodvil kahramanē gibi/1346, 1347 

bu hi biri gibi/1366 

bende aradēĵē ciddiyetin ne kadar devam edeceĵini anlamak ister gibi/1380, 1381 

bize bir fērsat gibi/1502, 1503 

r¿zg©rlē bir su gibi/1551 

m¿phem ēĸēklar gibi/1553, 1554 

o da benim gibi/1585, 1586 

kendi kendine sorduĵu gibi/1599 

yeni ĸ¿phelere d¿ĸ¿ren bir duygusunu gizlemek ister gibi/1660, 1661 

adresi mehul bir mektup yazar gibi/1683, 1684 

ekseriya olduĵu gibi/1814 

sulfato gibi/1836 

Freud gibi/1853 

diĸi bir kaplanē hatērlatan bu baĸēn gizli iddialarēna yavaĸ yavaĸ n¿fuz eder gibi/2002, 

2003, 2004 

radyo veya arliston gibi/2056 

asr´ namaz, asr´ kēble ve asr´ imam olamayacaĵē gibi/2060, 2061, 2062 

seyretmeĵe hazērlanēr gibi/2233 

sizin de benim gibi/2369, 2370 
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her an bir fel©kete uĵrayacak gibi/2395 

her kuvvetli his gibi/2413, 2414 

ben sizin gibi/2440 

ñolabilirò der gibi/2551 

bir k¿¿k ima veya iĸaret karĸēsēnda ēldēracak gibi/2567, 2568 

ºlm¿ĸ gibi/2605 

evlerinde imiĸ gibi/2640 

her vakit yaptēĵē gibi/2659 

b¿t¿n d¿ĸ¿ncelerimi gºrm¿ĸ gibi/2736 

haykēracakmēĸ gibi/2737 

uzaklarda bir haykērēĸ benim ismimi aĵērēyor gibi/2798, 2799 

ipe serili amaĸērlar gibi/2834 

ateĸten bir kalemle izilmiĸ gibi/2848, 2849 

onun dediĵi gibi/2862, 2863 

beyaz gºmlekli bir adam gºr¿r gibi/2939 

bir oda kapēsē ºn¿ne koĸarak gelmiĸ gibi/2929, 2830 

mahk¾miyetin sessiz bir fermanē gibi/2986, 2987 

bir sermaye gibi/3071 

ºl¿m fikri ona hissiz ve idraksiz bir boĸluk gibi/3133, 3134 

en yakēn bir insanēn ºl¿m¿nde olduĵu gibi/3146, 3147 

bazen d¿ĸecek gibi/3159, 3160 

ibret verici bir haile seyreder gibi/3175, 3176 

yaĸamak m¿saadesi verir gibi/3239, 3240 

otomobilin kilometreler ¿zerinden bir sērayēĸta atlamēĸ gibi/3285, 3286 

nefes borularēna hava yerine kurĸun gibi/3299, 3300 
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gºze gºr¿nmeyen katē bir madde giriyormuĸ gibi/3001, 3002 

bir dev hayaleti gibi/3328, 3329 

bir ka minare boyundaki y¿ksekliklerden atēlmēĸ gibi/3362, 3363 

hep o his tarafēndan d¿rt¿lm¿ĸ gibi/3396, 3397 

b¿t¿n v¿cudu kēyēlmēĸ gibi/3417, 3418 

gayriĸuur arasēndaki duvarē yēkmēĸ gibi/3453, 3454 

bir r¿zg©r esiĸi gibi/3463 

hafife dokunuluyormuĸ gibi/3467, 3468 

gizli bir r¿zg©r gibi/3473 

insanēn baĸēna yanmamēĸ kºm¿rden ēkan zehirli bir hava gibi/3477, 3478, 3479 

gelen ziyaretiler gibi/3570, 3571 

ºtekiler Barres gibi/3638 

o arĸºvek gibi/3645 

berikiler onu iĸitmemiĸ gibi/3687 

samim´ ve hakik´ ve dinamik yaĸamak budur gibi/3725, 3726 

eczaneden il© alēr gibi/3784 

bu baĸ, iĵreti gibi/3892 

kendisini en iyi biilmiĸ bir elbise iinde farz eder gibi/4064, 4065, 4066 

pardºs¿m¿n geniĸ eteklerini bir harmaniye gibi/4170, 4171 

ellerimi divan durur gibi/4172, 4173 

bir makas aĵzē gibi/4179 

bir tespihin taneleri gibi/4181, 4182 

onlarēn ¿st¿nde evimde gibi/4201 

rugan gibi/4263 

bu hayal de kavuĸulan arzular gibi/4287, 4288 
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pardºs¿m¿n geniĸ eteklerini bir harmaniye gibi/4333, 4334 

uĸak gibi/4458 

bir muvazene arar gibi/4480 

gergin v¿cudu azar azar gevĸeyerek bir himaye arar gibi/4542, 4543 

mavi ēĸēk altēnda bir suyun iinde imiĸ gibi/4546, 4547 

nafile bir ērpēnēĸ gibi/4558 

enesinin altēndan doĵarak boynuna doĵru bir yēldērēm gibi/4598, 4599, 4600 

kendi kendine sorar gibi/4603, 4604 

elimin ¿st¿nde bir ºr¿mcek gibi/4742, 4743 

bana bir ñfinalistò gibi/4786, 4787 

ahmak bir burjuva muhitinden sirayet eden ĸeyler gibi/4791, 4792 

odan olduĵu gibi/4798 

ateĸ bºcekleri gibi/4993 

l©des kemiklerinden yapēlmēĸ gibi/5007, 5008 

cam gibi/5010 

hem sizin gibi/5086, 5087 

onun gibi/5262 

Erzilya gibi75336 

bir film rejisºr¿n¿n adi muhayyilesiyle harekete gelmiĸ aptal gºlgeler gibi/5435, 

5436, 5437 

ebed´ hiliĵi sezmiĸ ve kararēnē vermiĸ bir adam gibi/5451, 5452, 5453 

gece ve g¿nd¿z gibi/5750 

kolumda bir balon gibi/5813 

karanlēk bir su iinde kēvranan bir ka ayaklē deniz hayvanlarē gibi/5891, 5892 

bir haykērēĸ gibi/5986 

dediĵi gibi/5998 
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b¿t¿n sinirlerimin ¿st¿nden ince, serin bir duman gibi/6014, 6015 

kendi kendine sºyler gibi/6051 

senin gibi/5904, 6157, 7966, 8313 

ellerinin parmaklarē bir l©stik top mēncēklar gibi/6196, 6197 

bir aralēk uyur gibi/6207, 6208 

hayat bu gece bitiyor gibi/6243, 6244 

makine durur gibi/6270 

yaĵmur diner gibi/6261 

ses kesilir gibi/6261 

y¿z¿ bir dost y¿z¿ gibi/6322 

yeni tanēdēĵēm bu kadēna bir yabancē gibi/6330, 6331 

onunla m¿ĸterek hatēralara malikmiĸiz gibi/6342, 6343 

bir roman kahramanē gibi/6379, 6380 

kendi kendisinden ēkardēĵē yeni h¿viyetini hakikat gibi/6380, 6381 

b¿t¿n gecenin hatērasēnē silkip atmak ister gibi/6400, 6401 

orasē bir esrar memleketi gibi/6433, 6434 

onu gºrmemiĸ gibi/6690 

gazeteye ait bir ĸey sormak iin gelmiĸ gibi/6735, 6736 

 ince bir adam gibi/6797 

her karma karēĸēk mesele gibi/7016, 7017 

kibar sēnēfēnēn, memur sēnēfēnēn, asker sēnēfēnēn, amele sēnēfēnēn, velhasēl z¿mrev´ bir 

tertibe d©hil ve t©bi olan her sēnēfēn birer ferdi gibi/7145, 7146, 7147, 7148, 7149 

romanlarēndaki birok insanlar gibi/7157, 7158 

kendi kendime birer roman vakasē gibi/7327, 7324 

yēlan gibi/7352 

bizim gibi/ 5082, 7419, 7415 
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Vildanôēnēnistediĵi gibi/7456, 7457 

aĵzēnēn tabi´ m¿temmimi gibi/7462, 7463 

iĸte ©deta bir zevce gibi/7484 

k©inatēn ēĵlēĵē gibi/7610 

bir delinin r¿yasē gibi/7628, 7629 

etrafēndakiler bu sºzden bir ĸey anlamamēĸ gibi/7687, 7688 

ona baĸlē baĸēna esrarlē bir mahiyet gibi/7714, 7715 

bir ayna gibi/7722 

ateĸ gibi/7732 

ocuklarēn her vakit yaptēklarē gibi/7748, 7749 

derinin ¿st¿nden ēslak bir sabun gibi/7776, 7777 

yazdēĵēn gibi/7854 

b¿t¿n parlak maddeler gibi/7856 

camlar gibi/7856, 7857 

aynalar gibi/7857 

o hi derinliĵi yokmuĸ gibi/7873, 7874 

ĸeffaf ve basit maddenin ruhuna n¿fuz eder gibi/7875, 7876, 7877 

herkes benim gibi/8066 

¿st¿ne d¿ĸen yēldērēmlarē hazmetmeĵe alēĸēr gibi/8114, 8115 

ĸakaklarēnda mēsēr p¿sk¿l¿ gibi/8202, 8203 

Marksistler gibi/8217 

daima olduĵu gibi/8321, 8322 

m¿thiĸ imk©nsēzlēklarē hissetmiĸ bir muharrir gibi/8331, 8332, 8333 

bir hayalet gibi/8444 

m¿nevver bir T¿rk ve M¿sl¿man erkeĵi gibi/8448, 8449 

salarēmēn arasēndaki eli bir yenge gibi/8477, 8478 
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kaplan gibi/8545 

tilki gibi/8545, 8546 

geyik gibi/8546 

arslan gibi/8547 

kºpek gibi/8547 

kedi gibi/8547 

orada da burada olduĵu gibi/8679 

Vildan beni dinlemiyor gibi/8725 

bir kibrit gibi/8737 

v¿cudu da ruhu gibi/8761, 8762 

sayēklar gibi/8837 

ºl¿me giden kediler gibi/8928 

Erzilya gibi/8930, 8931 

iimizde sēraya dizilen sayēsēz benliklerimiz ipi kopmuĸ bir tespih gibi/8967, 8968, 

8969 

birincisinde olduĵu gibi/9112, 9113 

bir mermerin ¿st¿ne d¿ĸen iki katran damlasē gibi/9127, 9128 

iinde k¿¿k bir ipekli kadēn mendili gibi/9175, 9176 

bu memnuniyetimi yeni bir ĸeylere v©kēf olmaktan gelir gibi/9191, 9192, 9193 

ekseriya olduĵu gibi/9202 

terziye veya sinemaya gideceĵini sºyleyen bir kadēn gibi/9246, 9647 

b¿t¿n d¿nya bir aĵa gibi/9352, 9353 

birer ¿r¿k yemiĸ gibi/9355, 9356 

her ĸey, ¿st¿ne yēldērēm d¿ĸen bir aĵa gibi/9370, 9371 

birer taĸ gibi/9532 
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bir t¿l gibi/9541 

bu bana ºl¿m¿n, gizli d¿nyalarēn, mehul¿n dili gibi/9580, 9581, 9582 

bir kelimeyi iyice fark eder gibi/9613, 9614 

bir defasēnda ismimi sºyl¿yor gibi/9670, 9671 

bu sual bana insanēn hedefi iin sorulmuĸ gibi/9683, 9684 

nikbin devirlerin masallarē gibi/9748 

 

7.2. ñĶinò ile oluĸan edat gruplarē 

 

kitapla kendisi arasēndaki yabancēlēĵē azaltmak iin/24, 25 

onun iin/36, 226, 892, 918, 1493, 1633, 2322, 2387, 5530, 5605, 7547, 7900, 7974, 

8074, 8174, 8324 

bu kitabē okumak iin/44 

belki forma baĸēnda olduĵu iin/51, 52 

fark etmek iin/171 

yere d¿ĸmemek iin/287, 288 

gºzleriyle odanēn iini iyice kavrayabilmek iin/332, 333 

hakikat olup olmadēĵēnē anlayabilmek iin/349, 350 

o noktanēn ¿st¿ne atēlmak iin/356, 357 

oraya kadar gidebilmek iin/362, 363 

ĸefkatin derecesini k©fi bulduĵu iin/430, 431 

reaksiyonu ifade ettiĵi iin/460 

dēĸarēdan gelecek olana kapēyē amak iin/497, 498 

odanēn dēĸēndaki b¿t¿n sesleri ayēklamak iin/505, 506 

hasta bu sesleri daha abuk y¿r¿tmek iin/604, 605 



236 
 

birdenbire gºzleri karardēĵē iin/737, 738 

okuduklarēnēn tesirinden kurtulmak iin/812, 813 

izahat vermekten kamak iin/829, 830 

bir defa okumak iin/899 

belki bunun iin/913 

muharrirlerin okumasē iin/919 

ne kadar insan Vertherôi okuduĵu iin/945, 946 

pantolonunu ekmek iin/984, 985 

hasta yere d¿ĸmemek iin/1005 

yaĸamaĵa muvaffak olmak iin/1079, 1080 

kl©sik terbiye almēĸ bir kēz iin/1169, 1170 

o kitabēn muharriri iin/1222 

hen¿z orada benim iin/139 

husus´ vaziyetleri ihmal ettikleri iin/1250, 1251 

izdiva nazariyesi yapabilmek iin/1259, 1259 

basit kadēnlarēn cariye olmalarē iin/1315, 1316 

ruh´ durgunluklarēnē bana biraz geirmeleri iin/1316, 1317, 1317 

benliĵimin murakabesinden bir an iin/1388, 1389 

ērpman insan ruhunu teredd¿tten harekete geirmek iin/1421, 1422 

sistem ēkarmak iin/1430 

yeni sistemler aramanēn taze ihtirasēnē vadettiĵi iin/1434, 1435 

bir gece evvel gene sabahlamēĸ olduĵum iin/1509, 1510 

bu kēzla benim m¿nasebetime ait binlerce ihtimal arasēnda bir de evlenmek vaziyeti 

olduĵu iin/1568, 1569, 1570, 1571 

g¿n¿n birinde mutlaka evleneceĵimi bana haber veren kuvvetli bir his taĸēdēĵēm 

iin/1579, 1580, 1581 
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kuvvetli bir his taĸēdēĵēm iin/1580, 1581 

Gazali'nin mehul sevgilisi iin/1598 

Muall© Hanēmôla benim aramda bir konuĸma imk©nē hazērlamak iin/1603, 1604, 

15605 

bu kadar m¿thiĸ bir harareti sºnd¿rmek iin/1629, 1630 

benim iin/ 139, 1679, 2587, 9623 

mesleĵine ait bazē fēkralar anlatmasē beklendiĵi iin/1699, 1700 

bu heyecanēna bir nihayet vermek iin/1738, 1739 

telkin iin/1757 

teredd¿tlerini daĵētmak iin/1760 

bir kelime ile anlatmak iin/1847 

iinizin dikkatini ĸuurunuza iyice saplayabilmek iin/1902, 1903, 1904 

t¿ccar dostumun kēsēk sesli bir g¿l¿ĸle bana ima etmek istediĵi noktaya cevap 

vermek iin/1932, 1933, 1934 

kendisine ilk ©ĸēĵēnē unutturmak iin/1936 

beni bug¿nk¿ h¿viyetimden ayērarak arada bir hasretini ektiĵimiz eski d¿nyalarda 

yaĸattēĵē iin/2037, 2038, 2039 

bug¿n iin/2097 

T¿rkiyeôde m¿mk¿n olabileceĵi kadar asil bir ailenin kēzēyla evlenmek iin/2119, 

2120, 2122 

ºdediĵimizi bildiĵim iin/2132 

bunun iin/2158 

kendisine bu evlenme teklifini yapabilmem iin/2175, 2176 

d¿ĸ¿nmek iin/2184 

menf´ bir karĸēlēĵēn can sēkēntēsēndan kendimi de korumak iin/2247, 2248, 2249 

bir insanē tamamēyla tanēmak iin/2256 
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k©fi derecede tanēmak iin/2257 

bunu yapabilmek iin/2275, 2276 

kitaplarēmdan birinde yalnēz kalmamak iin/2277, 2278 

sizin nazarēnēzda tuvalet eĸyasē meyanēnda olmadēĵē iin/2298, 2299, 2300 

yalnēz anlamak yahut d¿ĸ¿nmek iin/2299, 2300 

onlar iin/2305 

hayatēn ĸartlarēna intibak eden zek©mēzēn mahsulleri olduĵu iin/2361, 2362 

anlayēĸēmēn terbiyesi iin/2373 

ĸimdiye kadar bunun iin/2385, 2388, 2389 

aynē ĸeyi ben de sizin iin/2439 

hayēr kelimesini aĵzēndan ēkarmak iin/2500, 2501 

beni incitmek korkusunun kendisi iin/2513 

sonunda yapēlacak ĸey olmadēĵē iin/2611, 2612 

alacaĵēm zevk iin/2636 

bunu bana zorla iirmek iin/2688, 2689 

hasta iin/2985 

tanēdēĵē hastanelerden birini tarif etmek iin/3031, 3032 

yeni bir hamle ile bastēran uykusunu yenmek iin/3156, 3157 

Muall© bu eseri baĸēndan okumamēĸ olduĵu iin/3424, 3425 

bunu iyice gºrebilmek iin/3498, 3499 

yakēn hatēralarē ¿zerine amak iin/3499, 3500 

Muall© bu kitabēn kendisine verdiĵi yeni al©kalarē sezdirmemek iin/3510, 3511, 

3512 

bu bahsin uzamamasē iin/3512, 3513 

meseleye verdiĵi ehemmiyeti saklamak iin/3520, 3521 
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bazē kitaplar mevzularē iin/3555, 3556 

itima´ inkēl©plara zemin hazērladēĵē iin/3661, 3662 

bunun iin/3690 

oyun yapmak iin/3701 

cevap almak iin/3712, 3713 

tekit iin/3753 

muntazam bir iki sofrasē hazērlamak iin/3764, 3765 

iki masa ile kerevet arasēnda ¿ kiĸinin ayakta durabileceĵi kadar yer olmadēĵē 

iin/3853, 3854, 3855 

can ekiĸen geceyi kurtarmak iin/3925, 3926 

merasim yapēlmasē iin/4001 

resmi kaldērmak iin/4020 

hakikatle safsata arasēndaki farkē hissettirmemek iin/4104, 4105 

evlendiĵi iin/4112 

bu anarĸiyi ºrtmek iin/4132, 4133 

gece yarēsēndan sonra kaldērēmlarda uyumak iin/4213, 4214 

bunun iin/4278 

bir bardak ay imek iin/4318 

yarēna kuvvetli ēkmak iin/4326, 4327 

ºtekinin resmini yapmak iin/4378, 4379 

bizi ĸaĸērtmak iin/4556, 4557 

sºze baĸlamasē iin/4559 

bu cesaretinin b¿t¿n tehlikelerinden kendisine hi yardēm etmemek iin/4556, 4557, 

4558 

her ĸeyi anladēĵēm iin/4595, 4596 

akl´ sahadan kamak iin/4674 
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hususiyetime karĸē bazē ĸeyler anlamak iin/4705, 4706 

ben evlenmek iin/4758 

Pirandelloônun piyesi iin/4764 

yalnēz bunun iin/4803, 4804 

her hangi bir kadēnēn daveti benim iin/4808, 4809 

bu kuvveti almak iin/4887, 4888 

geirdiĵi tehlikeye hi dikkat etmemiĸ gºr¿nmek iin/4903, 4904 

ruh´ ihtil©tlardan kurtulmak iin/4908, 4909 

izimi kaybetmek iin/4934 

kapēyē amak iin/4948 

ok sevdiĵim oteli terk etmemek iin/4951, 4952 

Pirandelloônun bir piyesini terc¿me ettiĵini ve bunu hem T¿rkiyeôde temsil ettirmek, 

hem de kitap halinde ēkarmak iin/4973, 4974, 4975, 4976 

gºr¿ĸmek iin/4977 

bu kitap iin/5108 

yazmak iin/5219 

yaĸamak iin/5220 

dudaklarēnē uzatacaĵēn yerde, yazmak iin/5222, 5223 

tamir etmek iin/5261, 5262 

senin karĸēna ēkmak iin/5275, 5276 

kirlerimi tamamlamak iin/5283 

iĸte bunun iin/5288 

yemin ederim ki bunun iin/5288, 5289 

cidden g¿zel ºl¿m¿m iin/5298, 5299 

bu elbise ile beraber ºlmek iin/5203, 5204 
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baĸka bir ĸey iin/5304, 5306 

Erzilya gibi, g¿zelleĸmek iin/5336, 5337 

cesedimizin irkinliĵini gizlemek iin/5341, 5342 

hareket iin/5453 

ona benzemek iin/5500 

kendimden hakikaten nefret ettiĵim iin/5001, 5002 

bir ĸey sºylemek iin/5533 

bunu size anlatmak iin/5563 

baĸka bir insan olmak iin/5565, 5566 

ok seyahat ettiĵim iin/5566, 5567 

d¿nyamē deĵiĸtirmek iin/5594 

ºl¿mden korktuĵum iin/5605 

bu korkudan kurtulmak iin/5607 

yalnēzlēktan ēldērmamak iin/5640, 5641 

bir an iinde belirip kaybolan her duygunuz iin/5656, 5657 

halletmek iin/5660 

biraz da size gºstermek iin/5730, 5731 

ok cesur olduĵum iin/5732 

bu sefer kucaklamak istediĵim halde kollarēmdan sēyrēlmak iin/5829, 5830, 5831 

belki de sesimi duymamak iin/5855, 5556 

onu teskin etmek iin/5857 

bu akĸam baĸka bir niyetim olduĵu iin/5908, 5909 

bahe tenha olduĵu iin/5924 

bunun iin/5932 

beni sºyletmek iin/6012, 6016 
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senin iin/6095 

bir barēn iine ev mahremiyeti sokmak iin/6118, 619 

ormandakine benzer bir vakanēn ºn¿ne gemek iin/6239, 6240 

daha g¿zel g¿nlere pay bērakmak iin/6245 

senin iin/6249 

unutmak iin/6389 

cuma g¿n¿ tatilin olduĵu iin/6539, 6540 

muvazenesiz bir mahl¾k iin/6666 

bir rezaletin ºn¿ne gemek iin/6717 

bunlarē kilitlemek iin/6720 

ben de bunun iin/6730 

gazeteye ait bir ĸey sormak iin/6735, 6736 

bunun iin/6737 

buraya hi yazē neĸrettirmek iin/6739 

bunu sormak iin/6751 

istemediĵim iin/6762 

kat´ vakitlerde bulunmamak iin/6773, 6774 

"kadēnò kelimesinin burada uĵradēĵē sefalete karĸē hissettiĵim nefreti gizlemek 

iin/6821, 6822, 6823 

benden uzaklaĸmasē iin/6846 

zarfē yērtmak iin/6856, 6857 

¿nk¿ ben, giyinmek iin/6907, 6908 

leĸlerinin irkinliĵini gizlemek iin/6915 

kendine yem bulmak iin/7021 

en sevdiĵim insanē almak iin/7049 
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boĸ bir terazi ibresinin iki taraftan birine meyletmesi iin/7062, 7063 

geen defa iin/7268 

bu geceden sonra da icap ettiĵi zamanlar keyfine devam etmek iin/7286, 7287 

intihara karar verenler iin/7301, 7302 

beni ona yaklaĸtērmak iin/7384, 7385 

bu oda benim iin/7390, 7391 

bir an iin/7472, 7475 

Vildan ellerinin asabiyetine bir iĸ bulmak iin/7477, 7478 

bunun iin/7609, 7799 

Yeni D¿nyalarē seyredeceĵi iin/7703, 7704 

ona bir yeni d¿nya almak iin/7759, 7760 

bohem olduĵum iin/7954, 7955 

cemiyetten gelecek imdadēn da kēymetini sēfēra indirdiĵi iin/8001, 8002, 8003 

bunu eritmek, yumuĸatmak, dilediĵi biime sokmak iin/8020, 8021, 8023 

onu ēldērtmak iin/8058 

bu piyes hik©yesi de onu ēldērtmak iin/8060, 8061 

kafamda epey zamandēr teĸekk¿l etmeĵe baĸlayan bir fikir manzumesini hul©sa ettiĵi 

iin/8109, 8110, 8111, 8112 

bu hareketim sinirlerini gevĸetmek iin/8123, 8124 

insanēn hayat ve m¿ĸahhas d¿nya iindeki azam´ kēymetine varabilmek iin/8185, 

8186, 8187 

b¿t¿n itima´ ve beĸer´ baĵlarēn bir anda kopmasē iin/8255, 8256, 8257 

hem tabiattan, hem de cemiyetten geldiĵi iin/8316, 8317 

bir kadēn iin/8360 

onlarēn iinde de yaratmak iin/8365 

kahkahalarēnē boĵmak iin/8403 
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Anjelôi doĵurduĵum iin/8474 

anneme babama bu darbeyi vurduĵum iin/8490, 8491 

bir taraftan da onlar iin/8496, 8497 

bu vahĸet imk©nlarēnē beĸer´ seciyemizin elikten kafesleri iinde hapsettiĵimiz 

iin/8548, 8549, 8550, 85551 

fazla gevezelik ettiĵimiz iin/8589 

t¿t¿n bu an iin/8635, 8636 

beceremediĵim iin/8655 

bir hanerin keyfini kaērmak iin/8668, 8669 

bu haneri ben Ķtalyaôda kendimi ºld¿rmek iin/8677, 8678 

seni tanēdēm tanēyalē bu hayal iin/8693, 8694 

bu odayē seninle ya burada her zaman beraber yaĸamak iin yahut da burada beraber 

ºlmek iin/8694, 8695, 8696, 8697, 8698 

bu odayē seninle ya burada her zaman beraber yaĸamak iin/8694, 8695, 8696 

v¿cudu da ruhu gibi zēt haletlerin birinden ºtekine kolayca atlayabildiĵi iin/8761, 

8762, 8763 

sayēklayēp sayēklamadēĵēnē anlamak iin/8842 

suyun ¿st¿nde geminin direkleri benim iin/8870, 8871, 8872 

hedefsiz ve m¿cerret heyecanlarēnē tatmin iin/9048, 9049 

h¿viyetini gizlemek iin/9117 

zihnini faaliyete getirdiĵim iin/9190 

aĵlamamak iin/9199 

dostlarēmdan biriyle evlenmek iin/9386, 9387 

bir an iin/9556 

daha iyi duymak iin/9589 

kapalē aĵzēn iinde yuvarlandēĵē iin/9611, 9612 
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ñkimsiniz?ò diye sormak iin/9651, 9652 

bu sual bana insanēn hedefi iin/9683, 9684 

sahnede kendi cennetlerini gºrmek iin/9759, 9760 

bir ĸey anlamak veya anlatmak iin deĵil; sadece, beynimin herhangi bir ĸey 

iĵnemek iin gēcērdayan diĸlerinin arasēna bir fikir sakēzē atmak iin/9765, 9766, 

9767, 9768, 9769, 9770 

bir ĸey anlamak veya anlatmak iin deĵil; sadece, beynimin herhangi bir ĸey 

iĵnemek iin/9765, 9766, 9767, 9768 

bir ĸey anlamak veya anlatmak iin/9765, 9766 

 

7.3. ñĶLEò ĶLE OLUķAN EDAT GRUPLARI 

 

sabit bir gºzle/39, 40 

korku ile/94, 95, 181, 182, 208, 6121 

yastēk ºrt¿s¿yle/101 

b¿y¿k bir korku ile/128, 129 

g¿zel bir mērēltē ile/144, 213, 214 

halden anlayan beĸer´ al©ka ile/546, 547 

boĸ gºzlerle/581 

itima´ bir endiĸe ile/1089, 1090 

Raif ile/1160 

istihza ile/1386 

humma ile/1403 

maznun bir neĸe ile/1442 

bir deĵiĸme ile/1501 

bir tabiye ile/1546 
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bir ihtimal ile/1587, 1588 

derin bir nefesle/1742 

tekdirler fēĸkēran bir gºzle/1754 

bir sesle/1758 

gen tēbbiyeliyle/1794 

bir kelime ile/1847 

Avrupaônēn p¿riten papazlarēyla/1851 

sevgilisinin hayaliyle/1917, 1918 

baĸka biriyle/1926 

bir mektupla/1930 

kēsēk sesli bir g¿l¿ĸle/1932, 1933 

husus´ bir dikkatle/1964 

sade bir ruhun saf usaresiyle/1976, 1977 

muhtelif tezatlarla/1990 

boynundaki feragatle/1996 

m¿teaddi bir uzanēĸla/1997 

nahif ve titrek v¿cudunun umum´ karakteriyle/2008, 2009 

m©n© ile/2037 

saf ve lekesiz bir zambak hayaliyle/2043 

bu kukla ile/2112 

muadil bir ēstērapla/2130 

koltuĵun kenarēna doĵru eĵilmiĸ v¿cuduyla/2226, 2227 

bir kitapla/2305 

bazē kēzlarla /2459 

ĸ¿phe ile/2468 
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ĸiddetli bir m¿cadele hērsēyla/2472 

kēsa ve aēk sºzlerle/2511 

aĵēr ve sakin adēmlarla/2525, 2526 

tam bir ºl¿ ile/2559 

alel©de bir tesirle/2565, 2566 

bu kaldērēmlar ¿st¿nde geirdiĵim coĸkun maziye hayretle/2589, 2590 

bu halimle/2614 

salonu velveleye veren bir sevinle/2660, 2661 

c¿mlelerinin musikisiyle/2668, 2669 

bu kadēnla/2703, 2704, 2643 

iki eliyle/2704, 2705 

ēslak gºzleriyle/2710, 2711 

ruhi bir takall¿sle/2759, 2760 

belirsiz tehlikelerle/2794 

bir siyahlēkla/2833 

b¿y¿k bir alevle/2841 

ateĸten bir kalemle/2848, 2849 

keskin ve yanēk izgilerle/2849, 2850 

bir teredd¿tle/2896 

kērēk bir arzu ile/2899 

bulanēk renklerle/2923, 2924 

bir acē ile/2991 

m©n©sēz bir sesle/3010 

ºfkeli bir sesle/3011, 3012 

bir dostu ile/3051 



248 
 

bir al©ka ile/3077 

yeni bir hamle ile/3156 

bir ĸ¿phe ile/3248 

kolonya ile/3313 

bu devle/3337 

fevkal©de hassas bir ºl¿ ile/3368, 3369 

sessiz bir patlayēĸla/3370, 3371 

bir irade kuvvetiyle/3374 

b¿t¿n kuvvetiyle/3376 

mutmain bir y¿zle/3398 

derin bir itimatla/3402 

g¿n¿n ilk tebess¿m¿yle/3412 

ince bir demirle/3466 

pek cidd´ iĸlerle/3588 

meslek´ bir tebess¿mle/2638 

dar korseleriyle/3637 

©ni tahrikiyle/3680 

b¿y¿k bir ciddiyetle/3734, 3735 

m¿kemmel bir tahatturla/3770, 3771 

yan gºzle/3607 

sēkēĸmēĸ bir gaz ĸiddetiyle/3816, 3817 

tecr¿be ile/3819 

aĵēr ve saĵlam teĸekk¿l¿yle/3891, 3892 

b¿y¿k bir h¿rmetle/3956 

hep aynē kahkahalarla/4044 
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yēpranmamēĸ bir al©ka ile/4045 

gayet ince ve zarif bir hareketiyle/4056 

bir korku ile/4059 

bir safiyetle/4061 

zeki bir bohemle/4090 

hafif bir r¿zg©rla/4095 

hayret verici bir sihirle/4106, 4107 

yumuĸak bir inhina ile/4114, 4115 

bin bir ihtiyala/4251, 4252 

an´ bir kararla/4348 

sabit bir al©ka ile/4422 

bir insanla/4432 

tesirli darbelerle/4441 

b¿y¿k bir hayretle/4446 

b¿y¿k bir h¿rmetle/4475 

titrek bir sesle/4529 

cidd´ bir sebeple/4563 

ĸiddetli bir hareketle/4572 

hafif bir sesle/4587, 4589 

bu kadēnla/4611 

loĸ ve kapanēk bir sesle/4621 

bu ezel´ d¿ĸmanla/4672 

hafif bir hareketle/4728 

sinirli bir kēmēldanēĸla/4742, 4743 

adi bir m¿cadele psikolojisiyle/4882, 4883 
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kat´ bir hareketle/4897 

bir ocuk itaatiyle/4943 

nahif parmaklarēyla/5009 

garp valºrleriyle/5052, 5053 

vasētasēz bir sirayetle/5240 

incecik, dolaĸēk, apraĸēk, silintilerle/5250, 5251 

uzak bir tebess¿mle/5257 

bu elbise ile/5303 

aynē heyecanla/5354 

o niĸanlē ile/5370 

kuvvetli bir ihtil©ciyle/5384 

gizli bir anahtarla/5418 

beĸ altē adēm mesafe ile/5420, 5421 

bir yēldērēm hēzēyla/5424, 5425 

derin bir sevinle/5426 

bºlme ile/5457, 5458 

mutat silkiniĸle/5542 

bir kelime ile/5565 

hi kimse ile/5638, 5639, 5639, 5640 

bir kelime ile/5662, 5663 

tanēnmaz ve atlak bir sesle/5824, 5825 

b¿y¿k ve ĸiddetli hēkērēklarla/5828, 5829 

intizamsēz ve ĸiddetli hareketlerle/5894, 5895 

hafif yaprak hēĸērtēlarēyla/5968, 5969 

bir ocuk saflēĵēyla/6148 

incecik ve karmakarēĸēk yazēsēyla/6178, 6179 
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sesli kahkahalarla/6207 

ºteki eliyle/6220 

bir eliyle/6219 

yatēĸmēĸ bir nefretle/6287, 6288 

gayritabi´ tesad¿flerle/6290, 6291 

bu kadēnla/6334 

bir insanla/6352 

fena ĸeylerle/6365 

Rum ĸivesiyle/6517 

ĸekilsiz duygularla/6649, 6650 

bir ¿mit artēĵē ile/6704 

bu ĸartla/6796 

ñalēĸērēmò sºz¿yle/6799, 6800 

y¿ksek sesle/8660, 6864 

batēl hislerle/6982 

bir gazete ile/7079 

ºfkeli bir y¿r¿y¿ĸle/7084 

bir insan rahatlēĵēyla/7184, 7185 

bu yorgunlukla/7248 

m¿thiĸ bir bozgunla/7252 

kuvvetli ve soĵuk bir kavrayēĸla/7351 

mutedil ve tabi´ bir g¿l¿ĸle/7359 

sakin bir g¿l¿ĸle/7369 

ºl¿m iĸtiyakē ile/7429 

b¿y¿k bir tepsi ile/7433 
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sade ev elbisesiyle/7451 

bu sade g¿l¿ĸ¿yle/7462, 7463 

b¿y¿k bir merhametle/7665, 7666 

hafif bir ¿mitle/7685 

el ile/7710 

keskin parlaklēklarēyla/7731 

b¿y¿k bir yalvarēĸla/7783, 7784 

an´ bir hamlesiyle/7785 

alak seslerle/7816 

muzaffer bir eda ile/7822 

sēcak yeĸiliyle/7888 

istenen ĸeyle/7895, 7896 

basit ve madd´ bir mukayese ile/7897 

bir kēzla/7899, 7900 

o c¿mle ile/8130 

cansēz bir gevĸeklikle/8814, 8815 

ĸiddetli bir hareketle/8481 

bir sesle/8483 

cil©lē maddelerle/8554 

kuvvetli bir kahkaha ile/8643 

y¿ksek sesle/8654 

Ķtalyan ĸivesiyle/8655, 8656 

korkun gayesiyle/8713, 8714 

irkin bir kinle/8745 

biraz endiĸe ile/8794 
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an´ bir arzu ile/8797 

an´ sirayetiyle/8955 

b¿y¿k bir nefretle/9073 

bir gazete ile/9124, 9125 

b¿y¿m¿ĸ gºzlerle/9154 

mutlak ve il©h´ m©nalarēyla/9156, 9157 

bºyle iĸaretle/9160, 9161 

sēr dolu bir y¿zle/9161 

titrek sesle/9179 

bir hēkērēkla/9221, 9222 

yorgun, sºnm¿ĸ, karanlēk bir sesle/9225, 9226 

sade bir eda ile/9248 

bir hareketiyle/9263, 9264 

ĸu k¿f¿rle/9328, 9329 

b¿y¿k bir kasērga ile/9372, 9373 

korku ile/9377, 9378 

fantastik bir muhayyile ile/9379 

yeni bir kuvvetle/9500 

 

7.4. ñKADARò ĶLE OLUķAN EDAT GRUPLARI 

 

kendisine n¿zul inmediĵinden ĸ¿phe edecek kadar/108, 109 

aĵzēna kadar/177 

iki nokta kadar/192, 193 

fincanē aĵzēna kadar/199, 200 
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Muallaônēn bºyle ne kadar/255 

¿ adēm ºtedeki musluĵa kadar/285, 286 

bu telin sonuna kadar/309 

oraya kadar/326, 362, 553 

o vakte kadar/374 

yemiĸin bir parasē dēĸarē fērlayacak kadar/462, 463 

ellerinden omzuna kadar/478 

kapēya kadar/502, 503 

hep kºrd¿ĵ¿m haline gelen seslerin karēĸēklēĵē iinde uĵultular baĸēnē aĵrētacak 

kadar/507, 508, 509 

ĸu doktor gelinceye kadar/624 

karanlēkta yuvarlaklarēndan beyaz bakēĸlar fērlayan bir ift gºz ansēzēn birer tabak 

kadar/634, 635, 636 

avazē ēktēĵē kadar/724 

o kadar/93, 218, 743,1196, 2010, 2458, 3014, 3125, 3168, 3183, 3442, 3756, 4380, 

4434, 4554, 5174, 5182, 5194, 5238, 5270, 5585, 6168, 6628, 7088, 7296, 7310, 

7490, 7614 

yukardan aĸaĵē kadar/755, 756 

yazmak kadar/917 

alt kattaki salona kadar/1029 

mahzurlarēnē gºrecek kadar/1295, 1296 

penceremden gºrd¿ĵ¿m yēldēzlar kadar/1400, 1401 

insan iliklerine kadar/1411 

verdiĵim yere oturduĵu ana kadar/1504, 1504 

saēnēn her telinden her mesamesine varēncaya kadar/1573, 1574 

bu yaĸēma kadar/1577 
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bu kadar/1629, 7898, 4715, 4874, 5259, 7980 

y¿z¿nden bºyle bir ĸ¿pheyi y¿klenemeyecek kadar/1657, 1658 

yeni iĸaretlerin zuhuruna kadar/1660 

bana kadar/1839 

on birinci sēnēfa kadar/1868, 1869 

bir limonlukta b¿y¿m¿ĸ ieĵin hassasiyeti arasēndaki benzeyiĸleri arayacak 

kadar/2030, 2031 

onun ayaklarē yery¿z¿ne basmayan hayal´ bir mahl¾k olduĵunu anlayacaĵēm g¿ne 

kadar/2108, 2109, 2110, 2111 

T¿rkiyeôde m¿mk¿n olabileceĵi kadar/2119 

parmaklar d¿ĵ¿m¿ buluncaya kadar/2194, 2195 

bana l©zēm olduĵu kadar/2259, 2260 

herkes kadar/2268 

yalnēz kalmak korkusu kadar/2283, 2284 

bana l©zēm geldiĵi kadar/2291 

insan da sonuna kadar/2326, 2330 

benim kadar/2337 

ĸimdiye kadar/2385 

ĸimdiye kadar/2388, 2389 

facialar gizlendiĵini zannedecek kadar/2392, 2393 

nihayet noktalarēna kadar/2433 

bu ezel´ cilvelere m©ni olacak kadar/2482, 2483 

ruhumun halvetlerine kadar/2536 

bu h¿rriyetini kazanacak kadar/2562, 2563 

sabaha kadar/2594, 2671, 2672 

sabahlara kadar/2649, 4330 
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nereye kadar/2879, 2880 

otelden eczaneye kadar/2884 

salona kadar nasēl girdiĵini hi hatērlayamayacak kadar/3045, 3046, 3047 

berrak bir sevin duyabilecek kadar/3248, 3249 

h©l© eskisi kadar/3290 

bir kum tanesi kadar/3355, 3356 

avazlarē ēktēĵē kadar/3596 

onlar kadar/3690, 3691, 9751 

yarēya kadar/3836 

iki masa ve bir kerevetin ¿st¿nde yorganē tepesine kadar/3839, 3840 

iki masa ile kerevet arasēnda ¿ kiĸinin ayakta durabileceĵi kadar/3853, 3854, 3855 

barēn penceresi ºn¿ne kadar/3940 

o faslē sonuna kadar/4342, 4343 

¿mit ettiĵimiz kadar/4427 

zēt ihtiraslarēnēn m©nasēnē o kadar/4353, 4554 

gece yarēsēna kadar/4584 

reddin sertliĵini tadil edebilecek kadar/4727, 4728 

m¿mk¿n olduĵu kadar/4772 

kolumdaki eli bileĵime kadar/4865, 4866 

beni tahkir etmeĵe kadar/4884 

kendime h¿rmetimin arttēĵēnē hissedinceye kadar/4993, 4894, 4895 

o ana kadar/4981, 4982, 3983 

deri bir parĸºmen renginden kil rengine kadar/5001, 5002 

bir kitabē sonuna kadar/5033, 5034 

sizi tanēdēĵēm andan bu ana kadar/5163, 5164 

kaĸēĵēnē aĵzēma sokacak kadar/5205, 5206 
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aĵzēmē yērtacak kadar/5207, 5208 

kendimi bazen taĸēyamayacak kadar/5505, 5506 

ne yapmak istediĵini unutacak kadar/5538, 5539 

bunlarēn kºk¿ne ve k¿ll¿ne kadar/5766, 5767 

derhal aĵlayacak kadar/5776 

bunlarē hatērlayacak kadar/5783, 5784 

buraya kadar/5843, 5844 

bu gece bayēlēncaya kadar/5875, 5876 

iki kiĸi arasēndaki tecaz¿be kadar/5992, 5993 

apartmanēn kapēsēna gelinceye kadar/6214, 6215 

ansēzēn ve sebepsiz kucaklaĸmēĸ kadar/6353, 6354 

akĸama kadar/6420 

yirmi satēr kadar/6566 

on satēr kadar/6604 

usantan boĵuluncaya kadar/6619, 6620 

bir tencere aĵzē kadar/6660 

h¿viyetini tabi´ insanlar arasēnda gºremeyeceĵimiz kadar/6664, 6665 

oda kapēsēna kadar/6682, 6683 

ĸ¿phe etmeseydim gelir miydim buralara kadar/6783, 6784 

istediĵi kadar/6847, 9663, 9664 

bu ñne diyeyim?òin altēnda yazamayacaĵēm kadar/6931, 6932 

o zamana kadar/6978 

iki yaĸēndan bug¿ne kadar/7003, 7004 

her ĸey ne kadar/7019, 7020 

o sadelik kadar/7024, 7025 

kolaylēkla intibak ettikleri kadar/7155 

on g¿n kadar/7182 

kendimi bir yerlere atacak kadar/7493, 7494 

en yakēn istasyona kadar/7498 
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bunlarē el ile deĵebilecek kadar/7710 

ah... bunu ben ne kadar/7857, 7858 

itimadēmēzēn her an ne kadar/7974 

hi olmazsa ºl¿me kendimi atacak kadar/8064, 8065 

o noktaya kadar/8184 

zannettiĵin kadar/8305 

yarēm saat kadar/8620 

bir yazē c¿mlesi kadar/8851 

notaya alēnabilecek kadar/8852, 8853 

iradeye kadar/8988, 8989 

sabahtan akĸama kadar/9036 

t¿yler ¿rpertecek kadar/9055 

bayēltacak kadar/9056 

insanlēk 1918ôden sonraki kadar/9346, 9347 

o muharririn zannettiĵi kadar/9369 

o zamana kadar/9495, 9496 

o uyuyuncaya kadar/9514 

ne kadar/9618, 9619 

git gidebildiĵin kadar/9686, 9687 

 

7.5. ñG¥REò ĶLE OLUķAN EDAT GRUPLARI  

 

her evliye gºre/1246 

her evlinin muhtelif yaĸayēĸ safhalarēna gºre/1247, 1248 

yerine gºre/2334, 2367 

ieriden gelen seslere gºre/3941, 3942 

tarih´ misallere gºre/4129, 4130 

kitabēn muharririne gºre/4389 
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hangi ideale gºre/4785 

kendilerine gºre/5484 

hep kendine gºre/5883, 5884 

ona gºre/6254 

otel m¿d¿r¿ ihtarēma gºre/7092, 7093 

 

7.6. ñBĶLEò ĶLE OLUķAN EDAT GRUPLARI 

 

bebeklerin k¿¿k bir kavis izmesi bile/338, 339 

bu sesler arasēnda otomobil kornalarē ve tramvay anlarē bile/512, 513, 514 

pencereden gelen bu ĸehir seslerinin cihetini bile/516, 517 

ºl¿m korkusunu bile/522 

kendimden bile/1361, 1362 

en hararetli medihlerin bile/1638, 1639 

mendil almaĵē bile/1827 

insanlar arasēnda devamlē bir saadet ve fel©ketten bahsedilmesini bile/2160, 2161, 

2162 

asērlar bile/2257 

bir an bile/2259 

en k¿¿k hareketleri bile/2406 

otomobile, hatta vapura bile/2412, 2413 

biraz evvelki m¿l©kattan kalan hatēralarēmē bile/2537, 2538 

ĸimdi karar bile/2610 

sere parmaĵēnē bile/2863, 2864 

baĸēnē bile/2956, 2957 
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kendini en m¿thiĸ ĸeye teslim etmek bile/3099, 3100 

birinin yatmasēna bile/3444 

bir kedi y¿r¿y¿ĸ¿ bile/3446, 3447 

en af©k´ zannettiĵimiz romanlar bile/3484, 3485 

daha amurluĵunu bile/3604 

imiĸ olduklarē bile/3630, 3631 

dºrt ĸeye bile/3994 

Prens dº Gal'ēn gardrobu yerine sērtēndaki eski ceketi bile/4078, 4079 

kuru bir para yer arayan etsiz ve t¿ys¿z, kuyruklarē bile/4214, 4215, 4216 

ayrēlērken bile/4713 

benliĵim ve gururum bile/4790, 4791 

Roma'da iken bile/5036 

bu bile/5307 

kefen bile/5340 

en ĸiddetli heyecanlarēma bile/5427 

kutuplara gitmeĵi bile/5650 

ĸu son fikrin aksini bile/6312, 6313 

o benim kitaplarēmē okumamēĸ olsaydē bile/6336, 6337 

tanēdēĵēm kadēnlardan hi birinin iĸimin baĸēnda iken bana telefon etmelerini 

bile/6694, 6695, 6696, 9967 

aramēzdaki m¿nasebeti adeta kendimden bile/6699, 6700 

onun zarfēnē bile/6855 

kediler bile/6913 

mektubunu okumaktan bile/6953 

bir cam parasēna bakarken bile/6958, 6959 
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soba borularē ve bacalar bile/7037, 7038 

etrafēmda en yakēn ĸeyler bile/7055, 7056 

mal¾m olan bir ĸeyler iin k¿t¿phaneye girdiĵimi bile/7117, 7118, 7119 

onun hayalinde bile/7168, 7169 

bir kelime bile/7398, 7399 

benim uyumuĸ ihtiraslarēmē bile/7526, 7527 

karanlēkta bile/7730, 7731 

yarēm adēm bile/7927 

intihar edemesem bile/8063, 8064 

fērtēnanēn bile/8087 

senin kapēcēn bile/8269 

tuvaletimi ve makyajēmē bile/9237 

uykusunda bile/9361 

uykusunda bile/9569 

ismini bile/9712, 9713 

imza bile/9742 

 

7.7. ñDĶYEò ĶLE OLUķAN EDAT GRUPLARI 

 

beni yalnēz bērakmayēnēz diye/4, 5, 963, 964 

bir gelen olsa diye/298, 299 

ñºl¿yorum!ò diye/378 

hasta mēsēn? diye/428 

sana bºyle yemek yedirmeyecekse bu kitap... diye/451, 452 

ñ-   fenayēm... ok... diye/791 
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ñgel gitme!ò diye/805 

biliyor musunuz? diye/934 

bence, diye/941 

ñacaba otele doktor geldi mi?ò diye/973, 974 

neniz var, diye/1036 

ceketini getir, yukarēdan! diye/1085 

Muall©ôya verdiĵiniz kitap nasēl, diye/1162, 1163 

nasēl ok uzak? diye/1277 

bir kēz var, diye/1341 

nedir bu? diye/1452 

hazērēm! diye/1849 

imk©nē yok! diye/1897 

ñevleniyorum, ayol, evleniyorumò diye/2547 

ismimi aĵzēna alacak diye/2733, 2734 

annen, rahmetli annen... diye/2744 

ñne cesaret!ò diye/2875 

ñºleceĵim, ¿mit yokò diye/2987 

- ne yapalēm? diye/3082 

uyuyorum! diye/3103 

uyumayēnēz! diye/3113 

ñ- ne olur uyursam? diye/3127 

ºl¿yorum, diye/3178 

uyuyorum, diye/3205 

son uykumu uyuyorum. diye/3208, 3209 

saat kata yattēnēz, d¿n gece? diye/3227, 3238 
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uyuyayēm mē? diye/3242 

ya uyanmazsam? diye/3250, 3251 

ya uyanmazsam? diye/3254 

niin? diye/3274 

boĵularak ºleceĵim! diye/3306 

nasēl ©lem? diye/3544 

hep bºyle ierler mi? diye/3546, 3547 

hayēr, diye/3670 

sende var mē? diye/3973 

ayēk olduĵun nasēl belli, diye/3987 

fena deĵil, diye/4031 

ñ-   eĸe...k! eĸe...k! ĸimdi horul horul uyuyorsun, yaĸamēyorsun! diye/4120, 4121, 

4122 

"biz ĸu anda kendi muhtariyetini arayan bir m¿nevverler aĸiretinden baĸka neyiz?ò 

diye/4139, 4140, 4141, 4142 

afiyeti devletiniz nasēldēr efendim? diye/4236, 4237 

k¿renin gizli dolaplarēndan bizim h©zinemiz doĵacak, diye/4284, 4285, 4286 

zatē©liniz misiniz? diye/4482 

kimsiniz? diye/4512 

macera olsun diye/4780 

yalansēz hi bir kadēn meselesi halledilemiyor. diye/4936, 4937, 4938 

bir telefon! diye/4950 

kimse bizi gºrmesin diye/5393, 5394 

hem bu sefer bir yēldērēm hēzēyla giriyor diye/5424, 5425 

ñnedir bu?ò diye/5430 

samimi arkadaĸēnēz var mē? diye/5460 
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ñm©na nedir?ò diye/5508 

anladēm, diye/5700 

hi sevdin mi? diye/6002 

hi bºyle bir yerde bulunmadēn mē? diye/6123, 6124 

ben karanlēĵēm diye/6437 

ne yapēyorsun? diye/6809 

kimdi o? diye/6871 

bir daha bu kadēnē gºrmeme imk©n yok! diye/6889, 6890 

bu ses durmazsa ēldēracaĵēm! diye/7047, 7048 

Vildanôa karĸē hissettiĵim yeni arzunun teess¿r¿ hayatēmda m¿thiĸ bir bozgunla 

neticelenir diye/7249, 7250, 7251, 7252 

bulamaz ki... diye/7678 

teredd¿t! diye/8135 

ñahmak!ò diye/8383 

mesudum, diye/8607 

bir kalbe gireceĵim" diye/8700, 8738, 8739, 

bu haner gayesine kavuĸacak! diye/8742, 8743 

oh, iyi... diye/8760 

ne olmak ihtimali var? diye/8774 

bitti, bitti... diye/8841 

sayēkladēĵēn ĸeyleri hatērlēyor musun? diye/9158, 9159 

ne kadar yorgunum! diye/9252 

onu son defa mē gºr¿yorum? diye/9276 

artēk millet yok! diye/9340, 9341 

ñkimsiniz?ò diye/9651 
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nereye? diye/9682 

hayēr, diye/9712 

 

 

7.8. ñEVVELò ĶLE OLUķAN EDAT GRUPLARI 

 

bundan evvel/236 

iyice kararmadan evvel/1130 

bir ka ay evvel/1198, 1199 

aylarca evvel/1347, 1348, 1784 

b¿y¿k bir fel©ketimden evvel/1349 

her ĸeyden evvel/222, 1433, 2492 

bir gece evvel/1509, 1656 

benden evvel/2575, 2576, 5865 

bir akĸam evvel/2624 

biraz evvel/2703, 3625, 6849, 6850, 9364, 4516 

bundan on beĸ sene evvel/2725, 2726 

gºzlerini amadan evvel/2754, 2755 

soyunmadan evvel/2784, 2785 

eseri baĸēndan itibaren okumaĵa karar vermeden evvel/3427, 3428, 3429 

saz baĸlamadan evvel/3791, 3792 

iki ay evvel/3896, 7226 

bir saat evvel/3976 

ĸofºrden evvel/4504 

on beĸ sene evvel/4657 
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sizden evvel/5040 

yemekten evvel/5078 

ºlmeden evvel/5119 

bir ka sene evvel/5412, 5413 

bir hafta evvel/5494, 5495, 5837, 5600, 5601 

ondan evvel/5801 

on sene evvel/6941, 6942 

bir g¿n evvel/7257 

geen seferki davetten evvel/7277 

ĸ¿pheye ve teredd¿de l©net savurmadan evvel/8174, 8175, 8176 

gece baskēnē yapmadan evvel/8388, 8389 

iki saat evvel/9620 

uyanmadan evvel/9664 

 

7.9. ñDOĴRUò ĶLE OLUķAN EDAT GRUPLARI  

 

bir sahifenin yukarēsēndan ortalarēna doĵru/5, 6 

baĸē dizlerinin arasēna doĵru/16, 17 

c¿zlerden k¿lle doĵru/28, 29 

satērlarē geriye doĵru/58 

cil©lē bir derinliĵin iinde, karanlēklara doĵru/62, 63, 64 

sola doĵru/157 

y¿z¿ne doĵru/185 

ºne doĵru/289, 290, 795, 6038, 7737 

o tarafa doĵru/311 

biraz daha saĵa doĵru/347 
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kapēya doĵru/383 

ileri doĵru/418, 750, 1534, 1995, 4473, 4474 

titreyen elini d¿ĵmenin tarafēna doĵru/486, 486 

aĸaĵēya doĵru/754 

pencereye doĵru/830, 831 

sokak kapēsēna doĵru/1074 

maziye doĵru/1113, 2024 

gºlgeme doĵru/1338 

sayēsēz imk©n ve ©lemlerine doĵru/1436, 1437 

meĸru bir dikkatten saygēsēzlēĵa doĵru/1518, 1519 

salonun kapēsēndan ortasēna doĵru/1521, 1522 

kēza doĵru/1756 

Muall© Hanēmôa doĵru/1970 

m¿spet sahaya doĵru/2122 

koltuĵun kenarēna doĵru/2226 

bana doĵru/2673, 2772, 2773, 4179, 4180, 4526, 4527, 5816, 7593 

bir omuzuna doĵru/2714, 2715 

bir sokaĵēn iine doĵru/2778, 2779 

mehule doĵru/2911 

koltuĵuna doĵru/2967, 2968 

o adama doĵru/2959 

kenara doĵru/3000 

ona doĵru/3007 

lezzetlerle dolu bir karanlēĵa doĵru/3115, 3116 

uykunun dibine doĵru/3361 
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pencereye doĵru/3521, 3522 

bir masaya doĵru/3682, 3683 

boĸ bir vehme doĵru/3722, 3723 

sokaĵēn karanlēk nihayetlerine doĵru/3879 

ºne doĵru/3889 

saĵa doĵru/4057 

lezzetli uurumlarēna doĵru/4085 

caddenin b¿y¿k l©mbalarēna doĵru/4360, 4361 

ona doĵru/4497, 7822, 7823 

boynuna doĵru/4598, 4599, 6194, 6195 

bana doĵru/4747, 4748, 4535 

d¿kk©nēn hizasēna doĵru/5686 

ormanēn derinliklerine doĵru/5822, 5823 

n©m¿tenahiye doĵru/6299 

y¿z¿me doĵru/6658, 6659 

merdivene doĵru/6685 

geriye doĵru/6710 

caddeye doĵru/7081 

akĸam saat sekize doĵru/7337 

pencereye doĵru/7926 

duvar tarafēna doĵru/8042, 8043 

¿st¿ne doĵru/8156 

kendine doĵru/8440 

davetine doĵru/8617 

kadehe doĵru/8769 

yana doĵru/8812, 8813, 9249 
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arkaya doĵru/8814 

mehul yerlere doĵru/8901 

dēĸarēya, havaya ve ēĸēĵa doĵru/9560, 9561 

g¿zel bir mehule doĵru/9679 

ºĵleye doĵru/9688 

akĸama doĵru/9707, 9708 

 

7.10. ñSONRAò ĶLE OLUķAN EDAT GRUPLARI 

 

baĸēnē yastēĵa koyduktan sonra/614 

arada bir kuvvetli bir titremeden sonra/619, 620 

iki saat sonra/849 

farkēnda olmadēĵē bir zaman getikten sonra/1138, 1139 

iyice dikkat ettikten sonra/1176, 1177 

annesiyle pencere arasēnda kararsēz bir yarēm daire izdikten sonra/1218, 1219, 1220 

samim´ ve nazik bir g¿l¿mseyiĸle tasdik ettikten sonra/1228, 1229 

y¿z¿me uzun uzun baktēktan sonra/1382 

sizi tanēdēktan sonra/1678 

o uzaklaĸtēktan sonra/1754, 1755 

kalabalēklar daĵēldēktan sonra/1805, 1806 

bu tecr¿beyi yaptēktan sonra/1890, 1891 

bir hafta sonra/1892 

on g¿n sonra/1916 

iki sene sonra/1923, 1924 

o g¿nden sonra/2041 
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bir ka g¿n sonra/2117, 2118 

ahenk bulunduĵuna bir kere daha kaani olduktan sonra/2168, 2169 

evlendikten sonra/2279 

bir kere hareket haline getikten sonra/2402, 2403 

gece yarēsēndan sonra/2496 

muharririni tanēdēktan sonra/2800 

bir ka sahifesini karēĸtērdēktan sonra/2802 

t©yin edemediĵi bir m¿ddet sonra/3086 

bazē tesemm¿mlerden sonra/3108, 3109 

bir saniye sonra/3131 

biraz sonra/3199, 3506, 6203, 6868, 8628, 9105 

hastabakēcēlarla konuĸtuktan sonra/3262 

bir sahife daha evirdikten sonra/3457, 3458 

o gittikten sonra/3538, 3539 

arkadaĸē gittikten sonra/3560 

ondan sonra/3599, 3600 

bir kadeh itikten sonra/3788 

uzaklaĸmalarēnē iĸaret ettikten sonra/3847, 3848 

kimse olmadēĵēna kanaat getirdikten sonra/3849, 3850 

cebine elini sokup ēkardēktan sonra/3944, 3945 

yeniden ikiler ve mezeler de aldēktan sonra/3982, 3983 

demokrasi teess¿s etmeĵe baĸladēktan sonra/4146, 4147 

gece yarēsēndan sonra/2496, 3567, 3568, 4176, 4209, 4273, 4438 

kavuĸulacak olduktan sonra/4293 

ihtilalden sonra/4321, 4322 

ºĵleden sonra/4404, 4405 

b¿y¿k bir fel©ketle biten uzun bir kēĸtan sonra/4417, 4418 

ismimi gayet doĵru tel©ffuz ettikten sonra/4479, 4480 

hesaplē bir duruĸtan sonra/4539 

bu suali sorduktan sonra/5053, 5054 
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o alaka korkumdan sonra/5838, 5839 

epey y¿r¿d¿kten sonra/6851, 6852 

garson gittikten sonra/5903 

bundan sonra/5904, 5995 

bu geceden sonra/6027, 6028 

garson gittikten sonra/6116 

iki ¿ saatlik bir uykudan sonra/6271 

bir kazadan sonra/6326 

b¿sb¿t¿n baĸka ĸeyler d¿ĸ¿nd¿kten sonra/6348, 6349 

misafirler gittikten sonra/6579 

gitmeyecek olduktan sonra/6859 

pek az sonra/7053 

otelde beni aradēĵē g¿nden sonra/7181, 7182 

iki saat sonra/7228 

bu geceden sonra/7286 

bana bir kadeh daha iirdikten ve kendi de itikten sonra/7468, 7469 

pansuman bittikten sonra/7669 

okuduktan sonra/7845 

kendime itimadēmēn hudutlarēnē gemeyecek olduktan sonra/7970, 7971, 7972 

hasta beyaz renkli ĸakaĵēnēn ¿st¿ne dudaĵēmē kondurup ektikten sonra/8124, 8125, 

8126 

o noktaya kadar ēktēktan sonra/8184, 8185 

toprak iine gºm¿ld¿kten sonra/8390, 8391 

itikten sonra/8409 

sekiz ay sonra/8472 

yarēm saat kadar sonra/8620 

her teslimiyetten sonra/8622, 8623 

beĸ on dakika sonra/8638 

bir kalbe gireceĵim!" diye mērēldandēktan sonra/8738, 8739, 8740 

biraz kendine geldikten sonra/8745 

bir inilti bēraktēktan sonra/9274, 9574 
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b¿y¿k harpten sonra/9352 

b¿t¿n felsefe sistemlerinin ifl©sēnē gºrd¿kten sonra/9413, 9414 

kēsa bir zaman sonra/9527 

ĸeôniyyet ©lemine getikten sonra/9764 

 

7.11. ñRAĴMENò ĶLE OLUķAN EDAT GRUPLARI  

 

buna raĵmen/2402, 2687, 4768, 5961, 6480, 8897 

b¿t¿n zaaflarēma raĵmen/4710, 4711 

b¿t¿n gayretlerine raĵmen/5612 

cemiyete raĵmen/7994 

kalabalēĵa raĵmen/7995 

 

7.12. ñKARķIò ĶLE OLUķAN EDAT GRUPLARI 

 

her t¿rl¿ ihtarlara karĸē/458, 459 

her ĸeye karĸē/575 

yalnēzlēk korkusunun bu ezel´ edebiyatēna karĸē/1414, 1415 

mazbut hislerin ĸiddetlerine karĸē/1484, 1485 

bu ĸ¿pheyi uyandērmayan aēk kalplere karĸē/1495, 1495 

en hararetli medihlerin bile hakikatine karĸē/1638, 1639 

yeni tanēdēĵē bir erkek karĸēsēnda her ihtimale karĸē/1962, 1963 

mehule karĸē/24567 

m¿fekkiremin ĸeôniyetlere karĸē/2561, 2562 

sabaha karĸē/2663, 3929, 2930 

kendisine karĸē/2690 
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sert bir r¿zg©ra karĸē/3433, 3435 

birbirlerinin takdirlerine karĸē/3751, 3752 

bu pl©nlara karĸē/4640 

hususiyetime karĸē/4705 

bana karĸē/4706 

her ĸeye karĸē/5556 

bºyle evvelden tahmin edilmeyen an´ vakalara karĸē/6293, 6294 

"kadēnò kelimesinin burada uĵradēĵē sefalete karĸē/6821, 6822 

kendime karĸē/7173, 8083 

ona karĸē/7212 

Vildanôa karĸē/7249 

bazē eksikliklere karĸē/7353 

hep o kavuĸulamayan Yeni D¿nyaôya karĸē/7834, 7835 

harice karĸē/8031 

m¿tearifelere karĸē/8306 

analēĵa karĸē/8314 

 

7.13. ñ¦ZEREò ĶLE OLUķAN EDAT GRUPLARI 

 

boĵulmak ¿zere/733 

v¿cudu yere yēkēlmak ¿zere/763 

durmak ¿zere/1718 

uyumak ¿zere/4445 

senelerce onun hayatēnda kalmak ¿zere/7661 

baĸkalaĸmak ¿zere/8230 
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kasērga dinmek ¿zere/9374, 9375 

yeni bir sahne ¿st¿ne perde aēlmak ¿zere/9756, 9757, 9758 

 

 

7.14. ñBERĶò ĶLE OLUķAN EDAT GRUPLARI 

 

saatlerden beri/742 

senelerden beri/1220, 1582, 2825, 3602, 3901, 4042, 6316, 6334 

7696, 6317 

asērlardan beri/1280 

bir ka aydan beri/1446 

yarēm saatten beri/1956 

k¿¿kten beri/2375, 5474 

ocukluĵumdan beri/2394 

fel©keti baĸladēĵē saniyeden beri/3055 

ocukluĵumdan beri/6319 

iki aydan beri/6945, 6946 

apartmana girdiĵimden beri/7398, 7399 

o g¿nden beri/7799, 7800 

¥teden beri/8273 

Eski Yunanistanôdan beri/9437 
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7.15. ñDAĶRò ĶLE OLUķAN EDAT GRUPLARI 

 

Vagnerôin hayatēna dair/236, 237 

biraz sonra gelecek misafirlere dair/825, 826 

bu kitabēn muharririne dair/925, 926 

g¿n¿n iĸlerine dair/3914, 3915 

bana dair/5130 

bu mevzua dair/5558, 5559 

sana dair/7195 

 

8. BAĴLAMA GRUPLARI 

   

8.1. ñVEò BAĴLACI ĶLE KURULAN BAĴLAMA GRUPLARI 

 

titremeler ve baygēnlēklar/13, 14 

yarē karanlēklarda avularēnē yanaklarēna kapamēĸ ve dehĸete d¿ĸm¿ĸ/14, 15 

boĵulmalar ve ērpēnmalar/18, 19 

ºl¿me ve g¿neĸe/33, 34, 39 

simsiyah ve ok parlak/42 

k¿¿k ve m¿phem/56, 57 

bunun pencereden gelen ve elbise dolabēnēn karanlēk aynasēnda boĵulan/67, 68, 69, 

70 

bu karanlēklarēn ve parēltēlarēn/71, 72 

dolabē ve pencereyi/72, 73 
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renkleri ve izgileri/79 

ĸiltede ve ºrt¿lerde/125, 126 

kemiklerinin ve karnēnēn/128, 129 

bazen bunlarēn yalnēz gºzlerini ve bazen de yalnēz seslerini/128, 129 

kitaplar ve bir ĸeyler/177 

sevdiĵi ve etrafēnē izdiĵi/241 

g¿nd¿zleri susan ve geceleri de gondollarēn uzaklardan gelen/248, 249 

pembe ve saf/248 

h©kim ve parlak/324 

parlak ve beyaz/343 

sisler ve karaltēlar/361 

gizli ve m¿phem/374, 375 

ellerinin ve ayaklarēnēn/379 

ĸiĸmeĵe ve sertleĸmeĵe/403 

anlamadēĵē ve merak ettiĵi/439, 440 

gene ve daha/481 

sēcak ve tozlu/510 

otomobil kornalarē ve tramvay anlarē/513, 514 

ses ve can/524 

aĸinasēz ve sessiz/530 

imdat ve yardēm/548 

kahve getirmesini istediĵi ve saati sorduĵu ve daima her ĸeye karĸē derin ĸik©yeti/574, 

575, 576 

boĵuk ve tēkanēk/607 

alak ve keskin/637 
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sinirlere ve kalbe/652 

yeni ve b¿y¿k/660 

uĵultulu ve tēkalē/673 

kemikleri erimiĸ gibi ve etleri ēnlēyor gibi/680, 681 

hafif ve sēk/727 

kapēya ve duvara/764 

yapraklan kirlenmiĸ ve yēpranmēĸ/876 

gºrg¿ ve intiba/885, 886 

gayesiz ve sebepsiz/962 

ēplak ayaklarēnē iskarpinlerine geirmek ve pantolonunu ekmek/984, 985 

son kuvvetini topladē ve kendini odadan dēĸarē attē/987, 988 

kendisinin ve hastanēn/1026 

avularēnē y¿zlerine kapamēĸ ve dehĸete d¿ĸm¿ĸ/1033, 1034, 1035 

bir taraftan da maziye doĵru tedaileri zenginleĸen ĸuurundan ve ruh´ kabiliyetlerinin 

artmasēndan/1112, 1113, 1114 

yeni ēttēlalar ve para para r¿yetler/1122, 1123 

duvarda bir levhayē ve merdivenin Trabzanlarēnē/1127, 1128 

bir hareketin ve sarsēntēnēn/1135 

sallandēĵēnē ve sendelediĵini/1136 

genlerin ve sanatk©r takēmēndan adamlarēn/1173, 1174 

bazē his ve fikir/1224, 1225 

samim´ ve nazik/1228 

umum´ fikirler ve tecritler/1250 

boĸ ve saf/1285 

b¿y¿k ve kuvvetli/1286 
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mecliste bulunan ve madd´ fikirleri, bir takēm serg¿zeĸt hayalleri kurmasēna m©ni 

olmayan/1298, 1299, 1300 

hērslē ve azgēn/1324 

ermiĸlik ve olgunluk/1344 

sade, zeki ve m¿nevver/1353, 1354 

anlayēĸlē ve hazēmlē/1372 

b¿t¿n uyumuĸ ve durulmuĸ/1426, 1427 

b¿y¿k ve derin/1489, 1490 

alkēĸlarēndan ve taĸkēnlēklarēndan/1499 

zaman zaman kapanēp aēlan ve bize bir fērsat gibi yaklaĸēp uzaklaĸan/1502, 1503 

Muall© Hanēmôēn uzviyetinden ve ĸahsiyetinden/1563, 1564, 1565 

v¿cudunun ve hareketlerinin/1575 

nereye ve kime/1682 

gºĵs¿n¿n b¿y¿k hareketlerle inip kalktēĵēnē ve rahat nefes almadēĵēnē/1735, 1736, 

1738 

zavallēyē niin aĵlatēyorsun?ò diyen ve tekdirler fēĸkēran/1752, 1753, 1754 

yorgun ve dalgēn/1757, 1758 

onu arkasēndan ve belinden/1769, 1770 

dalgēnlēk ve unutkanlēk/1826 

asker´ elbisesinin yakasē ve apoletleri/1883, 1884 

mehul ve karanlēk/1952 

ayrē ayrē hisler ve intibalar/1973, 1974 

geniĸ ve zeki/1983 

tamamlayan ve nakzeden/1993 

sert ve vahĸi/2011 

kl©sik ve ruhan´/2013, 2014 
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sertliklerinden ve kabalēklarēndan/2022, 2023 

asr´ kēble ve asr´ imam/2060, 2061 

ananev´ ve asr´/2075, 2076 

ahl©k ve aile/2077 

bu kaba ve sath´/2102 

iĸte en b¿y¿k adalet ve m¿savat/2137, 2138 

ihtiya ve ēstērap/2143 

bunun iin muvakkat hazlar ve kederler/2158, 2159 

ēstērap ve zevk/2167 

kalkēk ve ince/2185 

kēvrak ve sinirli/2191 

gºĵs¿ndeki hareketlerin sēklaĸtēĵēnē ve kartviziti tutan parmaklarēnēn hafife titredi-

ĵini/2213, 2214, 2215 

ahenkli ve ºl¿l¿/2219, 2220 

hayatēmēn alacaĵē her hangi bir istikameti ve atinin m¿mk¿n olan b¿t¿n 

manzaralarēnē/2229, 2230, 2231 

titreyerek ve uzaklaĸarak/2241, 2242 

eski kēzlar hisleriyle ve ihtiraslarēyla/2294 

ciddiyetiniz ve sadeliĵiniz/2307 

derbeder ve muntazam/2338 

menfaatlerimizin ve temay¿llerimizin/2363, 2364 

ĸeklinden ve ifadesinden /2365, 2366 

m¿mk¿n ve gayri m¿mk¿n/2367 

teredd¿ts¿z ve pervasēz/2403, 2404 

zek©mēzēn bize her zaman dost olmadēĵē ve teredd¿tlerimizin salarēmēzē 

aĵartacaĵēnē/2422, 2423, 2424, 2425 
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mutlak ve m¿cerret/2474 

bu eski ve bayaĵē/2479, 2480 

kadēnēn m¿nevver olmasē ve erkek seviyesine yaklaĸmasē/2489, 2490 

kēsa ve aēk/2511 

onun kendisine verdiĵi ehemmiyetin ve en fena hodbinliĵin/2517, 2518 

tenha ve geniĸ/2524 

ne yaptēĵēmē ve ne istediĵimi/2532, 2533 

etrafēmē saran boĸluk ve sessizlik/2534 

yaĸamak ve ºlmek/2555, 2556 

manzarayē merak ettim ve girdim/2621 

bu koridordan ĸarkēlar sºyleyerek ve kahkahalar atarak/2625, 2626, 2627 

bu akĸam d¿ĸ¿nd¿klerimi ve senin iin aklēmdan geenleri/2698, 2699, 2700 

rastgele ve hēzlē/2757 

heyecanlarēmēn b¿t¿n menfezlerini tēkamaĵa ve iimde idarei ºrfiye il©n 

etmeĵe/2760, 2761, 2762 

baĸē ºn¿ne d¿ĸ¿k ve kollarē sarkēk/2772, 2773 

aĵēr aĵēr yerinden kalkan ve bir sokaĵēn iine doĵru hēzla koĸan/2777, 2778, 2779 

l©mbalarda ve tabel©larda/2780 

b¿t¿n bir aile muhitinde ve dostlar arasēnda/2818, 2819 

y¿z¿n¿n arēzalē zemini ve sesi/2830 

en korkun mest edici ve haĸlayēcē/2844, 2845, 2846 

keskin ve yanēk/2849, 2850 

bulanēk ve esrar/2893 

her an kesilen ve yeniden doĵan/2898, 2899 

tekrar o sonu gelmeyen dakikalarē geirmek ve mehule doĵru gitmek/2909, 2910, 

2911 
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ince ve keskin /2993 

boĵuk ve m©n©sēz/3010 

hasta yeniden en son kuvvetlerini toplayarak etrafēna bakmaĵa ve ne yapabileceĵini 

d¿ĸ¿nmeĵe/3014, 3015, 3016 

terli salarēna daldērdēĵē parmaklarēndan ve son derece samim´ gºzlerinden/3074, 

3075, 3076 

anlayēĸlē ve fevkal©de/3087 

hayret ve dehĸet/3095 

bacaĵē ve kolu/3098 

uyumak ve kaybolmak/3102 

sēk ve derin/3121, 3122 

uzun ve derin/3123 

uyumak ve bir daha uyanmamak/3130, 3131 

hissiz ve idraksiz/3133 

b¿t¿n dostlarē ve tanēdēklarē/3147, 3148 

salonda bazē tanēdēĵē kadēn ve erkek/3174, 3175 

doktordan ve dostundan ve ºtekilerden/3179, 3180 

b¿t¿n halleriyle ve bakēĸlarēyla/3187, 3188 

ismini ok iĸittiĵi ve kendisini hi gºrmediĵi/3222, 3223 

aynē sualler ve alēnan cevaplar/3224, 3225 

aynē hayret ve dehĸet/3226 

saf ve berrak/3248 

toplaĸmasē ve fēsēldaĸmasē/3268 

uykusunun dizginlerini eline almak ve istediĵi zaman uyanmak/3351, 3352 

ēĸēk ve gºlge/3379 

rahat ve tabi´ /3405 
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vakasēz ve m¿cerret/3430 

dimdik ve yapayalnēz/3435 

siyah ve beyaz/3460 

incecik ve kēvrēk/3461 

duvarlara ve eĸyaya/3474 

benzeyiĸler ve farklar/3497, 3498 

kērk yaĸēnē gemiĸ profesºrleri ve ressamlarē/3583, 3584 

y¿z¿n¿n m¿thiĸ ihtiraslarēnē ve izgilere akseden fena meyillerini/3641, 3642 

sarayēn bahesinde prensesle gizli y¿r¿rken ve ona aĸkēnē sºylerken/3645, 3646, 

3647 

bizde bir tabir halinde mevcut olan ve ñkarda y¿r¿y¿p izini belli etmemekò 

c¿mlesiyle tarif edilen/3649, 3650, 36 

bir tek m©na ve bir tek duygu/3680 

ĸarkēlar sºyleyerek ve baĵērarak/3698 

samim´ ve hakik´ ve dinamik /3725 

rahat ve zarif/3731 

iki ĸiĸeleri ve meze paketleri/3736, 3637 

bir camiin ve bir polis kul¿besinin/3833, 3834 

ien ve ticaret eden/3860, 3861 

aĵēr ve saĵlam/3891 

aynē zevkler ve al©kalar/3907 

iniltilerle dinlenen ĸiirler ve g¿n¿n iĸlerine dair madd´ sohbetler/3914, 3915, 3915 

sebepsiz haykērēĸlar ve sēramalar/3919, 3920 

ellerinden ve yakalarēndan/3963, 3964 

yeniden ikiler ve mezeler/3982, 3983 

lisan ve ¿sl¾p/3998 
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gayet ince ve zarif bir hareket/4056 

saf ve m¿cerret/4060 

zarafet ve m¿kemmeliyet/4083 

hafif bir r¿zg©rla ve gizli bir musikinin vezniyle/4095, 4096, 4097 

yumuĸak ve tatlē/4098 

aklēselimini ve muhayyilesini/4105, 4106 

b¿y¿k itima´ taazzuvlardan, kul¿plerden ve cemiyetlerden/4126, 4127, 4128 

bohemin demokrasiye ve h¿rriyete/4153 

b¿t¿n d¿kk©nlar ve binalar/4204, 4205 

hērslēlara ve mal d¿ĸk¿nlere/4206, 4207 

arabacēlar, ĸofºrler, sefiller ve kºpekler/4211, 4212 

etsiz ve t¿ys¿z /4215 

a ve yorgun/4218 

yalnēzken ve aĵēr aĵēr y¿r¿rken/4260 

sērēlsēklam ve karmakarēĸēk/4267 

orada naĵmeler ve mēsralar/4272, 4273 

hayaller ve resimler/4273, 4274 

hatēralar ve ¿mitler/4274 

o hatēralarēmēz ve ¿mitlerimiz/4279, 4280 

emel ve yol/4297, 4298 

yolun baĸēnda ve sonunda/4309 

herkesin bakmaktan korktuĵu ve gºzlerini kaērdēĵē/4316, 4317 

b¿t¿n bir apartman halkēnē ve b¿t¿n bir sokaĵē/4363, 4364 

cidd´ ve muntazam/4368 

evlerine ve yataklarēna/4405 
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suiistimallerle geen ve b¿y¿k bir fel©ketle biten/4417, 4418 

zek©mēz ve muhayyilemiz/4426 

omuzlarē, kollarē ve dizleri/4524 

bulanēk ve m¿phem/4547 

kendini saklamak ve bizi ĸaĸērtmak/4556, 4557 

onu bir su©le cevap vermek kolaylēĵēndan da mahrum bērakmak ve bu cesaretinin 

b¿t¿n tehlikelerinden kendisine hi yardēm etmemek/4554, 4555, 4556, 4557, 4558 

onun v¿cudundaki titreyiĸleri ve kēvranmalarē/4612, 4613 

loĸ ve kapanēk/4621 

tatlē ve korkun/4641 

her t¿rl¿ projelerin milyonlarca ihtimalden birine ĸuur vermekten fazla kēymeti 

olmadēĵēnē ve m¿phem seziĸlerimizin haricinde hi bir tahmine istinat 

edilemeyeceĵini/4659, 4660, 4661, 4662, 4663, 4664 

yenilmez ve korkun/4671 

benliĵim ve gururum/4790 

basit ve muvakkat/4811 

kat´ bir hareketle kapēyē amak ve ēkmak/4897, 4898 

b¿t¿n v¿cudu ve elleri/4984 

en ruh´ s¿zg¿nl¿klere ve safiyetlere/4990, 4991 

k¿¿k ve toplu/5004 

yazē ve resim/5038 

elinde oynadēĵē ve kenarlarēnē/5102, 5103 

icaz ve ahenk/5158, 5159 

nafiz bakēĸlar ve parlak bakēĸlar/5175, 5176 

nefret ve merhamet/5271 

k¿¿k ve sevimli/5397, 5398 

sihirli ve kēvrak/5409, 5410 
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k¿¿k ve sessiz/5448 

her memleket ve her iklim/5567, 5568 

haz ve keder/5750 

gece ve g¿nd¿z/5750 

zaman ve mesafe/5754, 5735 

bunlarēn kºk¿ne ve k¿ll¿ne/5766, 5767 

susuz ve mezesiz/5902 , 5135, 5136 

Ķtalyaôda yabancēlaĸmēĸ ve uzaklaĸmēĸ/5973, 5974 

hep kendi baĸlarēna azan ve coĸan/5983, 5984 

aile ve memleket/5996 

kēsa ve bol/6008 

ok uzun ve ok bol/6009 

benim b¿t¿n ¿mitlerimi kesen ve bende bir tek zayēf ¿mit bērakan/6018,6019, 6020 

her gayenin b¿y¿kl¿ĵ¿n¿ ve g¿zelliĵini/6146, 6147 

incecik ve karmakarēĸēk/6178 

piyeslerden ve romanlardan/6187, 6188 

bºyle bir karanlēk sokaĵa ve karanlēk apartmana/6233, 6234 

baĸta aĵērlēk ve uykusuzluk/6268 

b¿t¿n aĸklarēmēn ve nefretlerimin/6278, 6279 

fakir ve m¿stakil/6306 

on beĸ sene evvel geirdiĵim bir kazadan sonra beni ziyarete gelen ve teselli 

eden/6325, 6326, 6327, 6328 

hayretle ve nefretle/6363 

ahmak ĸairlerin ve romancēlarēn/6432, 6433 

baĸēm ve midem/6432 

mezesiz ve susuz/6496 
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acayip ve korkun/6650, 6651 

isteyince ve mecbur olunca/6781 

hemen hepsinde vakalarē bilmek ve ĸahēslarē tanēmak/6874, 6875, 6876 

tramvayda ve yatakta/6936, 6937 

komediler ve neler/6991 

bu muammanēn ¿st¿ne eĵilmeye ve onu halletmeĵe/7013, 7014 

yurtsuz ve sevgisiz/7054 

bin nefis yaratēlēĸlarēn gizli akēntēsēna ve esrarlē oluĸuna/7066, 7067 

bana ait evrakēn ve kitaplarēn/7107 

muayyen vehimleri ve hakikatleri/7132, 7133 

evlenen arkadaĸlarēmēn bazēlarēnēn da bºyle teess¿s ettiklerini ve 

cemaatlaĸtēklarēnē/7142, 7143, 7144, 7145 

cemaat ve m¿stehase/7159 

il©h´ ve ĸeytan´/7160, 7161 

b¿t¿n sanatk©rlar ve Vildanôlar/7166, 7167 

sivri ve keskin/7169 

m¿sbet ve menf´/7183, 7184 

daha kat´ ve meĸum/7289 

daha fena ve korkun/7335 

eski bir ev bozmasē olan bu binanēn merdivenleri geniĸ ve tavanlarē y¿ksek/7338, 

7339, 7340 

mutedil ve tabi´/7359 

bir serbestlik ve rahatlēk/7360, 7361 

benim gazetelerde ve mecmualarda/7376, 7377 

bana bir kadeh daha iirdikten ve kendi de itikten/7468, 7469 

pembe ve kºrpe/7649 
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ilerinde kērmēzēlarē, yeĸilleri, mavileri ve b¿y¿kleri, k¿¿kleri, ortancalarē/7705, 

7706, 7707 

en ziyade kērmēzēlarēnē ve orta b¿y¿kl¿kte olanlarēnē/7707, 7708, 7709 

cil©lē ve parlak/7717 

baygēn ve tatlē/7721 

kendi maddesinin iinde kēmēldanan ve yaĸayan/7725, 7726 

b¿t¿n ¿mitleri kesen ve ēsrarlarēn ºn¿n¿ alan/7795, 7796 

¿st¿ p¿r¿zl¿ ve tērtēllē/7828 

g¿l¿n ve ahmak/7934 

benim b¿t¿n hayatēmē ve ruh´ keĸmekeĸlerimi/7949, 7950, 7951 

o ve sen/7953 

buhranlara ve sarsēntēlara/7975 

onun ve senin/8007 

erimek ve yumuĸamak/8019 

iimde o anda birdenbire eriyerek yok olmaĵē g¿zelleĸtiren ve etrafēmla b¿t¿n 

baĵlarēmē kemiren/8045, 8046, 8047 

elimizdeki bu kadehler ve gecelerimizi dolduran bu ēlgēnlēklar/8148, 8149, 8150 

yaratēcē hērslar ve sevdalar/8158 

Almanya, Fransa ve Ķngiltere/8161, 8162 

mill´ ve Beynelmilel/8162 

ahl©k´ ve gayri ahl©k´/8165, 8166 

ĸ¿phe ve teredd¿t/8177 

d¿nyada ve kendimde/8191 

sana ve kendime ve d¿nyaya/8222, 8223 

beĸer´ ve kl©sik/8226 

b¿t¿n o harpten evvelki ve sonraki/8239 

spontane bir deĵiĸmeden baĸka hi bir ĸeyi hakikat olarak kabul etmeyen ve ruh aza-

bēnē ñviceò olarak taĸēyan/8243, 8244, 8245, 8246 

ruh azabēnē ñviceò olarak taĸēyan m¿nevver cici beyler ve hanēmlar/8245, 8246, 8247 
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onlarēn Bodleryen edebiyatē ve Nieen felsefesi/8247, 8248 

senin ve sizlerin/8251 

b¿t¿n itima´ ve beĸer´/8255 

sakin, dikkatli ve metin/8263 

ĸ¿phemizi ve teredd¿d¿m¿z¿/8276 

bu ezel´ ve ebed´/8283 

senin ve sizin/8307, 8308 

saadetin ve idealin ve her ĸeyin/8319, 8320 

g¿zel bir iki ve daha g¿zel bir kadēn/8378, 8379 

yalnēzlēk ve rahatlēk/8379, 8380 

fevkal©de iyi T¿rke ve Acemce/8435 

isimler ve h¿viyetler/8446, 8447 

T¿rk ve M¿sl¿man/8449 

b¿t¿n tabirleri ve ēstēlahlarē/8450, 8451 

annemin b¿t¿n m¿cevherlerini ve babamēn evdeki b¿t¿n paralarēnē/8459, 8460, 8461 

kaplan gibi yērtēcē, tilki gibi kurnaz, geyik gibi ¿rkek, arslan gibi cesur, kºpek gibi 

sadēk ve kedi gibi nankºr¿z/8545, 8546, 8547, 8548 

atēĵēmēz yaralarē nam¿tenahi ĸefkatimizle iyi etmeĵe alēĸarak ve tekrar 

yaralayarak/8565, 8566, 8567 

yaĸamak, yaralamak ve yaralanmak/8570, 8571 

en g¿l¿n ve korkun/8629 

onlar kendi mantēklarē ve kendi kanunlarē/8720, 8721 

ĸeôn´ ve tabi´/8723, 8724 

alnēna ve ĸakaklarēna/8735 

gºĵs¿n¿ divanēn ¿st¿ne bastērarak ve s¿rterek/8789, 8790, 8791 

biraz endiĸe ile ve biraz nefretle/8794, 8795 
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kollarēnē, bacaklarēnē ve ayaklarēnē/8822, 8823 

bakēĸlarēnda idrakten ve ĸuurdan/8828, 8829 

dizlerini ve ayaklarēnē/8834, 8835 

alnēnda ve ĸakaklarēnda/8846, 8847 

dolaĸēk ve tutuk/8855, 8856 

temiz ve beyaz/8914 

gºĵs¿m¿ g¿neĸlere ve gecelere/8924 

gºĵs¿m¿ g¿neĸlere ve gecelere/8924, 8925 

haykērarak ve t¿rk¿ sºyleyerek/8925, 8926 

aĵlayarak ve kahkahalar atarak/ 8926, 8927 

¿mitsizlik ve dehĸet/8949 

ibret, merhamet, nefret ve dehĸet/8966, 8967 

muhitimizle ve mevcudatēn ruhiyle/8972, 8973, 8974 

bir maddeden ºtekine konan ve fasēlalarla ēsēnēp soĵuyan/8974, 8975, 8976 

oluĸ ve gidiĸ/8994 

teredd¿d¿ ve tembelliĵi/8985, 8986 

akrabam ve tanēdēklarēm/8991 

insanlarē ve aileleri/8993 

aile ve dostluk/8997, 8998 

sessiz ve derin/8610, 8611 

aĵzē ve gºzleri/8816 

baĸēnē yumruklayan ve nihayet nefes t¿ketici bir yorgunluk iinde katēlēp kalan/9014, 

9015, 9016 

mesleklerine al©kalarēnē ve sevgilerini/9044, 9045 

kumarhane ve batakhanelere/9050 

d¿ĸmekten ve teslimiyetten/9098 
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mutlak ve il©h´/9155 

sesini duymak ve kēmēldadēĵēnē, yaĸadēĵēnē gºrmek/9163, 9164 

tuvaletimi ve makyajēmē/9237 

kurumuĸ ve solmuĸ/9287 

Avrupa ve Asya/9332 

ruh ihtil©lleri geiren ve sērayan/9361, 9362 

terc¿me ettiĵi piyesi sardēĵēm ve biraz evvel onun y¿z¿n¿ yelpazelediĵim/9363, 

9364, 9365 

bu yer deĵiĸtirme ve kama/9397, 9398 

devrimiz nazariyenin ve sistemin/9415 

felsefe tarihinin tezleri ve antitezleri/9439, 9440 

 ñnedir?òve ñniin?ò/9444, 9445 

yeni sistemler kurmak ve bir s¿r¿ kalp fikirlerin peĸine takēlmak/9445, 9446, 9447 

insan zek©sēnēn h¿rriyetinden ve geniĸliĵinden/9452, 9453, 9454 

sistemcilik ve nazariyecilik/9454 

insan ve hayvan/9466 

hi bir ©nēn ºtekine benzemediĵini ve tarihin tekerr¿r etmediĵini/9471, 9472, 9473 

bu kadēnē ve ºtekileri/9489 

ellerinin gevĸeyeceĵini ve y¿z¿n¿n bana dºneceĵini/9520, 9521 

hafif ve kuru/9529, 9230 

dēĸarēya, havaya ve ēĸēĵa/9560 

sabahēn renkleri ve sesleri/9643, 9644 

her adēm attēka yeni bir sahada ilerlediĵimi ve g¿zel bir mehule doĵru 

gittiĵimi/9677, 9678, 9679, 9680 

o piyes ve bir mektup/9739, 9740 
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sol tarafta ayaklarēnē vuranlar ve sahnede kendi cennetlerini gºrmek iin 

sabērsēzlananlar/9758, 9759, 9760 

 

8.2. ñVEYAò BAĴLACI ĶLE KURULAN BAĴLAMA GRUPLARI 

 

nasēl bir h©dise veya mecburiyet/1593, 1594 

kitaplarēm hakkēnda bir m¿nekkidin veya bir ka kiĸinin/1620, 1621, 1622 

radyo veya arliston/2056 

iinde doĵacaĵē gēpta veya istihfaf/2822, 2823 

¿st¿nde veya etrafēnda/3383 

tehlikeli bir kavgaya veya kucaklaĸmaya/3917, 3918 

kucaklaĸmaya varan ihtil©flar veya muhabbetler/3918, 3919 

iyi veya fena/4248 

gºk kubbesi veya yery¿z¿/4283, 4284 

mefk¾reye veya hakikate/4306, 4307 

saat ¿e veya dºrde/4444, 4445 

kabul et veya etme/4795 

didiklenecek bir mendil veya eldiven/5012, 5013 

ĸuurlu veya ĸuursuz/6292, 6293 

ĸu veya bu/7019 

Andre Gideôin veya Oscar Wildeôēn/8237, 8238 

bir papaz veya aksakallē bir bunak/8303, 8304 

kollarēmēn arasēnda bayēlan veya hēkēran/9011, 9012 

karēlarēndan veya kocalarēndan/9018, 9019 

ana veya baba/9020, 9021 

abes h¿lyalar iinde paslanarak ĸiĸenler veya kuruyanlar/9038, 9039 
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benim kendisi hakkēnda bildiĵim yeni ĸeylerin hududunu veya blºf yapēp 

yapmadēĵēmē/9186, 9187, 9188, 9189 

terziye veya sinemaya/9246 

bir ĸey anlamak veya anlatmak/9765, 9766 

 

8.3. ñYAHUTò BAĴLACI ĶLE KURULAN BAĴLAMA GRUPLARI 

 

tuvalet eĸyasē meyanēnda olmadēĵē iin yalnēz anlamak yahut d¿ĸ¿nmek/2299, 2301, 

2302 

iki, zehir, yemek, ya ferd´ azgēnlēklarēn yahut da ihtil©llerin/3907, 3908, 3909 

seninle bir daha ya hi buluĸmamak yahut b¿y¿k mukadderatēn erevesi iinde 

m¿nasebete girmek/4822, 4823, 4824, 4825 

ya bu ok iĵren yahut ok ulv´/5510, 5511 

seninle beraber ºlmeĵi ve yahut beraber yaĸamaĵē/8528, 8529 

bu odayē seninle ya burada her zaman beraber yaĸamak iin yahut da burada beraber 

ºlmek iin/8694, 8695, 8696, 8697, 8698 

ya hi bir ĸey anlamayarak yahut her ĸeyi en m¿cerret, mutlak ve Ķl©h´ m©nalarēyla 

anlayarak/9154, 9155, 9156, 9157 

 

8.4. ñĶLEò BAĴLACI ĶLE KURULAN BAĴLAMA GRUPLARI 

 

boynu ile kaĸlarē/419, 420 

cemiyet ile ºl¿m/538, 539 

kari ile muharrir/920 

m¿vellid¿lma ile m¿vellid¿l/1253, 1254 

zevce ile cariye/1309 
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Raif ile ben/1955 

iki masa ile kerevet/3853 

Pirandello ile siz/5035, 5114 

Tepebaĸē ile t¿nel/5324 

Roma ile Ķstanbul/8144 

hile ile samimiyet/8144, 8145 

 

8.5. ñNEéNEéò BAĴLACI ĶLE KURULAN BAĴLAMA GRUPLARI  

 

hi kimse kimseden daha fazla ne mesut ne de bedbah/2149, 2150, 2151 

ne yaptēĵēmē ve ne istediĵimi/2532, 2533 

ne otele gitmek, ne yalnēz kalmak/2580, 2581 

ne d¿ĸ¿nmek, ne uyumak/2581, 2582 

ne ¿mit, ne teess¿f!/2604, 2605 

ne o saaklē, viran k©ĸanelere sinen karanlēk ve ahmak burjuvazi, ne de 

modernizmi/1918, 1932 8002, 8003, 8004, 8005, 8006 

ne o, ne sen/8211, 8212 

ne melek, ne hayvan!/8574, 8575 

ne et, ne kemik/9151 

 

8.6. ñDEĴĶLò BAĴLACI ĶLE KURULAN BAĴLAMA GRUPLARI 

 

o gece yataĵēnda deĵil, mezarda/701, 702 

yanēnda deĵil, hatt© ruhunun iinde/1619, 1620 

o da benden nasihat deĵil, bºyle bir vek©let/1938, 1939 
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sizden deĵil, sizden ve kendimden, yaĸamaktan/2383, 2384 

o viski kadehini aĵzēma deĵil, tepemden aĸaĵē/2700, 2701, 2702 

o gece yatakta deĵil, toprakta/3138, 3139 

bana deĵil, kendi kendine/4828, 4830 

sarēĵēn deĵil, ĸapkanēn/5075 

yazmak iin deĵil, yaĸamak iin/5219, 5220 

kabahat sende deĵil, bende/5856, 5857 

yalnēz memleketimin deĵil, d¿nyanēn/5930, 5931 

mektubun on satērēnē deĵil, hepsini/6881, 6882 

mesut olmak deĵil, sadece evlenmek/7919, 7920 

biraz deĵil pek ok/8682 

yalnēz Ķtima´ deĵil, aynē zamanda beĸer´/8963, 8064 

bir ĸey anlamak veya anlatmak iin deĵil; sadece, beynimin herhangi bir ĸey 

iĵnemek iin/9765, 9766, 9767, 9768 

 

8.7. ñHEMéHEMéò BAĴLACI ĶLE KURULAN BAĴLAMA GRUPLARI 

 

hem enteresan, hem deĵil/838, 839 

Muall© Hanēmôēn bu muvazenesini hem beĵenmiĸtim, hem de biraz endiĸe ile 

karĸēladēm/1482, 1483, 1484 

bu hem gizli, hem de ©ĸik©r/1983 

hem d¿ĵ¿m¿, hem de muvazenesini/2188, 8189, 8190 

hem m¿frit, hem mutedil/2334, 2335 

hem bayaĵēlēĵēnē, hem de fevkal©deliĵini/2851, 2852 

hem dostunu, hem de tanēdēĵē/3068, 3069 

hem ekelim, hem konuĸalēm/3777, 3778 
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hem T¿rkiyeôde temsil ettirmek, hem de kitap halinde ēkarmak/4975, 4976 

hem Romaôda hem Ķstanbulôda/6469, 6470 

hem tabiattan, hem de cemiyetten/8316, 8317 

hem kendimize hem de baĸkalarēna/ 8538, 8539 

hem melek, hem hayvan!ò/8575, 8576 

bu hem g¿l¿n, hem de korkun/8647,  8648 

 

8.8. ñDAò BAĴLACI ĶLE KURULAN BAĴLAMA GRUPLARI 

 

yazēlarēnēz da ĸahēslarēnēz da/5041 

onun da sizin de/5046 

annemi de babamē da/8469 

orada da burada/8679 

v¿cudu da ruhu/8761 

v¿cuduyla da ruhuyla/9333, 9334 

kom¿nizmin de kapitalizm/9343, 9344 

gºzlerini aēp da beni gºr¿r gºrmez/9505 

 

9. UNVAN GRUPLARI  

 

Muall© Hanēm/407,412, 951, 1198, 1220, 1226, 1232, 1253, 1472,1474, 1482, 1507, 

1514, 1527, 1564, 1603 1643, 1662, 1959, 1970, 2041, 2072, 2102, 2114, 2170, 2177, 

2181, 2199,  

2203, 2206, 2234, 2241, 2423, 2448, 4418, 4507, 7067, 8150, 8421, 9756 

doktor bey/951, 956, 958, 970 

Refet Paĸa/1779 
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Teyze Hanēm/1796 

Vildan Hanēm/5347, 5383, 5681, 5691, 6287, 6315, 6328, 6345, 6392, 6398, 9715 

Matmazel Anjel/8429 

 

10. BĶRLEķĶK ĶSĶMLER 

 

Beĸiktaĸ/1713 

Karakºy/1714, 1782 

Dºrtyol/2416 

Beyoĵlu/2580, 2891, 3615, 3832,4074, 

4182, 4363, 7554, 4069 

Tepebaĸē/2784, 5324 

Feu Mathias Pascal/5627 

Mathias Pascal/5635 

Anatole France/5749 

 

Boĵazii/7090 

Yeĸilkºy/7495 

Kapalēarĸē/7700 

Pierre Loti/8236 

Andre Gide/8237 

Oscar Wilde/823 

Kari Marks/8249 

¥mer Hayyam/8382 

 

 

 

11. ¦NLEM GRUPLARI 

 

Ķĸte ºl¿m!/34 

Ne hayat!/231, 232 

Ne kadar korkun!/1406, 1407 

Ah, bilsen/2723 

Ne cesaret!/2865, 2866 

Ah kime, vah kime/3995 

Ne y¿r¿y¿ĸ, enfes!/4189 

Ey kaldērēm ocuklarē/4213, 4214 
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Ah, gºzlerimiz/4315 

Ne kadar da benzeĸiyoruz!/4323 

Ah, yenilmez ve korkun mantēk!/4670, 4671 

Ah, ne kadar osunuz/5210 

Allahēm, ne dehĸet!/5284, 5285 

Ah, ne kadar alaĵēm, ne kadar alak!/5609, 5610 

Ah, tapēnacak bir ĸey/5646 

Ah bu sersem doktorlar!/5652 

Ne garip!/5715, 5719 

Ah, bari yalan sºyle/5953 

Ah, ne melunsun sen!/6012 

Ne ahmaktēr bu kadēnlar!/6057 

Ne garip hik©ye bu!/6289 

Ne gece!/6430 

Ey benim kanēm/6531, 6532 

Ey Allahôēn bol gufranē!/6532 

Ah, gene aĵlayacaĵēm/6548 

Ey benim kanēm!/6549, 6550 

Yaĸasēn vatan!/6556 

Ey benim k¿¿k sēpam/6622 

Ah, bu gazeteciler/6874 

Ah benim sol memem kadar kalbime yakēn ocuk!/6911 

Ne harika!/ 6926 

Hele aynalar!/6971 

Ah, kediler, kediler!/6985 
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Ah, prensim!/6989 

Ah ne g¿zel!/7768 

Ah, bu parlak yeĸil yuvarlaĵē avucunun iine almak/7775, 7776 

Ey g¿zel!/8387 

Behey ©kil geinen kara cahil!/8389, 8390 

Ah bu boĸluk!/8510 

Ah, bir hanere en yakēĸan iddia!/8660 

Ah, kamak, gitmek, gitmek, oralara, vahĸ´ ormanlara, vahĸ´ ormanlardan 

sahralara!/8882, 8883, 8884 

 

12.  SAYI GRUPLARI  

 

on sekiz/1729, 1730 

on bir/1823 

yirmi altē /2421 

on iki/3238 

yirmi yedi/4907 

yirmi beĸ/7834 

on sekiz/8458,9309, 9310 

 

13.  BĶRLEķĶK FĶĶLLER 

 

teredd¿t et-/3, 1465,2419, 2503, 3245, 

3807, 5934, 5904, 7251, 8223, 9358, 

9662,  

fikir edin-/27 

 

hēzēnē al-/30, 31 

sºn¿ver-/34 

sabit bir gºzle bak-/39, 40 
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hisset-/46, 421, 246, 421, 467, 545, 

546, 629, 1137, 2983, 4284, 4631, 

4903, 5247, 5370, 5888, 5665, 5667, 

5905, 6276, 6353, 62400, 7432, 7821 

arasēnda kal-/49 

tekrar a-/50, 4348 

tesad¿f et-/53, 54 

yarēm uyan-/63 

kendini kaybet-/76, 77 

m¿saade et-/94 

dºnebil-/119 

fena ol-/142, 4253, 6450, 8741 

r¿yetini kaybed-/147 

fark etmek-/172 

muvaffak ol-/174, 503, 1080, 1879, 

1919, 3025, 3039, 5426, 6298, 7460, 

8079, 8411 

gºrebil-/175, 748, 3503, 4515 

vaat et-/230, 231, 1435 

kaybol-/123, 261, 285, 362, 1791, 

1823, 1988, 2000, 2001, 2013, 3103, 

4663, 5508, 5669, 5690, 7111, 8455, 

8937, 8939, 9536, 9744 

devam et-/277, 475, 941, 967, 3453, 

5064, 5191, 6643, 6965, 7226, 7559, 

8747, 8910 

 

m¿cadele et-/281, 7171 

y¿z¿koyun kapan-/305 

hatērlamaĵa alēĸ-/307, 508 

sarf et-/315, 769, 986, 1878 

gelebil-/327, 1078, 1858, 6676, 6732 

karar ver-/329, 364, 2171, 2501, 3431, 

3934, 4421, 4928, 4924, 5556, 5653, 

6414, 6737, 7262, 7310, 9525, 9652,  

kavrayabil-/333 

mecbur ol-/341, 499, 1091, 1100 1473, 

1473, 4788, 6607, 6790 

meyil et-/347 

emin ol-/355, 1898, 2465 

takall¿s et-/371, 372, 663, 8436 

tekrar et-/410, 411, 569, 1245, 1458, 

1762, 2841, 2292, 3114, 3179, 4005, 

4947, 5907, 8336, 8666, 8858 

merak et-/427, 1069, 1713, 2662, 6111, 

6610, 6883 

cevap ver-/432, 1164, 1220, 1687, 

1934, 2246, 2250, 2269, 2774, 2977, 

3012, 4247, 4220, 4572, 4614, 4635, 

4706, 4760, 4839, 4863, 5874, 5960, 

6084, 6782, 6895, 7069, 7320, 7379, 

9172, 9455 

methet-/437, 1418 

cesaret et-/469, 470 
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tayin et-/517, 518, 1711, 2897, 2995 

diyebil-/589, 3061, 5927 

kalabil-/625, 5407 

anlatabil-/690 

zannet-/700, 1449, 1561, 2693, 3300, 

3489, 4542, 4582, 4672, 4724, 5080, 

5595, 6554, 7314, 7736, 8098, 8314, 

9379 

salēver-/811, 8864 

iddia ed-/930, 6313, 9348 

teĸekk¿r et-/936 

hasta et-/943 

dikkat et-/828, 949, 1177, 4912, 6290, 

6500, 7599, 9494 

tavsiye et-/953, 1840, 1841 

mesafe kat et-/989 

mecbur ol-/341, 449, 1091, 1100, 1473, 

4788, 6607, 6790 

m¿bah ol-/1098 

tasvir et-/1226, 1378, 6443 

bahset-/1241, 2162, 4165, 4702, 4870, 

4872, 4873, 6597, 7521, 7535, 8365, 

8366, 8990, 8313, 9377, 9464 

olabil-/1098, 1246, 1318, 1592, 1929, 

2119, 2552, 2556, 2655, 5654, 6786, 

8267, 9142, 9228 

h©sēl ol-/1258 

tasnif et-/1262 

tercih et-/1275, 1274, 2353 

ēsrar et-/1364, 1365, 3013, 3015, 3129 

g¿venilebil-/1372 

terenn¿m et-/1390 

itimat et-/1490 

gidivermek-/1520 

h¿kmedebil-/1541 

zaptet-/1566 

haber ver-/1606, 1921, 2118, 2637, 

3203, 3272, 4590, 4634, 8605 

n¿fuz et-/1627, 1628 

kabul et-/1650, 2380, 2857, 5202, 

7246, 8254, 8961 

gºzlerini ºn¿ne dik-/1670, 4535 

memnun ol-/1671 

naklet-/1703, 2973, 4388 

farz et-/1708, 1709, 2077, 3139, 4084, 

4729, 7036, 7037, 7466, 7482 

davet et-/1712, 1716, 2177, 2523 

gºz at-/1720, 6601 

seyret-/1801, 2233, 2755, 8805 

inzimam et-/1813, 4408 

farz et-/889, 1864, 1865, 4071, 6311, 

7969 
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tahmin et-/1746, 1896, 2372, 8205, 

9484 

canēm sēkēl-/1910 

fayda et-/1894 

teĸekk¿r et-/1921, 1922, 2357, 5144, 

8540 

tebrik et-/1930 

ĸ¿phe et-/110, 1982, 6386 

geri ekil -/1994, 6793, 9120 

tecrit et-/2010, 2020 

nefret et-/2051, 2311, 5527, 5528, 

5850, 7174, 8297 

kusur ol-/2095 

ayin et-/2097 

h¿rriyet ver-/2107 

cevap al-/2117, 3717 

adēm at-/383, 2122, 2961, 6720, 9688 

mahzur gºr-/1645, 2123 

¿mit et-/1920, 2132, 2481, 3152, 4433 

istinat et-/1857, 2136, 4672, 8044 

zevk duy-/2139 

zevk al-/1358, 2142, 2425, 7406 

temin et-/2146, 2348, 6038, 6808 

hesap et-/2148, 3757 

kaybet-/77, 1823, 2019, 2165, 2290, 

5556, 6838, 8244, 8417, 8984, 9053 

tatmin et-/1943, 2429, 2324 

ink©r et-/2282, 2345, 5271 

hayret et-/902, 2290, 2460, 5261, 6136, 

8511 

tatbik et-/2340 

©mil ol-2286 

vazetmek-/2357 

olmayabil-/2366 

ºld¿rebil-/2415, 5616, 5796, 5943, 

5947, 5953 

bērakabil-/2416 

sapēver-/2418 

hesaba kat-/2428 

mesut et-/2430 

farkēnda ol-/1138, 1518, 2456, 2457, 

6833, 6853, 7918, 8137 

hareket et-/1131, 1937, 2477, 5896, 

7101 

m¿racaat et-/2506, 6958 

sºz ver-/2513, 5126, 6811, 7315 

sebep ol-/1932, 2531 

ēkarabil-/2571 

geirebil-/2572 

izah et-/2682, 4851, 7136, 8139, 8143, 

9773 

yem ye-/ 451, 1189, 2684, 5408, 6532 
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icat et-/2797, 7029, 8644 

m©ni ol-/1300, , 2482, 2492 2808, 

8726 

iĸaret et-/2917, 5273, 8190 

tarif et-/2918, 3654, 7701 

baka kal-/2984, 2985, 3095, 3096 

bērakēver-/3142, 7433 

telefon et-/3200, 4935, 7098, 7099 

isyan et-/3213, 3214, 6361, 9315 

ēkēlabil-/3253 

h¿kmet-/3299, 9303 

verebil-/3359, 7418 

tayin et-/517, 2559, 3369 

teftiĸ et-/3407 

tahamm¿l et-/3444, 4719 

sēkēntē ver-/3447 

belli ol-/611, 617, 3476, 5002 

zahmet et-/3490, 6757 

merak et-/3527, 5034, 5729, 8683, 

9413 

takdim et-/3528 

dans et-/3529 

ehemmiyet ver-/1792, 3557, 3634, 

6758, 7514 

izah et-/3586, 5575, 9429 

meĸgul ol-3588 

ihtar et-/3597, 3876 

giriver-/3628 

m¿samaha et-/3659 

saz al-/3704 

karar kēl-/3728 

vazge-/3786, 9445, 9486 

koyuver-/3787 

tazyik et-3818 

mal¾mat ver-/3995, 6606 

muayene et-/4026, 7041 

tecess¿m et-/4094 

itiraz et-/4143, 6214 

harap ol-/4266, 7321 

periĸan ol-/4269, 8996, 9009 

tahakkuk et-/4289 

m¿nakaĸa et-/4351, 6867 

meydana getir-/1265, 4388 

tashih et-/4400 

sel©m ver-/4476 

ihtimal ver-/4502, 4503, 7014, 7015 

konuĸabil-/4538, 4715, 6487 

telefon et-/4552, 6697, 7187, 7256 

m¿cadele et-/4452, 4585 

yērtabil-/4626 

tasdik et-/1229, 4664 
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h¿k¿m ver-/4665 

icra et-/4681 

iade et-/1664, 4699 

istifade et-/1493, 4707, 7290 

teklif et-/4755, 4757 

mened-/4784, 4902, 9432 

nefret et-/4788, 5502 

tahrik et-/2477, 4807 

koĸabil-/4811 

kabil ol-/4878, 8339 

halledil-/4937 

tembih et-/4954, 6113 

teĸekk¿l et-/5006, 6138, 8110 

terc¿me et-/5059, 6590 

h¿cum et-/5063, 5064 

aĵēz atērma-/5096, 5097 

aĵzēmē bēak a-/5098 

hoĸuma git-/2039, 4771, 5155, 7385, 

7402, 8129, 8780, 5155 

iĸaret et-/3043, 3847, 5248 

bahset-/848, 970, 3559, 4800, 5109, 

5229, 5947, 7447, 7533, 7748, 8558, 

9659 

bulabil-/4502, 5354, 5770 

intihap et-/5394, 6825 

rica et-/5412 

ihanet et-/5472 

mahvet-/5473, 7613,  

tasavvur et-/5479, 5480, 7573 

ifĸa et-/2217, 2829, 5487 

teĸebb¿s et-/5491, 5492, 5494, 9304 

intihar et-/947, 5489, 5595, 5570, 

5873, 5938 

tahlil et-/5595, 5596 

oynatabil-/5186, 5620 

temas et-/5639 

kalkabil-/5648 

peyda ol-/3283, 5655, 6262, 7034, 

9576 

yazēlabil-/5658 

can ekiĸ-/11, 657, 700, 3925, 5713, 

5714 

cereyan et-/1234, 5339, 5380, 5722 

yardēm et-/5774 

dikkat et-/415, 1538, 2682, 5779 

gºsteriver-/3842 

s¿k¾net bul-/5859 

ziyan et-/5922 

g¿venebil-/5990 

sevebil-/6010, 6021 

istifade et-/ 5091, 6024 

seyahat et-/5567, 6137 
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elde ed-/6142 

neĸret-/6144, 6739 

inanabil-/6150 

iman et-/6151 

itiraz et-/6214 

temsil et-/6229 

tesad¿f et-/2223, 6232 

il©ve et-/1383, 6240 

idare et-/1541, 6277, 8321 

tanēyabil-/6482 

tekerr¿r et-/6585 

gºz atabil-/6592 

iade et-/6595 

ēsrar et-/6612, 8447 

hak ver-/3189, 6613, 6614, 8323 

tahamm¿l edebil-/6701, 6702, 7968 

aĵlayabil-/6715 

baĵērabil-/6714, 6791 

rica et-/6812 

zuhur et-/6948 

gºze at-/7006 

baĸ gºster-/7033 

tetkik et-/7039 

intibak et-/7155 

isyan et-7156 

teess¿s et-/4146, 77144, 158, 7159, 

9336 

ĸik©yet et-/1516, 7231 

intihar et-/5624, 6995,7299, 7300, 

9052 

itiraf et-/5736, 7517, 8254 

meĸgul et-/7519 

takip et-/7561, 8262 

yēkēlēver-/7615 

uzatēver-/7774 

dokunuver-/7774, 9140 

¿midini kes-/3168, 7801 

n¿fuz et-/2003, 2550, 3121, 7876 

keĸfed-/1279, 9427, 7879 

kontrol ed-/7913 

tel©kki et-/7947, 7949, 7954 

izaha kalk-/7962 

il©n et-/2762, 3096, 8032, 8033, 8430, 

9417 

meylet-/347, 7063, 8044 

ispat et-/8055 

varabil-/8187 

ĸ¿phe et-/110, 6376, 7001, 8252, 8253 

ifl©s et-/8259 

muhafaza et-/8266 

izin ver-/8278, 8279 
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vaaz ver-/8329, 8467 

ĸik©yet et-/8351 

teĸkil et-/6160, 8371, 8372 

sºyleyebil-/5961, 8440 

rahatsēz et-/2614, 2965, 8594 

korku ver-/8604, 9086 

nefes al-/131, 587, 729,808, 819, 844, 

977, 1736, 2199, 2752, 3124, 3295, 

3407, 4559, 4647, 5958, 5942, 8327, 

8615, 8759, 9252, 9224, 9571 

h©kkedil-/8653 

deli ol-/8694 

kuruyuver-/8962 

soluver-/8962 

daĵēlēver/8970 

gidebil-/363, 2330, 9107, 9686 

istirahat et-/9140 

tatbik et-/9229 

sefahate at-/9311 

il©n et-/9326, 9345, 9632 

gºz gezdir-/9517 

veda et-/9637 

tutkun ol-/5258, 9661 

 

14.  KISALTMA GRUPLARI  

 

14.1. ĶSNAT GRUPLARI 

 

gºzleri kapēda/670 

aĵzē aēk/671 

kapē aēk/6100 

d¿kk©n aēk/5727, 5728 

baĸē aēk/4470 

¿st¿ boĸ/7373 

y¿z sapsarē/9287 

eller simsiyah/9288, 

dekolte sade/7355, 7356 
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ayaklarē soĵuk/681 

kemikleri erimiĸ/680 

dudaklarē sarkēk/674 

omuzlarē dar/5005 

bacaklarē kasēlmēĸ/633, 634 

yumruklarē sēkēlmēĸ/670, 671 

ayaklarē k¿¿k/5409 

merdivenleri geniĸ/7340  

tavanlarē y¿ksek/7340 

 

14. 2. YAKLAķMA( DATĶF ) GRUPLARI 

 

hizmetiyi aĵērmaĵa mahsus/303, 304 

damaĵēna yapēĸēk/675, 676 

kendime ok yakēn/1274 

beyinleri ihtikana pek m¿sait/1320, 1321 

mazinin derin kºklerinden alan eski bir aileye mensup/1369, 1370, 1371 

m¿rahiklere mahsus/1448 

buna benzer/5413, 6283, 9333 

bir iki defa bar kadēnlarēna mahsus/6189, 6190 

r¿yalara mahsus/7733 

y¿z¿m¿z meleĵe/8576 

gayemiz Allahôa/8577 

arkaya doĵru/8814 

bu saydēĵēm tiplere mensup/9053 
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14.3. BULUNMA (LOKATĶF) GRUBU 

 

arada bir/619, 1635, 2087, 3034, 3035 3281, 3394, 5895, 6190, 6600, 8094, 8710, 

9090 

alnēnda soĵuk terler/672, 673 

adalelerinde ¿rperiĸler/678 

elinde kadeh/8112, 8113 

ferd´ ve itima´ temay¿ller arasēnda teredd¿t/8154, 8155 

yaratēcē hērslar ve sevdalar arasēnda teredd¿t/8158, 8159 

 

14.4. UZAKLAķMA (ABLATĶF) GRUBU 

 

kendinden dēĸarēda/159 

m©nasēndan ziyade/189, 190 

romandan ziyade/227, 228 

benden ziyade/1335, 1954 

m¿cadeleye bundan m¿sait/7430 

bu senin ve sizin kabahatinizden ziyade/8307, 8308 

bakēĸlarēnda idrakten ve ĸuurdan ziyade/8828, 8829 

bu cansēzlēk bana bir ºl¿den ziyade/9084, 9085 

tek satērdan ibaret/9740 

 

 

 



308 
 

 

14.5. VASITA GRUBU 

 

can ekiĸmesine benzeyen bulantēlarla karēĸēk/7, 8 

bir yerlerinde gezinen bir ĸeylerle beraber/152, 153 

aĵzēndan bir ēĵlēkla beraber/526 

hep kendileriyle beraber/889, 890 

herkesle beraber/1472 

hem de ©ĸik©r muhtelif tezatlarla dolu/1998, 1999 

keskin ve yanēk izgilerle dolu/2849, 2850 

bulanēk ve esrarla dolu/2893 

lezzetlerle dolu/3115 

silintilerle dolu/3115 

zaten b¿t¿n hayatēm bºyle gayritabi´ tesad¿flerle dolu/6290, 6291 

inanmakla ink©r arasēnda teredd¿t/8153, 8154 

ºl¿mle hayat/8189 

bununla beraber/8225 

b¿t¿n tecess¿sleriyle beraber/9030 

bulanēk bir su ile dolu/9644, 9645 

 

15.  ARAP¢A ve FARS¢A TAMLAMALAR 

 

fevkalbeĸer/2564, 4092 

gayriĸuur/3453, 4963 

aklēselim/4105 
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gayritabi´/4137, 4983, 6291, 6755, 8377 

gayri ihtiyar´/622, 6804 

hissi kablelvukuunu/7031 

Dar¿lf¿nun/7223, 7224, 9317 

bahrimuhit/7878 

Beynelmilel/8162,8113 

gayri ahl©k´/8165, 8166 

medd¿cezri/8996 

m¿vellid¿l hum¾za/1253 

bas¿badelmevt/2014 

idarei ºrfiye/2761, 2762 

hayalperest/6670 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




